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Efterſommer. 


1867. 


Anden Afdeling. 


A. Mund: Samlede Strifter. 11, 


Ved Derwentwater 


Fra Skotlands golde, taageſvobte Fjelde, 
Hvor Fortids Storhed ſidder nu i Sorg, 
Hvor ingen Pibrodh tolker Clanens Vælde 
Og øde ſtaager Mac Gregors faldne Borg — 


Bi drog herhid til Englands rige Høie, 
Hvor Livet blomftrer over Kyſt og O, 
Hvor Epheukrandſe fig om Hytten bøie 
Og hvide Slotte ſpeile fig i Sø. Dr 


En deilig Dag er nu for 03 henſvunden 

Her ved Helvellyns og ved Sfiddaws Strand — 
Det ſtjonne Bjerg, den føde Duft fra Lunden, 
Den frille Sø viſt et du glemme fan. 


eg i det mindſte, naar til Fædrelandet, 

Til Norges Fjelde fnart jeg drager hen — 
deg tager med den Stund ved Derwentvandet, 
Og aldrig, aldrig fan jeg tabe den. 


Thi bunden er den til min Sjæl ved Toner 
Fra Soſterlandet, fra den danſke Vang, 

Og under Englands ftolte Egekroner 

Jeg følte Nordens dybe Hjerteklang. 





væ 
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Med et Lind af mine Digt: 
Kjøbenhavn 
Taf, at De virfede med milde Hænder 
En Gave fljøn for Deres Reijetælle! 
Taf, at De tænkte paa ham disſe Kvelde, 
De hellige, da Julelyſet brænder. 


Ser nogle Vers han Dem tilbagejender. 
Deri vil mangen Linie Dem fortælle 

Et mørkt Kapitel af mit Livs Novelle — 
Gan veed et end om den i Lyjet ender. 


Dog har den eiet lyſende Partier, 
Og iblandt dem vil altid for ham ftaae 
Bor Vandring paa Helvellyns grønne Lier, 


Bor Fart langs Rhinens viinlovklodte Strani: 


Til fredet Minde han den Stund indvier, 
Og øjer deraf Haab for Fremtids Lande. 


En Drøm. 





Jeg havde denne Nat en deilig Drøm: 

deg gif igjennem Skove, grønne, blide, 
Saa huld en Kvinde vandred ved min Side 
Og hendes Haand i min laae trofaſt, øm. 


Fra hendes dybe, klare Blik en Strøm 

Af Lykke til mit Hjerte monne glide, 

Fra hendes Læber lød: Hold op at lide — 
Jeg fylder atter Livets Bæger, tøm! — 
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Din Sorg vil vorde da til Haab forklaret, 
Og dog det Svundne deri tro bevaret — 
Dir vil paa Jorden endnu faae et Hjem. 


Jeg drak af Bægret, Kvinden rakte frem, 
Jeg følte al min Længjel mildt beſvaret — 
Og mine Savn — jeg tænkte ei paa dem. 





Jeg følte mig jaa underlig bevæget 

Mens ſaa vi vandred gjennem Skovens Gange. 
Mit Bryſt blev atter fuldt af glade Sange, 
Mit Hjerte af ny Sommer gjennemfvæget. 


Min gamle Sjælevunde blev da læget, 
Min Tro var ei meer vaflende og bange. 
Jeg kunde Kraft af hendes Øie fange, 
Al Tvivl, al Bitterhed var da bortveget. 


Saa vaagned jeg. Ak, der var ingen „Vi⸗, — 
Mørkt var det om mig, og jeg fandt mig atter 
Som enlig Vandrer paa den øde Sti. 


En veed jeg dog, fom denne Drøm vel fatter — 
Og hvis hun rigtig dens Betydning flatter, 
Saa er den maaflee endnu ei forbi. 





Net, denne Drøm er endnu et forbi. 

Stjøndt nu den er til Virkelighed blevet — 
Jeg veed ei — har jeg drømt, har jeg oplevet 
At al min Fremtid ſpeiled fig deri? 


At denne Enes Haand har let mig hævet 
Fra tunge Vandring baa den øde Sti, 
At Kjærlighedens Blik har gjort mig fri, 
At Morgenſmil har Sfyerne bortdrevet ? 
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Og til et Tegn, at Han vor Vagt velfigner, 
Gar han os givet, denne forſte Gang, 

At nyde Dagen ſammen, fom en Sang, 
Her i en Vinter, ſom et Foraar ligner. 


Min Vinter har den fyldt med Sommerklang, 
Decemberſneen er til Roſer blevet, 

Og Alt, hvad jeg har lidt og jeg har levet, 
Nu ſamler fig i Hjertets dybe Trang. 


Den Trang fan ei i Ord fig ret udtale. 
Kom Floras ſtjonne Børn, med Duft og Gloden 
AF Sydens Himmel laant, den at huſvale! 


Hjælp mig, idag med Sfjær af Morgenrøden, 
Min Sjælbunds indre Tone ret at male — 
Stig hende, at den ſeirer over Døden. 


då Morge. 
December 1866. 


For forſte Gang din Fodſelsdag oprinder 
Her i det norffe Hjem, min elſtte Viv! — 
O, er det ei en Drøm, at her dit Liv 

Jeg vandt, at her min lille Fugl jeg finder? 


Net, Gud ſtee Lov! — ſtjondt Vintren nu os binder 
Og Sneen ligger over Landet ſtiv, 

Du trives her ved Kjærlighedens Bliv 

Og favner iffe dine rige Minder. 
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Ifjor en Flor af Roſer om dig ſtod 
Paa denne Dag, i Sydens bløde Lufte — 
Nu glimre fun Jisblomſter for din Fod. 


Men i vor ſtarpe Luft faner Sjælen Mod, 
Og Hjemmetg Roſe mere ſodt fan dufte 
End Sydens Blomſt, thi Hjertet er dens Rod. 


SJnleaften 1866. 
(Med min Overfættelje af Tennyſons »Enoch Arden«. 


Det Billede af Kjærlighed og Tro, 

AF Livets Kampe i en ringe Bolig, 

Som ſelv du hjalp mig at gjengive trolig, 
Nu ſmyhkke ſtal din egen ſtille Bo. 


Du er jo ſelv med Livets Kamp fortrolig, 
Men Kjærligheden er for dig fun $o — 
Thi vel du veed, den bæres fun af To, 
Og ingen Tredie dvæler i deng Bolig. 


Dog jo — en Tredie faaer vel være meb. 
Men det er Gam, den Hoie, Guddomsmilde, 
Gan, fom af Kjærlighed jo Døden led. 


Hvor han ved Arnen haver forſte Sted, 
Der fpringer altid Kjcerlighedens Kilde, 
Der bringer Hjemmet altid Julefred. 
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En Wærkedag. 


Oktober 1867. 
Et Aar er atter blidt for 08 henrundet, 
Bor Lykkes Aarsfeſt kommer anden Gang, 
Og ingen Dag har endnu været lang, 
Thi Kjærlighed til hver en Stund er bundet. 


Det er mig derfor nu en Hjertetg Trang, 
At bringe dig, fom nyt mit Liv har grundet, 
Min Tal for hver en Time, jom er ſpvundet, 
Med hvad jeg ene fan — en liden Sang. 


Hvad komme ſtal, er end i Dæmring lagt. 
Wen, hvad os Morgendagen end fan |ende, 
Jeg veed, du vil det møde ufor|agt. 


Bil Gud vor Lykke endnu meer fuldende, 
Bil han velfigne meer endnu vor Pagt — 
O, lad os da hang Naade fuldt erfjende. 


Auſik i Hjemmet. 


Naar Mørfet ſtaaer ude og Lampen er tændt 
Og Arnen har hjemlig Lue, 

Da luffer du op dit Inftrument 

Og fylder med Klang vor Stue. 


Din fine Haand ret haver den Magt 
At røre de ſpœondte Strenge, 

Saa Harmonien til Liv vorder bragt 
Og fan til mit Hjerte trænge! 
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Ifjor en Flor af Roſer om big ſtod 
Paa denne Dag, i Sydens bløde Lufte - 
Nu glimre fun Jisblomſter for din Fod. 


Men i vor ſtarpe Luft faner Sjælen Mi 
Og Hjemmets Roſe mere født fan dufte 
End Sydens Blomſt, thi Hjertet er dens 


Juleaften 1866. 
(Med min Overfættelfe af Tennyſons »Enoch . 


Det Billede af Kjærlighed og Tro, 

Af Livets Kampe i en ringe Bolig, 
Som ſelv du hjalp mig at gjengive trol 
Nu ſmykke ſtal din egen ſtille Bo. 


Du er jo ſelv med Livets Camp fortro' 
Men Kjærligheden er for dig fun Ro 

Thi vel du veed, den bæres fun af Ti 
Og ingen Tredie dvæler i dens Bolig. 


Dog jo — en Tredie faaer vel være 
Wen det er gam, den Høle, Guddom 
Gan, fom af Kjærlighed jo Døden le 


Hvor han ved Arnen haver forſte S 
Der ſpringer altid Kjærlighedens Ki' 
Der bringer Hjemmet altid Julefred 
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En Mærkedag. 


Oktober 1867. 
Et Aar er atter blidt for 0% henrundet, 
Bor Lyftes Aarsfeſt kommer anden Gang, 
Og ingen Dag har endnu været lang, 
Thi Kjærlighed til hver en Stund er bundet. 


Det er mig derfor nu en Hjertets Trang, 
At bringe dig, ſom nyt mit Liv har grundet, 
Min Taf for hver en Time, ſom er fvundet, 
Med hvad jeg ene fan — en liden Sang. 


Hvad komme ſtal, er end i Demring lagt. 
Men, hvad 03 MWorgendagen end fan ſende, 
Jeg veed, du vil det møde uforfagt. 


Bil Gud vor Lykke endnu meer fuldende, 
Bil han velfigne meer endnu vor Pagt — 
O, lad 0% da hans Naade fuldt erfjende. 


Auſik i Hiemmet. 


Naar Morket ftaaer ude og Lampen er tændt 
Og Arnen har hjemlig Lue, 

Da lukker du op dit Inſtrument 

Og fylder met Klang vor Stue. 


Din fine Haand ret haver den Magt 
At røre de |pændte Strenge, 

Saa Harmonien til Liv vorder bragt 
Og fan til mit Hjerte trænge! 
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Hvad ſtore Tonemeſtre har drømt 

Og fæltet i Nodebogen, 

Det tolfer din Kunſt, ſnart vildt, ſnart ømt, 
Mens jeg lytter taus i Krogen. 


Da ftrømmer forbi mig mangt et Lyn 
Og mangt et levende Billed, 

Da aabnes forſt ret mit indre Syn 
For hvad de Mejtre har villet. 


Jeg fatter Beethovens Sjælefval, 

Hans Lidenſkabs dybe Valde, 

Saa tung ſom Fosſen, naar den: i Dal 
Sig ſtyrter fra høie Fjelde. 


Jeg trylleg ved Mozarts Melodi 
Saa ſod, ſom Duft af Violer 

Og dog med jaa ſterk en Magt deri, 
At den ryſter Afgrundens Poler. 


Jeg vugges paa Haydns blide Strøm, 
Som en landlig Egn gienſpeiler, 
Mens Skalmeien lyder fra Krattet øm 
Og Baaden faa let henjeiler. 


Jeg fan forftaae den Sang uden Ord 
Som Mendelsſohn ſukker i Lunden — 
Jeg hører med ham Hoſtſtormenes Chor, 
Naar Sommerens Roſe er ſvunden. 


Min Sjæl ved Weyſes fromme Choral 
Loftes paa Andagts Vinge 
Didop, hvor i Fredens himmelſte Sal 
De Saliges Harper flinge. 
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O Toner, ſom fra Kjærligheds Haand 
Mildt gjennem Sjælen drage! 

J bringe til min prøvede Aand 
Ungdoms Drømme tilbage. 


deg lever igjen ſaamangen Kveld 
J Eders fortryllende Rige — 

Og det er fra Hjemmets eget Væld 
At J faa lifligt opſtige! — 


Stemninger. 


—r — — 


—1. 


Hvor kommer det, at nu, da Himlen atter 
Ny Kjærlighed mild lagde til mit Bryſt, 
Nu, da igjen mig ſmiler Livets Lyſt, 

At et med Sang min Lyffe ret jeg ſtatter? 


Er Poeſien da fun Savnets Datter, 

Og ſvulmer Sangen fun i Kampens Dyſt? 
Er der i Sjælens Wolsharpe tyjt 

Naar intet Lengſelsſuk dens Strenge fatter? 


O nei — af ſtille Vellyd helt den bæver — 
Thi Livet felv er vordet nu et Digt, 
Og Hjertet iffe drømmer meer, men lever. 


Og dette ſtille Kvad er mere rigt 
End Stormens Klage, fom mod Sty fig hæver — 
En flar Septembermorgen er det ligt. 
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2. 


Hvad gjør det faa, om Verden et det hører, 
Naar hun, den Elſkede, det fjender fun? 

Naar hun ved Dag, ved Nat, til hver en Stund 
Med bløde Haand mit Hjerteg Strenge rører. 


Et fjærligt Blik, et Smil fra hendes Mund 
Mig nu den bedjite Sangerløn tilfører. 

Om Taushed end min Digterfrands beflører -— 
J Hjemmets Fred jeg finder Sangens Grund. 


Der fan jeg rolig dvæle ved det Svundne 
Og ete det i Mindets Sølverftjær, 
Mens Dagen ftraaler i det nylig Vundne. 


Du hjertets Poeſi, gjenhiljet vær! 
Er dine Toner end til Hjemmet bundne — 
Langt meer end rens Klang er du mig Hær. 





3. 


Hvad er det for en Drift, ſom dog nu vender 
Tilbage i min Sjæl, trods den er ftille, 

Og ingen Trang har mere til at ville, 

Og intet Savn og ingen Sorg meer Fjender? 


Hvad ftiger dog, ſaa mægtig fom en Kilde, 
Fra Hjertets Dyb hidop, hvor Dagen brænder, 
Og hæver atter mine gamle ænder 

Til Kunſtens Værk, om det er nok faa lille? 


Jeg veed, at Moden et min Sang meer ære 
At ei jeg gribe fan i Harpens Strenge 
Saa ſtormende, ſom Tiden nu begjærer. 
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Og dog jeg drives maa til Sang, faalænge 
Hin ſtjulte Kilde end mit Indre nærer 
Og vil jom Toner ud af Bryftet trænge. 


4. 


Lad dem da klinge end, ſaa godt de kunne, 
Om Mængden dem vil høre eler ikke, 

Om Ny-Xfthetici dem end vil ftifle 

Med ſtarpe Ord fra haanligt ſpidſe Munde. 


Den, ſom vil tro af Hiertekilden drikke, 
Kan iffe deraf tage nogen Vunde, 

At Hine flige: Fugleſang i Lunde 

Er gammeldags og flau, og duer ikke. — 


"Den faaer dog lige fri og ung end være, 
Saalænge Blade gronnes, Blomſter dufte, 
Og Poeſiens Vinger Sjælen bære. 


Paa digje Vinger |fal den engang lære 
At fvæve hen i Evighedens Lufte 
Og ſynge fulbt til Herrens Lov og Ære. 


Tiv af Død. 


Her paa vor Jord er Livets Lod fun Døden. 
Den ftille Plante, jom af Luften næres, 
Trods al fin Uffyld dog af Dyr fortæres, 
Som dræbes for at ſtaffe Andre Føden. 
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Selv Menneſtet, hvis Hoved ſtolt opbæres 

Af hoie Tanker imod Morgenrøden 

Selv han fun lever gjennem Dyrets Bloden, 
Ja, ſelv mod egen Slægt hans Vaaben bæres. 


D, dette Blodbad, dette Liv ved Dræben, 
(Er det en Grundlov vel fra den Algode? 
Kan det et hæves ved en Dpabftræben? 


De Millioner Liv, der nu forlade 
Vor Jord med hvert Sefund, ſom Puſt fra Læben, 
Skal de gjenfødes paa en anden Klode? 


3 Skoven. 


deg veed et Mum i Graneſtkoven inde, 

Saa tæt fra Yderverdnens Larm aflukket, 
Ut Stormens Bruſen lyder der ſom Sukket 
J Aftenſtund af lette Sommervinde. 


End har ei Nogen Blomſterne afplukket, 
Som her af Mosſets Floielsgrund oprinde — 
Kun vilde Bi og Sommerfugl dem finde 
Og har af deres Honningbager drukket. 


De ſlanke Bregner ſtaage blandt mosgraa Stene 
Og nikke ſagte, ſom med Palmevifter, 
Mens Troſten fløiter fra de tætte Grene. 


Solſtraalen blinfer gjennem deres Rifter, 
Skovenſomheden herſker her alene - - 
Tet er, fom om dens Fred her aldrig ffifter. 
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Septemberklarhed. 


Septemberklarhed! — blank og let du ſmiler 
Nu over Bierge, ſom i dig ſig bade; 

J Sølverglands du klæder Søens Flade — 
Men ſtille Veemod i dit Smil dog hviler. 


Thi Birkelunden har alt gule Blade 

Og Træffuglffaren alt mod Syden ftiler, 
Og Sommervarmen bort fra Dalen titler, 
Saa Agren alt af Kulden tager Sfade. 


O, derfor er der Taarer i dit Mie, 
Du rene, ſtraalende Septembermorgen, 
Mens blidt du ſtuer ned paa digje Høie. 


Du vil ſaa gjerne holde end forborgen 
Den nære Vinter, ſom 03 ſnart flal boie — 
Thi med en Aſterkrands du ſmykker Sorgen. 


stjernehimlen. 


Naar Nattehimlen over Ford fig buer 

Med Stjernebilledernes Myriader, 

Og Blikket ſoger disſe Soles Rader 

Og fan et følge dem, hvor langt det ſtuer — 


Da er det jom min Sjæl fig bange bader 
Dybt i Uendeligheds Hav, og gruer 

For ſelv at flyde hen blandt disſe Luer 
Og aldrig finde til fit Ophavs Fader. 
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Hvad er vor Jord blandt disſe Kloders Vrimmel — 
En Draabe, ſporloſt tabt i Oceanet — 
Og jeg — et Livsgran, knapt i Draaben anet. 


Min Tanke ſynker mat og vorder ſvimmel — 
O, Herre, ſtyrk mig! — Dit er ogſaa Granet — 
J Draaben kan jo ſpeile fig din Himmel. 





En Nat jeg ſtod paa Stjernetaarnets Tinde. 
Den gamle Viismand Teleſtopet ſtilled 
Imod en Stjerneg blege, fjerne Billed, 

Og ſagde: See, om nu du fan den finde. 


Jeg ſaae — en GEyſen mig igjennemtrilled: — 
Af ſorte Nathav ſtued jeg oprinde 

En prægtig Klode, ſom let ſveved inde 

J tvende Ringe — Evighedens Billed, 


Og otte Maaner tjente den i Rummet, 
Som Hieroglyph fra Himlens Regioner 
Den ſtod der for mig, og min Sjæl forſtummed. 


Hvad vil den fige fra de fjerne Zoner? 
Er fan, fom har de Ringe ſammenkrummet, 
Den Samme ei, fom blev vor Jords Forſoner? 


Hvad er for gam det Større og det Mindre? 
Den ſtore Klode hift i Wthrens Grunde, 

Den liden Stjerneblomſt i ſtjulte Lunde, 

Som Vidner begge om hans Almagt tindre. 


Og nu vor Aand — fom han gav Magt at ſtund 
Mod Himlen op, at haabe, at erindre — 

San han vel altid ville den forhindre 

Ut feile over Stjernehavets Sunde? 
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Naar den engang er løft fra Støvet Lænfer, 
Maaſtee den farer did paa Tankebaade 
Med famme Kraft, hvormed fig Lyſet fænfer. 


Da ſtal den hilje Brødre i Guds Naade 
Paa fjerne Verdner, ſom et Nat indſtrenker — 
Da ſtal den fløje Ringens blanfe Saade. 


Fra Italien. 


—1. 


Bellaggio, Lago di Como. Oktbr. 1865. 


Er det en Drøm, at jeg dig atter ſtuer, 
O mit Italia, i al din Bragt? 

Er det en Drøm, at Kjærlighed har bragt 
Mig atter hid til dine Roſenluer? 


Din blanke Sø blandt duftblaa Bjerge lagt, 
Din Myrthelund, din Pergola af Druer, 
Din Villakrands med hvide Marmorbuer 
Igjen fan gribe mig med Ungdomsmagt. 


Jeg vandrer atter ved en elſket Haand 
Fra Fjeldets Snee til dine Blomſterdale, 
Og atter foler ſig ſom ung min Aand. 


Saa giv den Kraft, og lad den atter tale 
Med Digtets Klang i dine Skjonhedsſale, 
O mit Italia, du Hjerter Baand! 


— — 


A. Munch: Samlede Sfrifter. II. 2 
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2. 
Bellaggio, ved Comoſpens Kyſter, 
Du er en Perlerad paa grønne Bund! 
Dit Bjerg er ſtjont, ſom Paradiſets Lund, 
Og din Oktober ſom en Vaar forlhſter. 


Den ſtolte Fjeldfrands dig med Omhed kryſter 
J fjærlig Favn, og blidt i ſamme Stund 

De milde Bølger dysſe dig i Blund 

Og bade dine rige, fulde Bryſter. 


Hav Tal, at du paa So⸗-Terrasſen her 
Gar tryllet os i denne Aftentime, 
J Solnedgangens og i Maanens Sfjær. 


Hør! — fjerne Klokker rundt om Søen kime, 
Og Duft og Toner til et Digt fig rime 
Om dig, Bellaggio, ſom de |væve nær. 


3. 
Den vilde Storm har villet kaſte Sorgen 
Inat paa Søen og dens blide Strande — 


Dog ſmile atter Hart de lysblaa Bande 
Og Sol forgylder Bjerget denne Morgen. 


Den Skjonheds Magt, der hviler blidt forborgen 
J denne Egn, fan fig med Sorg ei blande — 
Den ſmelter Sneen bort fra Fjeldets Pande 

Og fljænfer Fred til Hytten og til Borgen. 


De lette Baade med de hvide Vinger 
Igjen fom Fugle over Voven fvæve, 
Og Myrthelunden fine Dufte bringer. 
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De røde Blomſter paa Terrasſen bæve, 
En ſagte Suſen fun i Luften klinger — 
Her er det godt at hvile og at leve! 


4. 
Villa Carlotta. 


Den varme So beſtyller Marmortrin, 
Der fore mellem Laurer og Citroner 
Og under Piniernes hvalte Kroner 

Til Hallen med det milde Dæmrejffin. 


Derinde, med et Blik ſom bundne Toner, 
Blidt fvæge Marmorſtatuer vort Sind: 
Der Amor kysſer Pſyches hvide Kind, 
Og Magdalena der fin Synd udfoner. 


Om Væggen ſtrider Aleranders Tog" 
J ftolte Former, ſom Antikens rene — 
Og dog en Nordens Søn den Meifel flog. 


Saa Kraften her med Skjonhed vil fig ene — 
Sneebjergene ſee ned paa Sydens Scene, 
Og ſtille Højhed her fin Bolig tog. 


5. 
Villa Serbelloni. 
Et deiligt Forbjerg hæver høit fin Top 
- Hvor Søen deler fig i trende Arme, 
Og overgydt af Sydens hele Varme 
Duft-Offer fjender det mod Himlen 09. 
2* 


20 


Lovkroner, Blomſter dæffe Bjergets Krop — 
Mellem Cypresſer, Steneeg, Laurer blanke 
Sig Veie ſlynge, ſom en ſindrig Tanke, 
Igjennem Grotter let mod Hoiden op. 


Der ſtandſe vi, ſom blændede af Lyn; 
Den ftolte Como-So i Bugter trende, 
J al fin Rigdom ligger for vort Syn. 


Vi veed et ret, hvorhen vort Blik at vende 
J al den Herlighed, vi fan blot fjende 
Vor Taf til gam, ſom gav os dette Syn. 


6. 
Milano. Santa Maria dello Grazie. 
J fromme Brodres Hal, nu tom og ftille, 
Før Stald for Heſte i en raa Kaſerne, 
Lenardos Nadver dæmrer fra det Fjerne, 
Som om den Mulmet endnu f(prænge vilde. 


Ak! Tid og Vold har ſloret denne Stjerne! 
Og dog dens Frelſerbilleds offermilde 

Og høie Magt har end en Livfenstilde 

For Hver og En, ſom her den ſoger gjerne. 


Ei noget Efterbilled fan gjengive 
Den uudſigelige Fred og Mildhed, 
Som Leonardo her har faldt til Live. 


Udflettet faſt af frekke Hænders Vildhed 
Det er, ſom kunde det endnu dog give 
En Anelſe om Salighedens Stilhed. 
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7. 
Milano. Domen. 
Et Bjerg af Marmor her til Herrens re 
Er høit opreiſt af Dodeliges Hænder, 
Her Spir paa Spir fin hvide Tanke ſender 
Mod Himlen op, og Blomfter alle bære. 


J tuſind Niſcher bede hele Hære 

Af Helgener, hvis Glands faſt Øiet blænder — 
Den tauſe Nat vel deres Bønner Fjender, 

Og Vinden, ſom omſuſer dereg Sphære. 


Den ſtore By, den rige Slette hviler 
J Ly af denne Dom i viden Bue, 
Og fra det Fjerne Alpefjæden ſmiler. 


Guds Varker blidt til Mennefters her flue — 
Den ſamme Sfy let over begge iler, 
Og Morgnen ſmykker dem med ſamme Lue. 


8. 
Firenze, 31te Oktober. 


Da ſidſt jeg fane dig, ſtjonne Arnoſtad! 

Et fremmed Aag din ædle Bande tynged — 
Nu ſmiler du befriet og forynget 

Som dit Italiens ſtolte Hovedſtad. 


En Krands af friſte Blomſter nu er ſlynget 
Om dine Skuldre, og du haver glad 

Dit fjæffe Blik i Morgenrodens Bad, 

Som dit Italia nu har forynget. 


Signoriernes Borg nu atter ſeer 
En Kreds af frie Mænd i fine Sale, 
Og ingen fremmed Magt der haanligt leer. 
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Frit dine Borgere nu tænfe, tale. 
per findes ingen Øfterriger meer — 
Kun dine egne Børn i egne Dale. 


9. 
Bello Sguardo, die November. 


Den hele Arnodal her yndig ſmiler 

J al fin rige Fylde for mit Øie, 
Indbarmet af olivenflædte Høle, 

Meng i dens Sfjød Firenze yppig hviler. 


Viinranker, Roſer i Guirlander bøie 

Sig om Terrasſen, hvorfra Blikket iler 

Fra Dom til Bjerg, og atter henryft hviler, 
Og følger med Cypresſen mod det Høle. 


O, her er deiligt! — Dog en Dal jeg mindes, 
Som tykkes mig end ffjønnere at flue, 
Sfjøndt der ei Viinlov, et Oliven findes. 


Den mørfe Gran der dæffer Fjeldets Bue, 
Wen ſmukt dens By af Sø og Land omvindes — 
Og i dens Sfjød mig venter Arnens Lue. 


10. 
Ved Dantes Monument. 


Til Fæbrejtaden, jom dig grumt forftødte 
San du, o Dante! — nu tilbagevende, 
Skjondt Døden i Exil du maatte fjende, 
Zu lever end i Staden, jom dig fødte. 
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Paa Santa Croces Plads din Mindeftøtte 

Det Folk har reiſt, hvis Hjerter for dig brænde — 
Dit ſtrenge Aaſyn bort du iffe vende! 

Dit Folk har nu udfonet, hvad dig mødte. 


J Sekler laae det jo i Lænfer bundet, 
Wen har nu |prængt dem, og har reift fig atter 
J Aand og Kraft, ſom er fra dig udrundet. 


Derfor det nu dit Billede opfatter 
Som et Symbol paa hvad det ſnart har vundet: — 
Italiens Frihed er din ftolte Datter. 


— — — 


II. 
Fieſole, 6te November. 


O, Fra Angelico! Din Fred end dvæler 
Paa denne klare Høide, hvor du ftille 

Gar ſtuet ind i Salighedens Kilde, 

Og hvor din Kunſt dit Klofter end bejjæler. 


Dybt nedenunder gaaer i Bølger vilde 
Den ſtore Byſvœerm, og for Verden fjæler. — 
Heroppe fnapt et Blad om Livet mæler 
Og ſom paa Guldgrund ſtager Cypresſen ſtille. 


J Kloſterhaven gaaer i brune Kutte 
En ung, bleg Munk og ſysler med fin Rive, 
Meng vevre Fiirbeen over Muren ſmutte. 


Han fan ei følge dem, — ham indeflutte 
De mosgraa Mure, mens han er i Live — 
O, Fra Angelico! Du Fred ham give! 
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12. 
Casa Buonarotti. 
per Michel Angelo i ſnevre Rum 
Har enſom levet for fin Kunſt alene, 
Hans Værker fyldte Verdens vide Scene, 
Men her han ſtabte dem, faa taug og grum. 


Med kjcekke Hug han ſlog i døde Stene 

Som Moſes, og ſee! — Klippen, før faa ſtum, 
Nu Livets Tante gav i famlet Sum, "” 

Der Tiden fan med Evighed forene. 


Her Alting minder om hang Kompehaand, 
Det er, ſom maatte han fra Kamret træde 
Ind i fit Værfjted nu, trods Dødens Baand. 


Han er jo heller iffe død, — til Glæde 
wor alle Slægter lever end hans Aand, 
Og et blot i fit Huus er han tilftede. 





13. 

San Miniato, 8de November. 
San Miniato! Skjonne Hvileſted 
For Sorgens, ſom for Glædens Vandreſtare — 
Idag og vi paa dine Hoider vare, 
Udbredt for os laane Sydens Herlighed. 


Din Kirkes Marmorhal fan end bevare 

Et Livets Stjær om Dødens dybe Fred — 
Her dine Stene blive Blomſterbed, 

Hvor Taarer blinfe, ſom Dugdraaber klare. 


De Gamle vilde ſtjule fine Grave 
Med Rofer og med lette Geniers Dands — 
Du ſmykker ogjaa rigt din Dodens Have. 


25 


Men Korſet danner Grunden i hver Krands, 
Du bølger et, hvad Sorg vort Liv fan have, 
Wen mildner den med evig Skjonheds Glands. 


14. 
Roma, 14de November. 


Rigt over Monte Pincio Solen ftraaler 
Og Luften er ſaa friſtk, jaa let, ſaa far, 
Som om den Vaarens Livſensaande bar 
Og tømte den i tuſind Blomſterſtaaler. 


Alt fjender jeg igjen, ſom før det var, 

Og dog med nye Bliffe Alt jeg maaler — 
Det Svundne her jo Dagens Lysglands taaler, 
Og Alderdom her evig Ungdom har. 


O Roma! Du mit bedfte Ungdomsminde! 
Til dig jeg bringer det ny Liv, jeg fandt, 
At det i dine Straaler fan oprinde. 


Hvor underligt mig Sfjæbnen til dig bandt! 
To Gange Livets Lyjt i dig jeg fandt — 
Du Roſer jelv om graanet Haar fan vinde. 


15. 
Efter en Tour i Campagnen. November. 


Forbi de kjendte Steder atter foer 

Jeg med en gammel Ven og ny Veninde — 
Forunderligt fig her tilſammen finde 

Fortid og Nutid til et ſamlet Chor. 
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Rigt over grønne Mark en Blomſterflor 
Paa gamle Grave end fan Livet binde — 
De fjerne Bjerge ftaae ſom duftblaat Minde, 
Og Evighed i denne Ødhed boer. 


Her mildnes Savnet til en Vemod blød, 
Og Haabet kommer fom en Elſterinde 
Ut løfte Sjælen over Sorg og Nød. 


Her falder Fredens Himmeldug ſaa ſod, 
Og dog jaa friſk paa Hjerte og paa Sinde, 
Som paa Ruinen Aftenfolens Glod. 


16. |. 

Roma, 27de November 1865. 
Kun Rom fan |aadan rig Spadſeergang ſtjecnke, 
Som den, idag jeg glad taknemlig nød: 


Den gamle Via Nomentana bød 
Mig Fylde til at ſtue og at tænfe. 


Luften var foraarsmild i Vintrens Stjød, 

Min Fod blev let, jeg ſprengte Aldrens Læntfe, 
Og dog jeg funde mig i Fortid ſenke 

Mens Pſychens Vinger Fremtids Dakke brød. 


Jeg var alene, men jeg vidſte dog 
At bag det gamle Romas Mure vented 
Mig Kjærlighed, med Hjemmets ſode Sprog. 


Med fulde Drag af Ungdomskilden hented 
Mit gamle Bryſt ny Kraft, og rigt forrentet 
Bar Livet, jom af Sfjønhed Næring tog. 


2 rdl seen 
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Ved Oſteriet midtveis lidt jeg hviled. 
J Laurers og Cypresſers Stygge ſad 
Jeg i det Fri, og tømte barnlig glad 
Den gyldne Viin, ſom i mit Bager ſmiled. 


Fjiernt ſtod de blaa Sabinerbjerges Rad: 
Campagnens grønne Hav derunder hviled 
Og over flare Himmel let heniled 

En Aftenſky, blid fom et Roſenblad. 


En Hjord af ſtaalgraa Ørne med de lange 
Og ſtjonne Horn blev drevet mig forbi, 
Mens fjernt lød Campagnolens vilde Sange. 


Da Solnedgang fit Purpur tømte i 
Campagnas Skaal, og Skyggerne blev lange, 
Langs Romas Mur jeg fulgte øde Sti. 


Gjienſyn. 


tre Gang førte mig Skjæbnen til dig, du herlige Roma, 

Nægtig endnu i dit Fald, Mindernes fredede Stad! 

ro Gang fyldte du mig Livgbægret med funklende 
Guldviin, 

Én Gang med bitter Malurt, tung, ſom din evige Sorg. 

røritegang bragte jeg dig min Ungdoms —— og min 
ljfov — 

Med Poeſiens Daab rigt du indviede dem. 

Indengang bragte jeg dig mit Savn og min nagende 
Uro — 

li — ſelv dit rislende Vald ei kunde bortſtylle dem. 

flygte jeg maatte fra dig midt i dit Foraars Violduft, 
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lygte fra al din Bragt, did, hvor mig ventede Dod. 
Aldrig tænfte jeg da, o Kom, at gjenjee dig mere, 
Livet for mig ſyntes luft, Graven mit eneſte Maal. 
Dog, i de enſomme Aar dæmred dit Minde vel for 
| mig — 
Og da den venlige Tid atter mit Saar havde lægt, 
Og Da den naadige Gud atter mig Livstemplet aabned 
Og da en fjærlig Haand atter fig lagde i min — 
See, da bragte jeg dig, hvad ſent i Hoſt jeg har vundet, 
Ut med Septemberglands du fan beſtraale min Fred. 
Stedſe rødmer igjen jo Roſen paa dine Ruiner, 
Dufter din Myrthe jo friſk, gronnes din Laure jo blant — 
Hil dig da, evige Mom! — Vær mig et Billed paa Livet, 
Som fan gjenblomſtre paanyt, jelv over Død, over Ørav. 


— —— — — « + 


Villa Albani. 


Saa har jeg ſeet dig igjen, Du herlige Villa Albani, 
Gemmen i romerſte Krands, Afglands af Skjonhedens OD. 
Atter jeg vandred med Fryd i dine marmorne Haller, 
Aabne mod Haver og Land, aabne mod Bjergenes Duft. 
Atter hilfte mig her med høie, venlige Miner 
Marmorbilleders Pragt, ftegen af Oldtidens Grav, 
Ikke ſtillede op i Muſeers ſnorlige Rader, 

Men til Salenes Pryd, hjemme i Skjonhedens Vo. 
Her forſtod jeg forſt ret Antikens loftende Mening — 
Goethes og Winkelmanns Aand endnu omfvæved mig her 
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Vandring til Vatikanet. 





Regnen pladſkede ned, Himlen var tung og bedæffet, 

Dog jeg begav mig ud til vatikaniſte Borg. 

Løfte jeg vilde min Sjæl ved Syn af Untifernes Hoihed, 

Men da jeg vandt derud, lukket var Hallen idag. 

Feſtdag var det, man ſagde: det Allerhelligſte ſtillet 

Ud i Paulinſte Kapel, ſtillet af Pontifex ſelv. 

Der jeg maatte da ind, thi der jo ſtulde jeg finde 

Chriſti Sol i Advent, Morgnen til evige Dag. 

Men i det dunkle Rum, hvor Dagen var lukket ude, 

Tuſinde Borljærter fun glimted med rødlige Sfjær, 

Medens qvalmende Damp af Viral ſteg imod Loftet, 

Mens for den gyldne Monſtrans fnæled en rød Cardinal, 

Ramſende op en Bøn, gjenmumlet af Bræjternes Sfare. 

Ak, da blev jeg faa tung, Chriftug jeg der ikke fandt, 

Ikke hang dagfrilfe Lys, iffe hang renſende Lære, 

Ikke hans ſmeltende Blik, ikke hang gqvægende Ord, 

Billeddyrkelſe kun, tom og ſaa pragtfuld, ſom fordum 

Her i det ſamme Rom vel for Mercur og for Zeus. 

Ud jeg ſtyndte mig da til Kirkens mægtige Forhal, 

For at faae Luft igjen, var det end og gjennem Regn. 

Og da jeg lettet ftod under de vældige Buer, 

Medens Sankt Peders Plads laae i ſin Bragt for mit 
lik, 

See — juſt Solen frembrød gjennem de regntunge Skyer, 

Kaſtede blændende Glands over den herlige Plads, 

Gjorde Fontænernes Fos til Millioner Demantneg 

Og den ægyptijte Steen til en Lysfinger fra Gud. 

Da, i det ſamme Nu, bag Søilegangenes Rader 

Tændte en Regnbue lig, dobbelt, i ſyvfarvet Glands. 

Henrykt ſkued jeg Alt, og takkede Gud for det Tegn paa 

Lyſets Seir over Mulm, Fremtidens Billed for Rom. 
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Skandinavernes Inleſang i Bom. 


Hvo gjemmer ei det ſode Barndomsminde, 
Da QJuleglæbden funde fuldt oprinde! — 
Da lyſte det paa Sneen . 

Med Hjemmet3 Roſenſtjer — 

Da klang bet over Skov og Marl 

Som Sang af Engles Hær. 

Juletid kommer end tilbage, 

Bringer Lyft end fra Barndomsdage — 
Juletid! — 


Om hele Jorden ſtraaler Kerybbens Stjerne, 
Den tindrer og for 08 her-i det Fjerne. 

Paa Verdensſtadens Himmel 

Den funkler dobbelt klar, 

Den ſamler os paa viet Grund, 

Som forſte Chriſtne bar: 

Her i Kom, hvor Apoſtler talte, 

Her, hvor Sanzio Jeſusbarnet malte — ER 
Her i Rom. J * 
Dog, om end Vintren ſtraaler her lig Sommer |. 
Og Juletræet ſtaaer med Roſenblommer, om 
Vi flue op mod Norden BÆT 
Med ſtille Lengſelsvee — | * 
Vi føle bedſt dog Julens Magt 
Blandt Nordens Fis og Snee: 
Fodreland, delt i trende Dele, 
Her for og vorder du et gele — 
Fœdreland! — 





å 
3 
ml 





Lad os fun freidigt al den Skjonhed nyde, 
Som her Natur og Kunſt jaa rigt fan byde — 
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Saa for vor Moders Have 

Bi ſamle Blomjterfrø — 

Did flyver dog vor Tanke op, 

Langt over Bjerg og Sø — 

Glade Jul, midt i al din Glæde 

Er det dog, ſom vi maatte græde — 
Glade Jul! 


aa Iſchia. 


April 1866, 


Du ſtjonne Dal, hvor Bjergets milde Arme 
Indſlutte duftende Orangelunde, 

Hvor Roſer aande ſodt fra rode Munde 

Og Havets Friſthed kjioler Dagens Varme — 


Saa yndigt er det i din Favn at blunde! — 
Her høres ikke meer Neapel larme, 

Her trives ingen Uro, ingen Harme — 
Fjernt ſtager Veſuv hiinſides blanke Sunde. 


De hvide Huſe med de flade Tage 
Halvt ſtjules mellem Ranker og Citroner, 
Og Epomeos Top det Hele kroner. 


Her kunde man hendromme ſine Dage 
J Sydens Luft, der ſom en Sang gjentoner — 
Men af — fnart Mindet bliver fun tilbage. 
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Dog vil vi takke Gud, ſom har os givet 
Det ſtjonne Minde med til Nord at tage. 
Det er en Ven, ſom dæmper mangen Klage, 
Som hviſter Fred, lig Vinden mellem Sivet. 


Og mangen Gang, paa Veien gjennem Livet, 
Naar mørfe Nordenſtorme om os brage, 

Bil Iſchias blide, ſommerlyſe Dage 

Bel ſtaae for os, ſom Freden gjenoplivet. 


Og Aftnerne, med drømmerige Stilhed, 
Med Lunas Glands paa hvide Søilerader, 
Med dunkle Vedbend, der i Duft fig bader, 


Med Stjernenettet over Luftens Mildhed — 
O, dette Alt, hvad nu vort Blik forlader, 
Vil dæmre for os gjennem Stormens Vildhed. 


Sorrento. 


Villa Nardi, 28de Apr 


Over Golfens Blaa, det underſtjonne, 
Hid vi foer paa lette Fiſterſnekke, 

Hid, hvor Edens Haver ud ſig ſtrekke 
Med den gyldne Frugt i dunkle Gronne. 


Hav og Bjerge ſamme Vellyſt vakke, 
Øg dog andre Former Farten lønne: 
Altid verlende er her det Skjonne, 
Evigt dog i ſamme ſtore Rakke. 
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Bratte Kyſter ftaae ſom Mur om Vandet, 
Der med milde Sfvulp i dybe Huller 
Mumlende og dysjende indruller. 


Luften med Orangeduft er blandet, 
Qvæges dog af Søens Puſt, ſom luller 
Ind i Blomſterdrom Sorrento-Landet. 


Villa Santa Severina, Ade Mai. 


Hvile, deiligt Hjem har her vi fundet, 
Skjonne Villa, du med Helgennavnet! — 
Mildt af Lunde og af Hav omfavnet, 
Du har længer til Sorrent os bundet. 


J din Fred vi frygte iffun Savnet, 
Naar vor ſidſte Dag er her henrundet. 
Ak, fun altfor ſnart er Tiden ſpundet — 
Sidſte Gang vi har i Syden havnet. 


Vel, naar ſnart mod Norden vi flal drage, 
Livets Kamp og Alvor at optage — 
Lengſelsfuldt mod dig vi fee tilbage. 


Ofte ville fjernt vi høre Lyden 
Fra din Strand af Bølgens ſagte Bryden — 
Hvert et Aandedrag i dig er Nyden. 


Dine kjole, ſtille Buegange, 

Hvor hver Bue gav et jærftilt Billed 
Af Naturens rige Haand fremftillet, 
Der fan Sol og Hav ſom Farver fange. 


nm. Bund: Camlede Strifter. II. 8 
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Run ch: Gamlede Strifter. II, 3 
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Rvjenhæffen, hvor Dugtaarer trilled, 

Blandt Orangeduft og Fuglejange, 
Egelunden med dens Skygger lange, 

Mod det dybblaa Hav — Alt Edeng Billed. 


Snart vi drives bort fra dette Eden. 
Men ei Tid, et Rum fan bryde Freden, 
Som vi herfra med i Mindet tage. 


Thi ſom ſidſte Glimt af Reijeglæden, 
Severina, dine Hviledage 
Bære vi til Hjemmet med tilbage. 


Legende om Keiſer Trafan. 


I 


Halvt i Gruus laae Verdensſtaden, 
Sjunket var det ſtolte Roma 

Dybt fra Keiſermagtens Dage; 
Hedenjtabets Bragt og Skjonhed 
Havde viiſt lig hul og ormædt; 
Grnmhed, Feighed, ſtjcendig Vellyſt, 
Verdensrigets Keiſergalſtab 

Havde ſom en fæl Meduſa, 

Snoet om af Slangeloffer, 
Dræberde med ſtive Øine, 

Reiſt ſig op af Venusaltret; 
Jupiter Capitolinus 

Lane med Haan i Støv omſtyrtet, 
Kunde ei fin Stad meer |fjærme. 
Dver den ſig ftødviis vælted 

Svm en Strøm af Blod og Flammer 
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Nordens kraftige Barbarer, 
Gother, Hunner, Longobarder. 
Men en anden Magt opvored 
Gjennem Blod af Verdensgruſet, 
Dæffed med Pasſionsblomſts Ranker 
Revnerne i Romas Mure. 
Korſets Magt det var, ſom ſtille 
Steg af dunkle Katakomber, 
Bredte Morgenlys i Natten, 
Seired over Romer, GOræfer, 
Over Gother, Longobarder, 
Vendte Alles Blik mod Himlen. 
Hver Baſilika blev Kirke, 
Kloſtre lukked Templer inde, 
Bodsprædiken lød paa Forum 
Juſt, hvor Cicero før talte. 
Klokker flang for Tubaftraldet, 
Morke Bodstog nu fun vandred 
Under Bøn og fromme Sange 
Nmygt opad Via sacra, 
Der, hvor Triumphator fordum 
J Jin Gudeglands fremfjørte. 
Dog, blandt alle de Ruiner, 
Under ny Tids Varter ſtjulte, 
Stod en Plads i Roma endnu 
Neſten Hel i al fin Skjonhed 
Fra de bedſte Keiſerdage. 
Og det var Trajani Forum, 
Der, hvor end i vore Dage 
Denne Keiſers Mindeføile 
Over brudte Marmorblokke 
Peger op mod Evigheden. 
Dengang, i det fjette Sekel 
Efter Chriſti Byrd, ſtod alle 
Pladſens Bygninger fajt hele: 
Bibliotheker, Haller, Templer, 
Billedſtotter, Wresbuer 
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Af det koſteligſte Marmor, 

Smyffede med Kunſtens Under. 

Det var, fom den viſe Herſter, 
Ulpius Trajanus Cæjfar, 

Med fin milde Aand omjvæved 
Endnu fine fjære Steder, 

Stjærmed dem imod Vandaler, 
Holdt dem oppe midt i Gruſet 

Af det faldne Rom, til Vidner 

(End om Skjonhedsoldets Blomſtring. 


Paa dette Forum traadte hin Tids Pave, 
Gregor den Store, ind en Aftenſtund. 

Han havde været ude mellem Grave 

Ut ſoge Helgenbeen for Kirkens Grund, 
Nu vandred han tilbage mellem lave 
Straahytter, flinede paa Slottes Bund, — 
Da ſtod med Et han ved en mægtig Bue 
Af pariſk Marmor, blanf i Aftnens Lue. 


Han traadte ind deraf, med ham hans Praſter, 
Der bare Korſet og de hellige Been. 

Øg fee! — for dem laae Hedningrigets Reſter 

J magiſk Glands, i Skjonhedsformen reen. 

De ſtandſed uvilkaarligt, disſe Gjaſter 

Fra Kloſtrets Mulm, thi paa dem, fra hver Steen 
Hvert Arkitrav, hver Søile ſkued rolig 

Et Vidne om den ſtore Fortids Bolig. 


Gregor var vel cn hellig Mand, en Kæmper 
For Korſets Sag, aſtketiſk, uforſagt — 

Wen han var Romer dog, og Intet dæmper 
Hos Romas Søn et Savn af gammel Magt. 
Det hjælper ci, den Stemme han befæmper, 

San fan ci ſkue bort fra al den Bragt — 
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Med Stolthed og med Veemod frem han jftrider 
Imellem Soileſkovens blanke Sider. 


Hvor var her ſtille nu! — Ei længer byder 
Trajans Baſilika ham Retfærds Ord 

Og Bibliotheket iffe meer gjenlyder 

Af Digteres og Philoſophers Chor. 

En pjaltet Tigger fig ved Skyggen fryder 

J GSøtlegangen, fom bær Cæfars Spor — 
Ad Marmortrinene, ſom hvide ſmile, 

De grønne Firbeen op og ned fun ile. 


Wen i den Taushed talte blidt og mægtigt 
Med Aandejtemmer Billedværfers Hær. 

Gregor ſtaaer ftille for et ſaadant prægtigt: 
Trajans Egveſterſtatue det bær. 

Baa Fodſtykket et ſtort og bronzevægtigt 
Basrelief han feer indfattet der, 

Et Træf af Heltens Liv det ſtjont fremfætter — 
(En Indſtrift derom Følgende beretter: 


„Keiſer Trajan drog engang ud i Krigen 
Tilheſt, t al fin Imperatorpragt. 

Hans Legivner fulgte ham med pigen 

Og Verdens Kreds lig boied for hans Magt. 
Da følte han Én gribe fat i Fligen 

Bel af hans Kappe — See, i fattig Dragt, 
En Kvinde fig i Veien for ham kaſter 

Lg raaber: O, Rettærdighed! — Det hafter! 


Man vil med Bold og Magt borttjerne hende, 
Men Keiſeren fin Heſt ſelv ſtandſer nu, 

Og, idet mildt han ned fig monne vende, 
Han ſporger: Kvinde, hvad begjærer du? — 
Hun jvarer: Herre, vi din Godhed fjende — 
Win Søn er myrdet, mig til Sorg og Gru. 


38 


Jeg fordrer, at hans Mordere du ſtraffer, 
At Ret du for en fattig Enke |faffer. 


Du vente maa til jeg tilbage kommer 

Fra Krigen, liger Keiſeren nu blid, 

Da ſkal jeg jelv i Sagen være Dommer, 

Nu fan jeg ei, mig falder Kamp og Strib. 
Wen Kvinden bliver ved: Nu er det Sommer, 
Hvo figer dig, at du til Højt faner Tid? — 
Om bu i Krigen falder, Hvo ſtal give 

Mig Ret? — Du har ci CEftermand ti Live. 


Da malte Keiſeren et Ord et mere, 

Wen ſteg af Helten, gif med Kvinden ind 

J Rettens Hal, og fad der Timer flere, 

Ut drøfte Sagen, med taalmodigt Sind. 
Hvert Vidnesbyrd han vilde ſelv vurdere, 
Sfjøndt Hæren fnyſte jom en Hvirvelvind ; 
Den maatte vente, indtil Dom var fældet, 

Og Retten ſtiftet, Skyldneren gjengjældet”. — 


Gregor ftod længe taus foran hint Billed, 

Hvor denne Scene tro udformed var. 

Han ſukked dybt, og ſee — en Taare trilled 

Ned ad hans Kind i Solverſtjegget flar. 

Dybt rortes han ved det, her var fremftillet, 

Og paa hang Hjerte faldt den Tanke fvar: 

„Evig fordømt! — hver Hedning maa det være — 
Saa figer jo den ſtrenge Kirkens Lære. 


„Men denne Hedning! — Ingen Chriſten funde 
Dog handlet bedre, meer i Jeſu Aand. — 

Og han — den Gode, ſkal i Helveds Grunde 
Dog være dømt til evig Pines Baand? — 

O Gud, din Mildhed priſe Engles Munde, 
fan da ſaa jernhaard være dog. din Haand?” 
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mſukked Kirkens ſtore Overhyrde 
vandred ſorgfuld hjemad med ſin Byrde. 


III. 


Hjemfommen til fin Celle 

J Vatikanets Borg, 

Han fandt dog der ei Ro for 
Sin Ængitelje, fin Sorg. 
Kun mere Gru og Bæven 
Med Aftenmørfet kom — 
Da ſteg han ene ned til 
Sankt Peters Helligdom. 


J Kirkens dybe Gange 

Alt Nattemulmet flod, 

Kun oppe fra Hoialtret 

En Lysning Morket brød, 
Apoſtlens Grav omſtraaled 
Der evig Lamperad — 

Did ſtred den fromme Biſkop 
Og fnæled ned, og bab. 


Der, lange Nattetimer 

Paa haarde Marmorfjæl, 

Han ſtred med Gud i Bønnen 
For Hedningfyrſtens Sjæl. 

Det var, ſom maatte han drage 
Hin Keiſer op af Grund, 

Hvad heller ſelv nedſynke 

J Gvælget uden Bund. 


Et Hav af morke Tanfer 
Indvelded paa hang Sind: 
Var Gud da uretfærdig, 
Barmhjertighed da blind? 
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Og dog lød Herrens Ord jo: 
„Ei Frelſe uden Daab”. 

Hvor fan, hvor fan faa være 
For udøbt Hedning Haab! — 


Oploftet han ſit Die 

Mod Chortribunens Hvælv, 

Da ſaae han der en Chriſtus 
Som trued: „Knal, og fljælv!”. — 
Thi der ſad Chriſt afbildet 

Alt efter hin Tids Sed, 

Som ſtrenge Verdensdommer, 

Ei mild, men haard, ja vred. 


Da lod Gregor ſin Tanke 
Til Galilæa naae, 

Og ſtued der Bor Freljer 
Saa blid ved Søen gaae, 
Med Bod for alle Synder 
Med Balſam for hvert Saar, 
Saa mild og faa livfalig 
Som Kjærlighed og Vaar. 


Han faae ham ræffe Haanden 
Mod usleſt Tolder ud, 

Han ſaage ham glæde Hedning 
Som Føde ved ſit Bud — 
Gan faae ham døe for Alle, 
For Fattig, ſom for Riig — 
Gan jaae ham tage Roveren 
Med i Himmerig. 


J denne Livſens ilde 
Han ſcenked Sjæl og Krop — 
Slog faa fit Øie atter 
Mod Chorets Bue op. 
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De lagde fig formildende og bløde 

Om bittre Minder fra hang Manddoms Aar, 
Da Kjærlighed blev regnet ham til Brøde 
ift i Ferraras ſtolte Hertugsgaard, 

Hvor Sangermod med Fyrſtehaan holdt Møde 
Til i et Fengſel graanedeg hang Haar — 

Af alt Det nu fun Leonoras Smerte 

End funde ſtundom tynge ban hang Hjerte. 


. Men ogjan denne Sorg jo vilde vendes 

Til Glæde ſnart i Paradiſets Havn, 

Hvor ingen jordiſk Forſtjel mere fjendes, 

Hvor Kjærligheden ikke meer har Savn. 

Snart vilde førft hans Pilgrimsgang fuldendes, 
Meng Fædrelandet tog i Arv hang Navn, 

Bra Capitol ham vinfed Laurens Krone, — 
Her fulde Dødens Palme ham forfone. 


Saa var Torqvato Tasſos ſidſte Tanker, 

Som felv han ſtrev dem til en prøvet Ven. 
Forlengſt er faldne nu hang Jordlivs Sfranfer, 
Gang Legem er i Kirken ſmuldret hen — 

Dog mangen Sangens Pilgrim endnu banfer 
Paa Kloſtrets Bort, at mindes ham igjen. 

deg var blandt dem, og jeg vil aldrig glemme, 
O, San Onofrio, din Himmelſtemme. 


Dronniita Giovranunas Bad. 
(Ved Sorrento.) 


„See Maaneſktiven fuld og Har 
Bag Bjergets Kam opjtaae! 
Sit Sølvernet den kaſtet har 
Alt over Golfens Blaa. 
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Det følte Han, ſom her for Sekler fiden 
Fandt ſikker Tilflugt efter Livets Dyſt, 

Hin ſtore Digter, ſom udfyldte Tiden, 

Som Korstogs-Harpen ſtemte ved fit, Bryſt, 
Som fif til Sangerlon en navnløs Liden, 
Skjondt han Italiens Hæder var og Lyſt — 
mer var hans Pathmas midt i Verdenshavet, 
Mer bøde han, her ligger han begravet. 


Turqvato Tasſos Mand endnu omfvæver 

J ftille Hoihed dette Hvilens Hjem, 

Hans Kjærlighed, hans Sorg end gjennembæver 
Ze tauſe Haller og indvier dem. 

Hoit Kloſterkirken ſig paa Bjerget hæver 

Com haus befriede Jeruſalem, 

Og Haven ſtrokker fine grønne Gange 

Ad Bjerget hen, faa yndigt, jom hans Sange. 


Her paa Terrasſen, under Egens Stamme, 
End viſes Pladſen, hvor han gjerne fad 

Og ſaae, ſom nu, det ftolte Roma bramme 

J Aftenſolens dybe Purpurbad — 

Med Digterſyn han nød den Storheds Flamme, 
Mens luttret nu for Lidenſtab og Had 

Han kunde fuldt ſin Sjæl i Mindet ſenke 

Og paa ſin Del af denne Storhed tanke. 


Han rolig lod ſit ſidſte Blik gaae vide 

Cm ſtjonne Fædreland, fra Sted til Sted. 
Han hørte atter milde Bølger glide, 

Zom i jin Barndom, mod Sorrentos Bred, 
Hvor Myrthen hænger over Klippens Side 
Og Sletten er et ſtort Orangebed — 

De ſode Dufte fra hans Barndomsdage 
om hans ſidſte Timer mu tilbage, 
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De lagde fig formildende og bløde 

Om bittre Winder fra hans Manddoms Aar, 
Da Kjærlighed. blev regnet ham til Brøde 
Hiſt i Ferraras ſtolte Hertugsgaard, 

Hvor Sangermod med Fyrſtehaan holdt Mode 
Til i et Fengſel graanedes hans gaar — 
Af alt Det nu kun Leonoras Smerte 

End kunde ſtundom tynge paa hans Hierte. 


Men ogſaa denne Sorg jo vilde vendes 

Til Glæde ſnart i Paradiſets Havn, 

Hvor ingen jordiſk Forſtjel mere fjendes, 

Hvor Kjærligheden iffe meer har Savn. 

Snart vilde forſt hang Pilgrimsgang fuldendes, 
Mens Fædrelandet tog i Arv hang Navn, 

Fra Capitol ham vinfed Laurens Krone, — 
Her ffulde Dødens Palme ham forfone. 


Saa var Torqvato Tasſos ſidſte Tanker, 

Som ſelv han ſtrev dem til en prøvet Ven. 
Forlængſt er faldne nu hans Jordlivs Sfranfer, 
Hans Legem er i Kirken ſmuldret hen — 

Dog mangen Sangens Pilgrim endnu banfer 
Paa Kloſtrets Port, at mindes ham igjen. 

Jeg var blandt dem, og jeg vil aldrig glemme, 
O, San Onofrio, din Himmelſtemme. 


Dronning Gionannas Vad. 
(Bed Sorrento.) 


„See Maanefliven fuld og flar 
Bag Bjergets Kam opſtage! 
Sit Sølvernet den kaſtet har 
Alt over Golfens Blaa. 
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O, Aftenluften er faa varm, 

Saa friſk ſom Kjærlighed 

Min Kjære, fom, tag nu min Arm, 
Vi gaae til Stranden ned. 


Træd varligt her, den bratte Sti 
Af Dug er glat og vaad. 

See, hiſt Gennaro lægger til 

Alt med fin lette Baad. 


Hvad, om vi nu en Rofart tog 
Med ham, i Maaneſtin? 

Han fjender hver en Golfens Krog 
Og Aftnen er jaa lind. 


Gennaro, ſmukke Fiffermand, 

Her har du os igjen. 
Vi ſidde godt. Stod nu fra Land, 
Hvor vil du roe os hen?” — 


„Hvis Signorina faadan vil, 
Jeg fører Eder glad 

Hen over mod hin Pynt, og til 
Dronning Giovannas Bad. 


Det alle Fremmede vil ſee, 

Det er jaa underbart, 

Yfær naar Maanens Straaler lee 
Om Grottens Vægge flart.” 


„Velan, lad gan.” Vi roes let 
Alt under Vuggen |vag, 

Men Havet funfler ſom et Wet 
AF Stjerner, for hvert Tag. 
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Fra Piåno di Sorrento flaaer 
Mod 03 en Strøm af Duft; 
Orangelundes Blomſtervaar 
J den ſig giver Luft. 


J Sydens yppige Natur 

Saa bares vi afſted 

Langs Kyſtens ſteile Klippemur, 
Hvor Løvpragt hænger ned. 


Med Et han Baaden vender nu 
Mod Klippevæggen ind. 
„Gennaro, hvordan ſtyrer du, 
Er du da vorden blind?” 


„Signora, hav ei Frygt paa Sind — 
Boi Eders Hoved fun. 

Her gaaer vor Vet jujt lige ind 

J Bjergets dunkle Grund!” 


Ya virkelig! — vi ſeile brat 
Som ind ad Hades's Port. 

Om os nu flaaer den gamle Nat 
Sin Ravnevinge ſort. 


Tæt over os er Hulens Tag 
Som Sarfophagens Laag — 
Her Bølgen hviſker hul og ſvag 
Som Natdæmoners Sprog. 


Dog, inden fort den tunge Laſt 
Er taget fra vort Bryſt — 

Og, ret ſom Gravens Vægge braft, 
Alt ftraaler om 0% lyſt. 
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Et rundt Basſin vi |væve paa 
J Oldtidsmures Krands 

Og Himlens klare Stjerner gaae 
Frit over os i Glands, 


Fra Muren hænger Epheu ned 
Og vaier hid og did — 
Det er ſom et fortryllet Sted 
Fra Eventyrets Tid. 


Forſt er der ſtille rundt omkring, 
Vi høre Hjertets Slag — 
Da hæver fig fra Grotten Ring 
En Tone, dyb, men fvag. 


Den ſpulmer meer og mere til 
En fuldt bejjælet Klang: 
Gennaro ſtemmer i med Ild 
En Barkarole-Sang 


Om onde Dronning, ſom her end 
Sig bader tidt ved Kveld 

Og (offer mangen Ungerjvend 
Bed føde Toners Væld. 


Wen vover han fig ene ind 

Og hendes Skjonhed feer, 

Da vorder han af Elſkov blind — 
Seer albrig Dagen meer. 


„Gennaro, Taf, — din Sang var god — 
Men vogt dig felv, min Ven, 

Og før os nu ad Nattens Flod 

Hjem til Sorrent igjen!” — 
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To Skibe. 
(Bed Bajæ og Pozzuoli.) 


Fra Neapels feberhede Larm, 

Der, hvor Livet ſpruder ſom Vulkanen 
Og dog hviler ſorglos ved dens Barm, 
goer en Dag vi ud ad Chiaja-Banen, 
Raft henrullende i lette Karm. 

Fra Sankt Elmo vaied Frihedsfanen, 
Mylrende var alt Villa reale, 

Gjenlsd høit af Sang, Muſik og Tale. 


Pludſeligt, fra Solens gyldne Bad, 
Fra det frille Hav, de hvide Slotte, 
Kom vi ind, hvor gamle Nat end fad 
Drømmende, i Poſilippos Grotte. 
Svagt betegned fun en Lamperad 
Veien, ſom i Mulm vi fjøre maatte; 
Men ved Hulens Ende, i det Fjerne, 
Vinked os en blaalig Demantſtjerne. 


Denne Grotte er en Gjennemgang 

Fra vor Tid og til den lengſt henrundne — 
Selv et Oldtidsverk, dens Hvælving Hang 
Over os med Øjenlyd fra det Svundne — 
Mindets Vei er altid mørf og trang, 

Men belønnes med det klart Gjenfundne. 
Saa vi følte det, da Bjerget lukked 

Op fin Port, og ud i Lys vi dukked. 


Thi Puteolis og Bajæ'3 Bugt, 

Hin i Oldtids Sang jaa vidt berømte, 
Laae for os, af Bjerge indeluft. 
Solens Glod i rige Straaler tømte 
Sig paa Egnen, farved Alting ſmukt, 
Men den hele Kyſt i Stilhed drømte, 
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Verdenslivets Bragt var der udſlukt. —- 
Dug, dets Reſter overalt vi ſtued 
Paa vor Vet, ſom ſig om Golfen bued. 


Overalt, fra Strand til Bjergetop, 
Steg end Netværfgmure og Arkader, 
Selv fra flare Havbund ſtued op 
Fundamenter, brudte Søilerader. 

Der, hvor Fifferdrengen nu lig bader, . 
Salved Slaver ſtolte Romers Krop. 
Templet er nu Bolig for Koraller, 
Har for Moſaik fun Muslingſtaller. 


Hvilken Stilhed over Sø og Land! 

Hiſt og her en usſel Fiſterhytte 

Viſer Liv fun paa den øde Strand, 

Hvorfor maatte al hin Storhed bytte 
Levnetskaar med Hyttens arme Mand? 

Stille! — lad til Bolgens Skvulp 08 lytte — 
Den har rullet op til Cæjarg Bade, 

Den fan Oldtids Dybder 08 oplade. 


Hør, den maner op fra Seklers Blund 
Tvende Scener her fra Neros Dage: 
Aftenroden ſtaaer om Bajæ Lund, 
Golfen kaſter al den Glands tilbage — 
Marmorſlotte fylde Søens Bund, 
Vellyſt-Toner gjennem Luften drage, 
Venustemplet er behængt med Krandſe, 
Fauner, Nympher om dets Søiler dandſe. 


Hoit blandt dem, paa Marmorpoſtament, 
Sidder Cæjar, ſom Apollo ſmykket. 
Stivt hans Blik mod Havet ud er vendt 
Lyren holder han mod Bryſtet trykket. 
Heſe Sang han netop har fuldendt — 


— —— | - 
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Alle juble: „Hvor den var vellykket!“ 
Senatoren, Slaver Raabet bære: 
„Hil Apollo-Nero, Verdens Wre!“ 


Deres Smiger lønneg dog ei nu. 

Zil fin Yndling lig Tyrannen vender: 

„Tigellinus, jeg er fuld af Gru, 

Mon dog denne Venten aldrig ender? 

Kommer Skibet? — Om vor BVlan hun fjender?» 
Slaven fvarer: „Var fun glad i fu. 

See, om Cap Miſenum Sfibet dreier — 

Cæfar, ſnart du ene Verden eter!” 


— Rigtig — ind mod Bugtens lune favn 


Glider let en trerad-aaret Snekke. 

Se — hiſt hviler i dens gyldne Stavn 
Baa en Løibænf, under Purpurdæffe, 
Stolt en mægtig Kvinde, fra hvis Navn 
Dunkle Radſler fig i Sekler ſtrakke, 
Agrippina er det, hin Løvinde, 

Neros Moder, Romas Keiſerinde. 


Gjennem Mord hun har fin Søn vel hævet, 
Men hun vil og herſte nu med ham. — 
Derfor har hun alt for længe levet, 

fun maa bort. Dog, med en Reſt af Skam 
Ci han aabent hendes Død har frævet, 
havets Dyb ſtal gjøre det for ham. 

Gun er indbudt fun til Bajæg Glæder, 

Dg et Skib til Farten han bereder. 


See! det bruſer frem med Keiſerpragt, 
Dette ftolte Skib, en ſonlig Gave! 

Hundred Slavers ſikkre Aaretakt 

dører det mod Bajce's Underhave, 

hundred fijønne Terner Wresvagt 

Du den høie Frues Sæde have; 

i Mund: Samlede Skrifter II. Å 
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Deres Harpeſpil og føde Sange 
Fjernt Zephyrer elffende opfange. 


Da — med Ét — de hulde Toner flaae 
Om til Radſelsſtrig og Dodsangſt-Sukke! 
Skibets Sider fra hinanden gaae, 

J dets Bund fig Luger lumſt oplukke. 
Havets Vande over Dakket gaae: 

Brat i falte Dyb maa Alt neddukke — 
Bilde Hænder fig til Vraget flamre, 
Blege Hoveder fra Bølgen jamre. 


Som for Modermordet ci at fee 

Synker ſidſte Dagſtjeer med det ſamme, 
Øjennem al Naturen gaaer et „Vee!“ 
Mørfet vælder ned fra Bjergets Kamme. 
Men fra Templet høje Stemmer lee, 
Tuſind aller der med Et opflamme: 
Nero der i Bacchanalet ſeirer. 

Der fin Dodsfeſt Hedningriget feirer. 


Paa den anden Side Golfen hæver 
Sig Puteoli, en Handelsſtad — 

Rig og yppig, men ſom Arbeid kraver, 
Ci blot Feſt, lig Bajæ Vellyſtbad. 

Der en liden Flot Udvalgte (ever, 
Herrens Flok, jelv under Nero glad — 
Did indftevner ſamme Tid fra Øften 
Og et Sfib, — men dette bringer Try 


Ei med Pragt og Sang og Klang def 
Lig hint førfte, der mod Bajæ brog, 
Om dets Maſt er ingen Roſenblomm 
Sort og tjæret er dets plumpe Skro 
anger fun, ſom ſtedes ffal for Dor 
Er dets ringe Fragt, — og dog — 
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Romerveldet ſtkal i Støv henſynke, 
Vorde en Ruin, Barbarer ynke. 


Saa om tvende Skibe Bølgen kvad 
Medens den mod Søilerefter trilled, 

Og fra Venustemplet, hvor vi fad 

Saae vi opfyldt Syndens hele Billed: - 
Sjunfet lœengſt er Bajæ ſtolte Stad! 
Som et Straffeng Tegn er den henftillet, 
Odhed fidder der blandt Svoveldampe, 
Ruger over Verdenslivets Kampe. 


Wen mod Kveld, da vi tilbagefoer 

Til Neapel, ud af Fortids Grotte, 

Livets Stad os hilſte, fuld og ftor, 

Med en Krands af Lys fra Gader, Slotte, 
Og med tuſind Kirkeklokkers Chor. 

Paa hint andet Skib vi tænfe maatte: 

J hvert Klokkeſlag, ſom Fred indringer, 
Budet fra Buteoli gjenflinger. 
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Herr Storm var Bræft i Vaage Gield, 
Gan var faa faſt ſom Dalens Fjeld 

J Levnet og i Lære. 

Dog var han Fader for fin Hjord, 
Sfjøndt i fit Hus og med fit Ord 

Gan vilde Herre være. 


Omfring hang Bord der voxed op 
Som Graner med den lyſe Top 
Saa friſt en Borneſtare: 

Vel fire Døttre, Sønner to 
Oplived Bræftegaardens Ro . 
Med dereg Stemmer klare. 


J Lydigheds og Fromheds Tugt, 
Men og til Kundſtabs ædle Frugt 
Opdrog han dem, de Kjære. 

Welt Edvard havde Aandens Daab, 
Til ham han fatte alt fit Haab 

Om Slægtens Arv og re. 


an tyled i ham klasſiſt Vin 
Og græffe Gloſer, ſmukt Latin 
Han flittigt Drengen lærte. 
den Gamle dog ei vet forſtod 
Den Poeſiens dybe Flod, 

vom fteg i Edvards Hjerte. 


Det var, ſom Dalens Hoinatur 

Kom til hans Sjæl med Klang af Lur 
dra grønne Sæterlier. 

Den drev ham ud i Skov og Fjeld 

Lg vakte i hans Bryſt et Væld 

Af frifte Melodier. 


Red barnlig Lyſt dem fang igjen 
Sans Legeſoſter, Barndoms Ven, 
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Edvard Sto vin og Ragnhild. 


J Gudbrandsdalen Vaage Bygd ſig finder 
Med grønne Lier ind mod Jotunsknuden 
Saa blomſtrende og ſtjon, ſom Dolebruden, 
Naar hun ſin Lok med Solverkronen pryder. 


Der Sydens Mildhed er til Nord indbuden, 
Lovſtovens Rigdom der dit Øie fryder, 
Mens Elvens Bruſen gjennem Dalen lyder 
Og ingen Fjeldtop er ſit Sagn foruden. 


De ſtolte Gaarde der paa Sfrænten hænge 
Med gamle, [ært udſtaarne Bjalkeſtuer, 
Hvor Odelsbonden dyrker Fædres Vange. 


Afſides ligger Dalen. Dampen truer 
Ci med fin Nutidslarm derind at trænge 
Og Oldtids ſimple Liv der end du fluer. 


Paa Vandring gjennem denne Dal jeg mødtes: 
AF Fedres Minder, Slagtens egen Stemme: 
J Vaage Bygd var Edvard Storm jo hjemme, 
Og der hang Soſterſon, min Fader, fødtes. 


Til Jutulsbjergets Veg her endnu ftøttes 
Den Præftegaard, han iffe kunde glemme, 
Og Otta-Elv, ſom Sinklar-Viſens Stemme, 
Gaaer der forbi, med Kraft, ſom ei forodtes. 


Og Bygden trofaſt Edvard Storm end priſer. 
End klinge her hans friſke Doleviſer 
Imellem Fjeldene, med Lyſt og Klage. 


Hans Bolig end med Kjærlighed man viljer, 
Og dette Sagn ifra hans Ungdomsdage 
Gaaer endnu her med Bemodsklang tilbage: 
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J Hjemmets ſimple Bolig. 

Han havde ſmagt af Kundſtabs Træ, 
J Bræjtegaardens trange Læ 

Gan var ei længer rolig. 


Naturen var den famme dog — 
Ja, med end mere mægtigt Sprog 
Den talte til hang Indre. 

Nu kunde han førjt ret forſtaae 
Bjergjogjeng Dron og Fjeldets Blaa 
Og Bræerne, ſom tindre. 


De ſtille Suk fra Skov og Li 

Nu lokked ham, ſom Melodi, 

Meer dyb, end for i Tiden. 

Hans Lengſel ſogte Venners Flok, 
Fandt Barndoms-Kammerater nok — 
Men hvor var Ragnhild liden? 


En Morgen tidlig gik han op 
Til Jutulsbjergets høie Top 
At flue over Dalen. 

Da fane han i en Ungbirks Ly 
En Jente ſidde gjemt og bly, 
Men friſt, ſom Morgenfvalen. 


De brune Haar, de Øine blaa, 

Det Varneſmil, om Læben laane, 
Det ſtulde han vel fjende. 

Ug dog — den Roſenrodme fin, 
Den fulde Barm i hvide Lin — 
Kan det vel være hende? 


„‚Ragnhild!“ — han raabte — „Er det dig?” 
Un fvared ei, men reifte fig 
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Zen liden Ragnhild vene 

Hun var en Dalens Jente felv, 
Saa frift og glad, ſom Otta-Clv, 
Saa let, ſom Birkens Grene. 


Paa Jutulsbjerget gif de To 

Og pluffed Bær, og leged Vo, 
Og elfted alt hverandre, 

Stjøndt Ingen af dem vidſte end 
Hvor underligt til Mø og Svend 
Sig Barnet fan forandre. 


Men Tiden (ed. Han var fuldlært, 
Han maatte bort fra Alt, hvad fjært, 
Langt over Havet drage — 

Helt ned til Kongens Kjøbenhavn, 
or der at vinde fig et Navn 

Og Lardomsgraden tage. 


Ved Afſked Ragnhilds Kind blev vaad, 
Men endnu kun af Barnets Graad, 
Som Morgnen kan bortvifte, 

Og Edvards Sorg var Haabet lig: 
Han faae fin Fremtid lys og rig 

J Livets ſtore Skifte. 


To Aar gik hen. Han kom igjen 
Udviflet nu, med Brev ſom Svend 
fra Lærdomsftolens Fædre. 

Han havde flaret hver en Form 
Wed Hæder, faa felv gamle Storm 
Ei ønifed fig det bedre. 


Der ſtod han nu, en rafjt Student, 
Saa fremmed, og jaa vel dog fjendt 
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J Hjemmets fimple Bolig. 

Han havde ſmagt af Kundſtabs Træ, 
J Praſtegaardens trange Læ 

Gan var et længer rolig. 


Naturen var den ſamme bog — 
Ja, med end mere mægtigt Sprog 
Den talte til hans Indre. 

Nu funde han førjt ret forſtaae 
Bjergfosſens Drøn og Fjeldets Blaa 
Og Bræerne, fom tindre. 


De ftille Suk fra Skov og Li 

Nu lokked ham, ſom Melodi, 

Meer dyb, end før i Tiden. 

Gang Længjel føgte Venners Flok, 
Fandt Barndoms-Kammerater nok — 
Men hvor var Ragnhild liden? 


En Morgen tidlig gif han op 
Til Jutulsbjergets høie Top 
At flue over Dalen. 

Da ſaae han i en Ungbirks Ly 
En Jente ſidde gjemt og bly, 
Men friſk, ſom Worgenfvalen. 


De brune Haar, de Øine blaa, 
Det Barneſmil, om Læben [aae, 
Det ſtulde han vel fjende. 

Og dog — den Roſenrodme fin, 
Den fulde Barm i hvide Lin — 
Kan det vel være hende? 


„Ragnhild!“ — han raabte — „Er det dig?” 
Hun fvared ei, men reifte fig 
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Og ſtjalv, ſom Birkens Blade. 
Han rakte hende trofaſt Haand — 
Saa ſmelted ſammen deres Aand 
J Barndomsminder glade. 


Dog blev det nu en anden Leg: 
Thi nye Føleljer opſteg 

J deres unge Hjerte. 

Sig Knoppen ud til Blomſt udflog 
Og Elffov dem til Fange tog 
Med al fin Lyſt og Smerte. 


De modtes nu ved Morgen, Kveld, 
Paa Jutulsbjergetg bratte Hæld 
Og verled Kys og Tale. 

Og Huldren lyttede dertil 

Og lokked dem med fjerne Spil 
Fra Kløfter og fra Dale. 


Ung Edvard glemte da fin Bog — 
Dans Hu et længer drog paa Tog 
Til Kongeſtadens re. 

J Dalen, hvor hans Bugge ftod, 
Han havde fundet fit Klenod — 
Det vilde han hjembære. 


En Dag han for fin Fader ftod 
Og ham fit Indre frit oplod: 

Han elſted Ragnhild ammer. 
Han om fin Faders Minde bad — 
Thi, hvis de maatte ſtilles ab, 
Blev deres Liv fun Jammer. 


Den Gamle op med Vrede foer, 
Og udbrød: „Dreng, mærk vel mit Ord! — 


Der, ſom jeg vegjærer, 
drives jeg fra Fodeſtavn, 
ikke ned til Kjøbenhavn — 
bliver her ſom Lærer. 


trænges haardt i denne Krog 
Lyſets Ord fra Kundſtabs Bog — 
vil og fan jeg ſprede. 
udbrandsdal der findes vel 

(iden Plads opunder Fjeld, 

c To fan bygge Rede.” 


foer han ud med oprørt Sind. 
Gamle gif til Huftru ind 
raadſlog i Lonkammer; 

da Kveldffyggerne faldt paa, 
t Jaae ham dybt betænffom gaae 
d mod Pladſen Hammer. 


— — — — — 


drev omkring den lyſe Sommernat 
tielb. et Lænaflens Butte. 
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Ragnhild aabned Døren, ud paa Tarſtlen ſteg, 
Stjøn, ſom Morguen vover Lide, 

Men ei rød ſom den — hun var lig Sneen hvid — 
Taarer over Kinden glide. 

Raft han vilde favne hendeg ranfe Liv, 

Men hun bøied fig fra ham, ſom myge Siv, 
Vendte bort fin Kind — 

Dybt i hendes Sind 

Saae han ſtaerke Tanker ſtride. 


„Edvard“ — hviſked hun — „vi nu adſtilles maa, 
Pasſe ikke for hinanden. 

Nu kan forſt jeg ſee og rigtigt Alt forſtaae — 
Gan har ſagt det, Præjtemanden. 

Aldrig blev din Lige jeg i Kløgt og Aand, 

Vilde paa din Vinge lægge fun et Baand, — 

Ud du flyve maa 

Til det fjerne Blaa — 

Der du finder nof en Anden.” 


„Ragnhild“ — fvared han — „Er det Dit frille Mi 
Tro dog heller mig end Fader! 

Han paa Elſkovs Magt vilt aldrig fig forſtod — 
Alt for dig jeg glad forlader. 

Her i Dalen er vor ſande Lykkes Væld, 

er jeg fynge ſtal for dig hver ftile Koeld — 

Her, hos dig i Ro, 

Vil jeg heller boe 

End i Kongeſtadens Gader.” 


Wen hun ryfted fun paa lille Hoved, ſtum, 
Srugted for fit eget Øre, 

Foer ſaa ind igjen i Hyttens dunkle Rum, 
Stængte til de lave Døre. 
Udenfor omſonſt han trued og han bad: 
„Ragnhild, Ragnhild, for vor Lyffe dog oplad!“ 


Stemninger. 





Forunderligt! — Naar Sjælen dybt fig fænfer 
Ned i fig felv, for i fin ſtjulte Grund 

At ſoge Punktet, da den ſteg af Blund 

Og blev et Vaſen, ſom med Klarhed tænfer, 


Da er det, ſom den aldrig finder Bund — 

Kun natligt gav, ſom Morgengry bejtænfer 

Med gyldne Glimt — og ingen Kyft den fljænfer 
En favn, et Anferfæjte nogen Stund. 


Vil dette ftore Billed Sjælen ſige 
Ut, jom dens Ophav iffe finder Grund, 
Saa er dens Maal og det Uendelige? 


Frygt derfor ei, min Sjæl, men ſenk dig fun 
Med Tro og Haab i Evighedens Rige, 
Der bølger fig dog Paradiſets Lund. 


— — — — — 


Hvor fan dog Sjælens Liv fig mægtigt hæve 
Øg træt nedſynke, og faa atter ftige, 
Som Bolgerne, naar de mod Stranden hige 
Og ikke veed, at der de fan ci leve. 


Den hoie Bølgegang i Aandens Rige, 
Den Evne til at ſvulme, til at bæve, 
Er fun det Skabtes Higen for at fræve 
Det tabte Stade ſom fit Ophavs Lige. 


Ak, her paa Jord den Ligevægt ei findes, 
Øg bog maa Bingerne fig altid røre, 

Skjondt altid de af tuſind Lænfer bindes. 
da. Rund: Samlede Sfrifter. II, Å 
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Aldrig fom han dog til Vaage Bygd igjen, 
Fad'ren døde, mæt af Dage. 

Da nu dennes Maag til Kaldet faa fom hen, 
Ragnhild vendte did tilbage, 

Tjente længe der i Præltegaardeng Vo. 
Edvards Søjterbørn hun vogted, huld og tro, 
Bar ſaa blid og gob, 

Bar med ſtille Mod 

Tunge Sfjæbne, uden Klage. 


Hendes Glæde var, naar did fra Danmark lød 
Nyt om Broder Edvards re. 

Hendes blege Kind blev da igjen lidt rød — 
Al hang Sang hun vilde lære. 

Den med eget Navn hun helft dog nynned paa - 
Bræftens lille Søn da engang ſpurgte jaa: 
„Ragnhild, var det Dig?” — 

Gun blev hvid, ſom Lig, 

Grad og vilde ene være. 


— — — — — 


Saa ſtildrer Sagnet Ragnhilds Færd 
Og hendes Hoiſind var nof værd 

At vorde her gjengivet. 

Gun havde opfyldt tro fit Kald, 

Gun havde offret for fin Skjald 

Sin Lyffe her i Livet. 


Bar han hog hende bleven gjemt, 
Knapt Sinklar-Viſen havde ſtemt 

Hans Folk til Kraft, ſom fvæger. 
Bar han fun bleven Bygdens Ma! 
For Cfterflægten havde han 

Ei dannet Oehlenſchlager. 
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Stemninger. 





Forunderligt! — Naar Sjælen dybt lig jænfer 
Red i fig felv, for i fin ſtjulte Grund 

At ſoge Punktet, da den ſteg af Blund 

Og blev et Bæjen, ſom med Klarhed tænfer, 


Ca er det, ſom den aldrig finder Bund — 

Kun natligt Hav, ſom Morgengry bejtænfer 

Med gyldne Glimt — og ingen Kyſt den fljænfer 
En favn, et Anterfæfte nogen Stund. 


Bil dette ftore Billed Sjælen ſige 
At, ſom dens Ophav iffe finder Grund, 
Gaa er dens Maal og det Uendelige? 


FIrygt derfor ei, min Sjæl, men ſenk dig fun 
Med Tro og Haab i Evighedens Rige, 
Der dølger fig dog Paradiſets Lund. 


Hvor fan dog Sjælens Liv jig mægtigt hæve 
Og træt nedjynfe, og jaa atter ſtige, 
Som Bølgerne, naar de mod Stranden hige 
Og ikke veed, at der de fan ci leve. 


Den høie Bølgegang i Aandens Rige, 
en Evne til at ſvpulme, til at bæve, 
Er fun det Skabtes Higen for at fræve 
et tabte Stade ſom fit Ophavs Lige. 


Ak, her paa Jord den Ligevægt ci findes, 
Og dog maa Vingerne fig altid røre, 

Skjondt altid de af tufind Leenker bindes. 
A. Mund: Samlede Skrifter. IL, i) 
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Kun undertiden troe vi her at høre 
Den fjerne Klang, hvorved vi Hjemmet mind 
Wen egen Kraft fan 0% ei derhen føre. 


Dog gives der en Kraft, ufynlig, ftille, 
Som bærer Aanden over Bølgedale, 
Som giver den en Tunge for at tale 
Med Barnets Tillid til lit Vaſens Kilde. 


Det er en Ørn, hvis Vinger aldrig dale, 
Som ſtiger altid opad, aarle, ſilde, 

Hvis Hjertejlag dog er ſom Duens milde 
Men og faa ftærfe, at de Død betale. 


O, det er Troen paa vor Frelſers Naade! 
Den Barnetro, jom Verden ftolt foragter, 
Wen fom dog løjer hver en Livets Gaade. 


For den lig jævne alle Bolgens Magter, 
Og Sjælen, ſom ſig jelv ei veed at raade, 
Ved den naaer Havnen, ſom den eftertragter 


Sommerbilleder fra Hadela: 


1. En Udfigt. 


Rundt om mig her, i ftore Linier tegnet, 
Seer jeg udbredt bet ſtjonne Hadeland. 

Dybt Fjorden er af morke Skove hegnet 
Og grønne Enge |mile ved dens Strand, 
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Paa dets Slade let Vandlilier ſpomme, 
Lukke ſine Solverkalke op, 

Fange ſtille, ſom i Morgendromme, 
Lyſet, der har aabnet deres Knop. 


Med ensformig Rislen Bakken flyder 
Gjiennem Dalen midt i Tjernet ud — 
Ingen anden Stemme om det (yder, 
Egnen beder ftille nu til Gud. 


Og han fvarer den med jagte Suſen 
Over Vandet, gjennem Sfoven ned — 
Thi hans Roſt er ci i Stormens Bruſen, 
Men i Kjærlighedens ftille Fred. 


5. Natlig Fart. 


Maanen ftaaer blank vover Fielderygge, 
Breder fit Sølv over Sfov og Tjern — 
Dalene flumre i dunkle Stygge, 

Nattens Fred herſker nær og Fjern. 


Luften er ſval efter Dagens Hede, 
Kvæger Naturens brændende Bryſt, 
Er dog jaa mild, at den fan udbrede 
Over dens Die en drømmende Luft. 


Over de bakkede Vete vi fare 
Vied flinke Heſte i ſtrygende Fart. 
Huſe og Træer hilje os ſnare, 
Nu er det dunfelt, nu atter flart. 


Hiſt en Gaard duffer op af Taage, 
Alle derinde ſove nu ſodt. 

Ikkun de tindrende Stjerner vaage 
Over Enhyver, ſom til Arbeid er fodt. 
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Hør! Hvor jagte ſuſende den toner 
Gjennem bdigje ranke Pillers Gang! 
Ei en Vind bevæger Skovens Kroner 
Og dog lyder denne dybe Sang 
Evigt, jom en Hymne til den Høle, 
Der gav Skjonhed |elv' til folde Nord 
Og med ſamme milde Faderøie 
Smiler til hvert Liv paa denne Jord. 


3. Tre i Én. 


Paa golde Bakke itaaer en Gran alene 
Og ftræffer jine grønne Spir mod Himlen; 
Omkring den ligge ſpredte nøgne Stene 
Ombræmmede af Lyng og Bregne-Vrimlen. 


Dog er den i fin Enſomhed et ene: 

En Ungbirk voxer, ſom en venlig Tanke, 
Op mellem Granens morke, haarde Grene 
Og fljælver med fit Løv, det lyſe, blanke. 


Og til dem begge lig jaa fjærligt klynger 
En Roſenbuſk med fine, røde Blommer — 
De vilde Roſer til en Krands den ſlynger 
Om Gran og Birk, og dufter ſodt af Somm 


Tilſammen tolfe ſaaledes de Trende 
Naturens Ynde ſelv paa golde Steder, 
Saa Vandreren kan glad, taknemlig kjende 
Den Kjærlighed, ſom over Alt fig breder. 


4. Bed Tjernet. 


Mellem Skove, mellem grønne Lier 
Skuer op det Klare, blanke Speil; 
Morgenſolen det til Glands indvier, 
Taager løfte fig ſom hvide Seil. 
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Dog, hid til Granſkovens lukkede Indre 
Kan ikke Stormen, ei Ufreden naae: 
Stille er her, ſom naar Stjernerne tindre 
Over vort Hoved i natlige Blaa. 


Hoit fun i Toppene Stormen henbrufer, 
Lyder ſom Orgelklang fjernt til mig ned - 
Let gjennem Skoven en Luftning fun ſuſer, 
Aander en jagte, mildt dulmende Fred. 


O, kunde Hjertet, mens Livsſtorme raje, 
(ie, ſom Skoven, jaa ftille en Egn! 
Blive, ſom den, til en fredet Oaſe, 
Lukket mod Veiret af ſtjeermende Hegn! 


Bel fan det ſkee, naar fun Tro er derinde, 
Barnlig Fortrøjtning til Kjærlighed Bud, — 
Da fan vi |fjærmes mod brujende Vinde, 
Da fan vor Sjæl være ftille i Gud. 


7. Sfovjletten. 


Min fidjte Vandring dennegang 
Har været til dit Ly, 

Du grønne, blide Alfevang 

J Skoven dulgt jaa bly. 


Det var ei let at finde dig, 
Thi dine Alfers Vagt 

J Skoven længe gjæffed mig 
Og drev mig om paa Jagt. 


Tilſidſt de gav dog tabt igjen, 
Jeg fandt den ſtjulte Sti. 

De vidſte, jeg var deres Ven 
Og aabned gjemte Li. 
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Her fra en Hoide i Fjernhed blaane 
Mægtige Fjelde bag Fjordens Spalt: 
Over dem alle den myftijte Maane 
Seiler frem i lin (vide Geſtalt. 


Nu vi os ſtyrte i dybe Dale, 
Granerne over os luffe lig til — 
Sælfomme Stemmer fra Skoven tale, 
Hvad er det, Natten os lige vil? 


Atter de ſorte Skygger vige, 
Tjernet vijer fit blanke Speil. 
Birken hænger fit Slør, det rige, 
Ved over Vandet fra Skranten ſteil. 


Agre ſmile paa blide Hoie, 

Er deres Stjær nu Sølv eller Guld? 
Nu om ct Mlippehjørne vi boie, 
Atter er Scenen meer alvorsfuld. 


Saa gaaer det frem, til Egnen os bringer 
Tegn, at Hjemmet er naaet ſnart: 
Hundene glamme, Porten opſpringer, 
Endt er den ſtjonne, natlige Fart. 


6. red i Storm. 


Regnſvangre Sfyer jagede fare 

Hen over Himlen for ſtormende Veir, 
Samles og ſplittes, ſom fjæmpende Sfare — 
Solen vel glimter, men kan ei faae Seir. 


Skumhvide, blaaſorte Bølger lig hæve 
Ude paa jorden, før gjerne jaa blid, 
Bladene Hvirvle, Huſene bæve, 

Alt i Naturen er Uro og Strid. 
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De hængende Krandſe hvijfe dertil 
Vuggeſange, fan bløde og ømme, 
Og Bladenes ſagte, flingende Spil 
Dysſe den Lille i jøde Drømme. 


Det er, ſom Alfen i Træet veed, 
At en Menneſteknop den jfal vogte over 
Og føler en Moders Kjærlighed 
For den lille Sjæl, ſom i Vuggen jover. 


Du venlige Alf! Taf, at du (od 
Bin grønne Skygge min Lille ſpvale! 
Gyd Kræfter i hendes unge Blod 
Og fad hende vore ſom Birf i Dale! 


Farvel, du ſtjonne Birk, farvel, 
Farvel for dennegang. 

Hvor ofte fryded' du min Sjæl 
Med dine Blades Klang! 


Hvor ofte gav du Sommerlæ 
Min Huſtru og min Glut! 

Dav Taf for Alt, du milde Træ! 
Vi jtilles maa tilflut. 


Naar jeg er borte, vil du |taac 
End mangen Sommer prud 
Og ſanke dine Ørene paa 

Den Slægt, ſom ſpringer ud. 


Og kommer hun da hid engang 
Min Helgalil, jom Mo — 
Da vil du dine Blades Hang 
Paa hendes Lokker ſtroe. 
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Der, paa den floielsgronne Eng 
Af Graner rundt omjat, 

Ze have dereg Bord og Seng 
J maanelyſe Nat. 


Da dandſe de paa blode Vang 
J hvide Taagejlør — 

Men den, ſom horer deres Sang, 
Han længes, til han døer. 


Ved Middagstid, ſom nu, de vil 
For os ct vije fig, 

Men drive dug ujynligt Spil 
Som her idag med mig. 


Nu ſynes her faa tomt og tyſt; 
Ze er her dog, thi huſt: 

De dandſe i Solſtraalens Lyft 
Og titte fra hver Buff. 


8. Barnet og Birfen. 


Der itaaer paa Hoien et Birfetræ 
Med knudret Stamme og Grene brede — 
Med Bladenes Slør det giver Læ 
Mod Juliſolens brændende Hede. 


Dets grønne Kviſte jænfe jig ned 

Til Ford, og danne et Telt af Blade. 
CO, ingen ſtjonnere Plet jeg veed, 
Hvor Somuimerjvale fig fan oplade. 


See, derfor hviler jaamangen Stund 

J Kurvevuggen et Barn derunder 

Med Engleſmil om den røde Mund, 
Mens ſodt i Styggen det itille blunder. 
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Ze hængende Krandſe hyviſte dertil 
Vuggeſange, jan bløde og ømme, 
Og Bladenes jagte, flingende Spil 
Dysſe den Lille i jøde Dromme. 


Tet er, ſom Alfen i Træet veed, 
At en Menneſteknop den ſkal vogte over 
Og føler en Moders Kjærlighed 
For den lille Sjæl, ſom i Vuggen ſover. 


Tu venlige Alf! Taf, at du (vd 
Tin grønne Skygge min Lille ſvale! 
Gyd Kræfter i hendes unge Blvd 

Og lad hende vore ſom Birk i Dale! 


Farvel, du ſtjonne Birk, farvel, 
Farvel for dennegang. 

Hvor ofte fryded' du min Sjæl 
Wed dine Blades Klang! 


Hvor ofte gav du Sommerlæ 
Min Huſtru og min Glut! 

Dav Taf for Alt, du milde Tro! 
Vi ſtilles maa tiljlut. 


Naar jeg er borte, vil du ſtaae 
End mangen Sommer prud 
Og jænfe dine Grene paa 

Zen Slægt, ſom ipringer ud. 


Og kommer hun da hid engang 
Min Helgalil, ſom Mo— 

Da vil du dine Blades Hang 
Paa hendes Lokker ſtroe. 


14 


Nyn da for hende Faders Sang, 
Du ſelv indvied' den! 

Maaſtee hans Mand da i din Klang 
Saa ſagte |væver hen. 


9. Landligt Liv. 


Venlige, rolige Liv paa Landet, 

Hvor velgjørende er din Fred! 

Dagene |vinde, ſom var der et andet 
Her paa Jord, end hvad Gaarden veed. 


Kornet højteg og Kveget føres 
Paa de grønnende Lier hen, 
Taktfaſt fra Laden Pleilen høres, 
Agren ploies til Sad igjen. 


Aaſene ſtaae om Gaarden ſaa ſtille, 

Luffe den ude fra Verdens Larm. 

Ikkun de ſuſende Vinde ſpille 

Fjernt paa Skovharpen, og føfte vor Barm. 


Gronnende Strand i Tjernet lig |peiler, 
Vandlilier ſvomme ftille derpaa, 
Let over Himlen Skyen henſeiler 
Som en Svane i lyſende Blaa. 


Undigt paa Hoien ſeer Bjæltehujet 
Ud fra fin lysgronne Birkelund, 

Drømmer, af vajende Gren omſuſet, 
Aabner fin Hal jaa mangen Stund. 


Hyggeligt er der og ſvalt derinde 
Under det luftige Spærretag, 
Glade Menneſter ofte der binde 
Tankens Blomſter i venligt Lag. 
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Sommerbillede fra Sydſſfœlland. 


Datterlil hviler paa Grønfvær fro, 
Lytter til Lærfen i Himmelens Bo, 
Leger med Blomſter, hvide og blaa, 
Selv er hun deiligſte Blomſt af de Smaa. 


Moder ſidder derved jaa huld, 
Striffer for hende den bløde Uld — 
gader gaaer ſtille op og ned, 
Glæder ſig over de Kjores Fred. 


Luften er klar og ſommerglad, 
Suſer venligt i grønne Blad; 
Havet flaaer friſtt mod Stranden ind, 
Kornet bølger for fagte Vind. 


Straatafte Hytte |taaer tæt dertil, 
Aabner fit Kammer, fun og mild, 
Der ſtal Datterlils Vugge gaae, 
Naar Aftenfjølingen falder paa. 


Vuggeſang 
(Til Mendelſohns Kinderſtück, Nr. 2.) 


Visſelulle nu Barnlil, 

Sov, min lille, ſode Pige! 

Luk de klare Øine til, 

Drøm om Engle i Guds Rige — 
Moder hos dig vaage vil. 
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De høie Bredder fig i Søen ſpeile 
Og Svaner paa den blanfe Flade ſeile, 
Skovhuſet ſtjules faft af Løvets Krandſe. 


Her Sagnets dybe Mening ret vi ſandſe: 
Naar Natten falder paa, det fan ei feile 
At Elverpigerne paa Strænten dandſe. 


En danſk Præftegaard. 


Hvor hviler yndigt mellem Eng og Vove 
Den venlige, den ſtjonne Praſtegaard, 
Hvor Fredens Aande gjennem Huſet gaaer 
Og glade Stemmer Herrens Godhed love! 


Paa Højen der den gamle Kirke ftaaer, 
Hvorom jaa blidt de ſtille Døde ſove, 
Mens Droslen ſynger fjernt fra Bøgeftove 
Og Aftenklokken fromt fra Taarnet ſlager. 


Straatakte Landsby klynger ſig derved 
Og Mollen paa den nare Bakke ſuſer 
Og Fiſkergarnet |taaer ved Fjordens Bred. 


Langt ude Havets Magt og Verdens bruſer, 
Mens her er ſtille, fandlig Sommerfred — 
Lykſalig den, ſom her for Livet huſer! — 
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gommerbillede fra Sydſffœlland. 


Datterlil hviler paa Grønjvær fro, 
Lytter til Lærfen i Himmelens Bo, 
Leger med Blomſter, hvide og blaa, 
Selv er hun deiligſte Blomſt af de Smaa. 


Moder jidder derved faa huld, 
Striffer for hende den bløde Uld — 
Fader gaaer ſtille op og ned, 
Glæder jig over de Kjæres Fred. 


Luften er flar og ſommerglad, 
Suſer venligt i grønne Blad; 
Havet flaaer friſtt mod Stranden ind, 
Kornet bølger for jagte Vind. 


Straatafte Hytte ftaner tæt dertil, 
Aabner ſit Kammer, lun og mild, 
Der tal Datterlils Vugge gaae, 
Naar Aftenfjølingen falder paa. 


Vuggelang 
(Til Mendelſohns Kinderſtück, Nr. 2.) 


Visſelulle nu Barnlil, 

Sov, min lille, jøde Pige! 

Luk de klare Øine til, 

Drøm om Engle i Guds Rige — 
Moder hos dig vaage vil. 
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dille Helga, dyre Sfat, 

waders Saab og Moders Glæde, 
J den ſtille dunkle Nat 

Jeſu Fred ſig om dig brede — 
Du er i hang Favn nu fat. 


Trives vel nu, Barnet mit! 
Moder glemmer al fin Smerte, 
Naar Du aander fet og frit 

Nær ved hendeg ømme Hjerte — 
Hendes Liv det er jo dit. . 


Visſelulle da, Barnlil! 

Sov nu født og ſov nu flænge — 
Kjærlighedens Vugge mild 

Gar faa let og blød en Gjænge. 
Slumre ſodt, min Datterlil! 


Efter Opforelſen af, Trullefloite 





De gamle Toner ſtrommed gjennem Huſet 
Saa friſke, unge, ſom i Fadres Dage. 

Af Spøg og Alvor, Elſkovs Lyſt og Klage 
Sad Mængden der hentaget, ſodt berujet. 


Fra Sandhedstemplets Indre fom tilbage 
En mægtig Roſt og løfted os fra Gruſet — 
Af Geniernes Vingeſlag omſuſet 

Vor Sjæl mod Himlen kunde Flugten tage. 


Her ere Sphærerg Harmonier bundne 
Til Jordens Kamp, og luttrer den til Seter, 
Og nytter den til Slægter, længit henrundne 
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fer føle vi, at Nutid Intet eier 
Som et er grundlagt i det ſtore Svundne — 
Det Gamle her al Fremtidsdunſt opveier. 


L føbe Toner, liflige og rene! 

Y frømme fra en Sjæl, af Gud begavet 

Wed Kraft, ſom Stormens Bruſen vover Havet, 
Bed blide Nyn, ſom Bakkens over Stene. 


Ten, Eder ſtabte, han er længft begravet 

Baa Kirkegaarden under Mos og Grene, 

Cg dog han fylder bedre Dagen Scene 
Modens Varm, af Disjonantjer lavet. 


O trøftefulde Kunſtens Magt paa Jorden! 
u vælder op af Høien, lig en Kilde, 
Der ledſter Marken, ſom forbrændt er vorden. 


Tu falder atter frem de Roſer vilde 
9 Ober denne Damptids Hvin og Torden 
u ſenker dine Harmonier milde. 


Det kongelige Bryllup. 
(28 Juli 1869.) 


aa ſyſteligt ringe de Klokker idag 

Ta Stockholms Kirker og Taarne, 

il Nordfolkets Hjerter gaaer hvert et Slag 
Der Sommerlufte udbaarne. 


klinger over al Jorden. 
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Et Gudshus er der paa Stockholms Slot, 
Der bedſt dog Klangen man hører: 

Did ganger Norges og Sveriges Drot, 
Sin eneſte Datter han fører. — 

Det flinger over af Norden. 


Zer Kongen af Danmark møder dem 
Alt med fin Arving, den Gjæve. 

To Dronninger der og ffride frem, — 
Deres Moderhjerter nu beve. — 

Det klinger over al Norden. 


For Altret ſtaaer Biſpen i helligt Skrud, 
Mens Harper og Sange tone. 

or ham nu fnæle den Brudgom og Brud 
or at vinde Jordlivets Krone. — 

Det klinger over al Norden. 


Saa lægger han, under Herrens Ord, 
De Elſkendes Hænder ſammen 

Og til deres Pagt fra hoien Chor 
Gjenlyder tre Rigers Amen. 

Det klinger over al Norden. 


Nu bliver der Feſt i Kongens Bo, 
De Brudeterner ſig neje 

Og Blomſter ſtroe for de unge To, 
Som Fremtiden har i Eie. — 
Det blomſtrer over al Norden. 


Men Fortidens ſtore Aander og nu 
Uſynlige dem om|væve — 

Af henfarne Tiders Ufred og Gru 
Med ſtille Fred de ſig heve. — 
Det dages atter i Norden. 
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Margrethe hiljer den Nordens Brud 

Og ſigner hende ſom Datter. 

Kong Carl Johan, hendes Stamfader prud, 
Som Son hendes Brudgom omfatter. 

Det dages atter i Norden. 


Hvad Foltejftjæbne ſtal folge den Vagt, 
Det Gud alene man vide. 

Wen Haabet lyſer med Kjærligheds Magt 
Fra Bryllupstjerterne blide. 

Det lyſer over al Norden! — 


Halfdan Kierulf. 


Nu Halidan Kjerulf er vandret hen 

Til de ufjendte Regioner, 

Hvorfra ingen Roſt fan fomme igjen, 
Selv iffe fans liflige Toner. 

Saa ftille han leved, bramfri og blid, 
Han talte aldrig om egen Id, 

Skjondt Norden fans Winde nu froner ! 


Dans Vandring paa Jorden var ei omjonft, 
Enddog han var jvag og alene. 

Dans Brud var den deilige Tonekunſt, 

Ten førte hans Fod over Stene, 

Ten gav ham Vinger, den fyldte hans Bryſt 
Med ſmeltende Vemod og jublende Lyſt — 
Han ſang ſom Troſten i Grene. 


Han lagde ſit Hoved til gronne Hoi 
Eg lytted til Alfens Stemme, — 
Og midt under Dagens forvirrede Stoi 
Dan kunde den aldrig glemme. 
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Gan hørte den atter i Fosſens Brug; 
J Birkens Hvilfen, i Granernes Sus 
Gan funde Tonen fornemme. 


Den Tone var Norges Hjerteflang 
Fra Sø, fra Fjeld og fra Sfove, 
For Folfet bar han den frem i Sang 
Paa Melodiernes Vove. 

Han lofted paa dem det fattige Ord, 
Saa Brudeklang fra Hardangerfjord 
Vidt kunde vort Norge love. 


Derfor, ſtjondt bruſten er nu hans Luth, 
Vil Norge hans Navn bevare, 

Og Dalens Jente og Fjeldets Gut 

J Slagternes lange Skare 

Vil eie ham ſom en fuldtro Ven 

Og ſynge hang Sange om igjen 

Altid frifte og klare. — 


A. M. Schweigaard og Huſtri 


(Ved deres fælles Jordefærd 5 Febr. 1870.) 





Tyſt en Sjæl bortdrog 

J det ſtore Tog, 

Toget, det uendelige, 

Der, ſom Aanders Himmelſtige 
Gaaer fra Jordens Dal 

Op mod Lyſets Sal. 


Længe lofted hun 
Bingen til den Stund. 
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Svagt var hendes Jordeklede, 
Sendes Liv dog Hjemmets Glæde. 
vad hun bandtes ved 

Bar fun Kjærlighed. 


Nu er Alt fuldendt. 

fun har Bingen ſpœndt 
Og paa klare Wtherbolge 
Sendes Elſkte maatte følge 
Gan er draget med 

Op til evig Fred. 


Men i Sorgens Kaar 

Tungt tilbage ftaaer 

Søn og Venner, hele Folket, 

Det, hvis Kraft han ſtort har tolket. 
Arme Fædreland 

Miſted bedſte Mand. 


J dets Folkeraad 

Lyſte klart hans Daad. 

Vorger uden Frygt og Dadel, 
Mand med Tankens agte Adel 
Gik han foran faſt 

Til hans Hjerte braſt. 


Endnu langt for Nat 

vil han Hvile brat. 

Men ved elſkte Huſtrus Side 
Gud ham ſpared Savnets Kvide. 
Lær da 08, o Gud! 

Taffe for dit Bud. 


Gi 
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Hvad et Fjerdedels Sefel har bragt i jin Gang, 
Maa vi taffe vor Gud, 

Maa vi vel bryde ud: 

Altid ſpulme i Norge den herlige Sang! 


gang ved Aabningen af Jernbatte 
mellem Chriſtiania og Stochholm. 


Junt 1871. 


Over femti Aar er fvundne 
Fra hin ſtore Dag 

Da to Brødre blev forbundne 
Efter Seklers Nag. 

Ufreds Nætter vel var endte, 
Nordens Himmel blid — 
Lidet de hinanden fjendte 
Dog i al den Tid. 


Lange Veie, Fjeld og Stove 
Stilte mellem dem, 

Ikke kunde ſtrevne Love 
Nerme Hjem til Hjem. 

Men ved Nutids ſtore Tanke, 
Dampens Undermagt 

Tævnet er nu Kjolens Skranke, 
Oſt nær Veſt er bragt. 


Hvilfen Fremtid ſig udbreder 
Nu for Jordens Mand! 
Sverigs, Norges Hovedftæder 
Lægge Haand i Haand, 
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Brøbre til hinanden fare 
Let med Landets Frugt, 
Tankens, Kunſtens Alfeftare 
Mødes let i Flugt. 


Aldrig ſtal af Winde gange 
Denne Sommernat! 

J dens Klarhed, døbt med Sange, 
Nu er Stevnet jat. 

Bed den ſtore Nutidstanke, 
Dampens Undermagt, 

Tvende Folkehjerter banke 

Til hinanden lagt. 


dnleaften i Kentone. 
(1871.) 


Havet jfvulper jagte ind mod Stranden, 
Maaneglandſen hviler varm derpaa, 
Milde Lutte jvæve mig om Randen 
Som de fra Crangelunde gaae. 


Høje Bjerge jlutte Kreds om Talen, 
Stræffe fine Spidier mod det Blaa — 
Cuer dem fig hvælver Himmelſalen 
Med de Millioner Stjerner paa. 


Her ei Maanens Glands fan dem udilutte, 
Kraftigt funkle de til Jorden ned — 
Roſer line Kalke ſodt oplukke, 

Palmer hvijfe blideligt om Fred. 
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Saa var Natten, hin den flare, milde 
Forſte Julenat i Bethlehem, 

Da de Viſes Stjerne daled ftille 
Over Jeſusbarnets Krybbehjem. 


Hyrderne paa Marken kunde vaage 
J en ſaadan vaarlig Julekveld — 
Intet Snelag, ingen iiskold Taage 
Skjulte for dem Evighedens Bæld. 


Engleſkaren, ſom dem Budſtab bragte, 
Om at nu en Frelſer var dem fod, 
Kunde ſine klare Vinger ſagte 

Lofte i en Natteluft, ſaa ſod. 


O, men deres glade Hoſianna 

Endnu lyder om den ganſte Jord; 
Falder endnu, ſom en Frelſens Manna, 
Ogſaa over ſnedekt Dal i Nord. 


Julelyſet varmer der ci mindre 

For det er i Hjertets Kammer fat — 
Stjernerne, jom over Sneen tindre, 
Hilſe og fra Himlens Julenat. 


Barnets Jul er vveralt den bedſte, 
Hvor i Verden end vi ville gane — 
Ingen fan jo Himmelriget gjæjte 
Bliver han ei lig en af de Smaa. 
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Efter et Øjenbeføg i Nizza. 
( Debr. 1871). 





eg ſaae da igjen den ſtraalende Stad 
Som gjemmer min dybejte Nat! 

Der laane den i Solens blændende Bad 
Wed Balmer, Oranger bejat. 


Jeg gif til min forrige Bolig hen, 
eg jaae dens lyſende Tag 

At hæve fig over Lunden igjen, 
Som hin den rædfjomme Dag, 


Da der i Stuen min enejte Søn, 
Mit Smertesbarn laae ſom Lig. 

Af endnu var Haven faa foraarsgron 
Og Blomſterne dufted til mig! 


Men da jeg vilde gaae længer frem, 
At kysſe hvert Spor af hans Fied, 
Man drev mig ud af fang ſidſte Hjem, 
Jeg fil ikke dvæle derved. 


En anden Herre raaded nu her 

Og lukked fit Eden ſtreng — 

Og Faderen fif ikke træde nær 

Det Sted, hvor han græd for fin Dreng. 


Bel blev jeg bitter og mod i Hu 
Da jeg dreves bort fra den Met. 
Men fnart jeg maatte dog fande nu: 
Mig ſtede iffun min Ret. 
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Hvad vilde jeg der? — Han er der jo ei, 
Han leger med Engle ſmaa, 

Og jeg faner vandre min jordiſte Vei, 

Til jeg gjenjeer ham i det Blaa. 


Og Gud har jo ſignet atter mit Hjem, 
Som jeg tænkte for ftedje forladt, 
Livsfylden er atter blomſtret frem 

AF hin den dybejte Nat. 


Gud være da lovet, Han, ſom tog, 
Som gav ſaameget paany ! 

Det Saar, han mig i ſin Viisdom (log, 
Er læget i Korſets Ly. 


Henrik Rung. 
(Mentone, 1871). 


Igjennem Telegrafens tauſe Strenge 

Der gik et Suk fra Danmark lige hid, 
Hvor Solens Straaler endnu varme længe, 
Mens Sneen over Norden ligger hvid. 


Det Suf om Faders Død traf Sønnens Hjerte 
Her, hvor han føgte Liv i Sydens Favn. 

Af, jelv Orangens Duft et dulmer Smerte, 
Kun dobbelt i det Fjerne føleg Savn. 


eg ſtod derhos. Og jeg blev dybt bevæget, 
deg fjendte ju den Døde og hans Sang — 
Saa ofte blev jeg ved hang Toner fvæget, 
Til mine Ord de lød og ſidſte Gang. 
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iffe blot til Enfelte fig trænge 
unge Klokkeſlag hift fra hans Grav — 
over Norden vil de lyde længe 
minde om, hvad Tonejfjalden gav. 


ægte nordiſk var hang Harpes Tone 
Slang af Folkehjertets dybe Bund. 
fød ſom Fuglejang i Bogens Krone, 
t Elveng Sug i dunfle Granelund. 


hans Choraler lofted Andagts Vinge 
under Kirkens Hvælving imod Gud. 
Toner alle funne endnu flinge — 
»Ddodens Haand dem kan ei ſlukke ud. 


er den ſande Kunſtners ſtore Evne, 

felv paa Jord fan ſeirer over Dod — 

Ene og Ørønjvær fun fang Gravhoi jævne — 
s Bærf end (ever, ſom en Morgen rød. 


vil og denne Dødes bedſte Sange 

altid fvædes af hang Folk med Lyſt — 
Runer, ſom han fajted over Spange, 
aldrig jlettes ud af Nordens Bryſt. 


Sonetter fra Rom. 
(April 1372). 


1. 


gamle Stab, ſom altid ung oprinder, 
har du atter ffiftet Lov og Dragt! — 
aldrig taber du din Undermagt 
dbrig dog din ſtolte Sfjønfed ſpvinder. 
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Hvad mange Sefler i bit Stjød har lagt 
Som Slagters Arv af høie, ſtore Minder, 
Det lyſer endnu dog ſom Alpetinder, 

Det fan et Dognet faae til Jovnhed bragt. 


Italiens Hovedſtad er nu din Rang. 
Ak, ilde flæder dig en Kongekaabe, 
For dine brede Skuldre altfor trang! 


Mod denne Bjalt felv dine Stene raabe. — 
Ut ville hæmme faa din Verdensgang, 
Det er, at ſamle Havet i cen Draabe. 


2. 


Det Orkenbelte, ſom omringer dig 

Og ſtilte dig fra Nuet, ſom din Pave, 
Det vil man mm omdanne til en Have, 
Saa du fan vorde andre Stæder lig. 


Ak, (ad dem paa Papiret fun det (ave! — 
Campagnen lige roligt bølger fig 

Og ſpotter deres Kunſt, Havfladen lig, 
Der ruller evigt vover Slægters Grave. 


Te Fjerne Bjerge ſtue ſtolt derpaa 
Og flæde fig i rige Farvetoner 
Fra Dunkelviolet til Himlens Blaa. 


En ſtille Suſen leer i Piniers Kroner, 
Ze vilde Hjorder over Sletten gaae 
Og Oldtids Majeftæt pan den end throner. 
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3. 


Ze Bjerge af Ruiner, ſom bedekke 
Din forſte Vugge og dit Keiſerſlot, 
Dem har de nu, o Roma, fnart lagt blot 
Og givet Navne disſe Sales Rakke. 


For Antikvaren fan det være godt. 

Men Mindets Poeſi de bort dog ffrætfe; 
Naturen flædte før med Laurers Hæfte, 
Med Efeu og med Blomiter Alt faa flot. 


Nu jtirre fun de nøgne Mure frem 
Og fan dog iffe give nogen Mening 
Cm dette Verdensmagtens ſtolte Hjem. 


Natur og Tid, i rig og mild Forening, 
Med grønne Krandſe før behængte bem — 
Nu er det Hele fun en tør Forjtening. 


+. 
Men, (ad dem grave fun og lard beſtemme, 
vor Cæjar havde fit Triclinium — 
Zen ſtore Sfinx dog bliver altid ſtum 
Cg evigt vil den paa fin Gaade gjemme. 


X denne Labyrinth af Rum paa Rum 

fan Fantaſien fun lig finde hjemme, 

Og falden Storhed vil fin Sorg der glemme 
Bag Slør af Cfeu og Trifolium. 


Og troſt dig, Roma! — Disſe Mure vil 
Din rige, uudtømmelige Flora 
Med nye Krandjfe atter dæffe til. 
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Vad Tiden gaac — du har jo Raad dertil — 
Snart føde Gyldenlak og Roſen vild 
Der kysſes af din purpurne Aurora. 


. 


O, denne Stilhed, denne Mindets Fred, 

Som greb mig før, naar jeg til Rom far vandret 
Hvor cv den nu til Nyhedslarm forandret ! 

Selv fjer gjør Døgnets Uro nu fig breb. 


Zen Oldtidsmur, ſom Mange fave flandret, 
Zen er nu gjennembrudt af Nutids Skred. 
Revuer tage Procesſioners Sted 

Og Kloſtret til Kaſerne er forandret. 


Avis-Raab nu for Mandoline-Klangen, 
Paris-Boutiker for den gamle Bod! — 
Selv nde i San Pietro tier Sangen. 


Ze ſige, den Omvaltning fer er gob. 
Maaſtee der ſtiger Stjonhed af den Flod --- 
Men ſlemt at færdes her i Overgangen. 


6. 
Naar før man fom til Kom, da var det ei 
or her at dvæle iffun nogle Tage, 
J Haſt Muſeerne at gjennemjage 
Og fare videre Touriſtens Vei. 


Man blev og blev, og lod ſig fuldt indtage 
Af denne Evighedens Contrafei, 

Og naar tilſidſt man maatte gaae ſin Vei, 
Da var det kun med Hjemvees dybe Klage. 


95 


Nu ſtromme Tujinder hver Dag herhid 
Øg atter bort, med Dampmaſtinens Hvaſen, 
Og har med Kudſte og Hoteller Strid. 


Jeg taffer, jeg har ſeet den gamle Tid, 
Da man var fri for dette travle Væien 
Øg trygt til Roma kunde faſte Lid. 


i. 
Man nylig førte gjennem Romas Gader 
Mazzinis Buſte op til Capitol 
Øg over Toget ſtraaled [amme Sol, 
Som over Ondt og Godt ſit Skin nedlader. 


Og om den gamle Conſpirators Stol 
Man „Friheds“ Martyrnavne bar i Rader: 
Orſini, Monti, Morderne, man lader 
Beſudle dette ſtolte Capitol! 


Og med i Folketoget gik en Skare, 
Hvis Fane lød: ,Fritænferne i Rom“! 
Derblandt var Kvinder — Herren os bevare! 


Skal Atheismen gjøre Himlen tom ? 
Skal Overtroen tynge jom en Mare? — 
Kan jaadan Tid ei falde ned en Dom? 


8. 


J ſelve Rom man diſputerer nu 

Om Petrus her har varet eller ikke, 

Om Jorden her hans Martyrblod fik drikke; 
En ſaadan Tale er for Paven Gru. 
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Thi tageg denne Grundvold fra fang Etitte, 
Da ramler hele Bygningen itu, 

Som Betri Arvinger med fløgtig Hu 

J mange Sefler her (od ſammenflikke. 


Saa lad den falde! — Kirfen ftaaer igjen, 
Den, ſom vor Freljer har paa Klippen grundet 
Og ingen Disputatg fan veire hen. 


Den Kirke ei til noget Sted er bundet, 
Thi Grundvoldsklippen er jo jelve Den, 
Som Synd og Død for os har overvundet, 


9. 


En Dag jeg gjenjaae ham, den gamle Wand, 
Som nu lig falder Vaticanets Fange. 

De Tro var ftrømmet did, for at opfange 
Velſignelſen, han endnu give fan. 


J gyldne Skrud han ſaaes ei meer at prange, 
J hvide Husdragt fun fremtraadte han, 

Ei Baafuglvifter, ingen Virakbrand 

Omgav jam meer, og ei Kaſtraters Sange. 


Han hilſtes dog af Hoben ſom en Drot, 
Som den Guds Salvede, der ei kan feile. 
Jeg ſaae, den Hyldeſt gjorde ham jaa godt. 


Ak, blinde Oldiug! Kunde fan fig |peile 
J Chriſti Lys, han maatte ræddeg blot 
For Afgrundsvinden, hvormed han vil jetle. 
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10. 
fin Dag, han ſom ufeilbar ſig forklared', 
Lod Himlens Torden gjennem Templets Hvolv 
Med Varjel: Svage Menneſte, nu jtjælv! 
Zu har din egen Dom nu aabenbaret. 


Saa fom Det. Snart fan maatte prøve ſelv 
At Grunden under ham var nu henfaret, 

At Verdensmagten, lenge her bevaret, 

Var veget bort fra Petri jtolte Hvælv. 


Cg dog han flamrer fig ved Thronens Spor, 
Og dog han vil ci fajte overbord 
Zen Laſt, jom hindrer Sfibet fra at ftige. 


„Chriſti Vicar“ ci hører Chriſti Ord: 
„Af denne Verden ikke er mit Rige“ — 
Og derfor maatte Magten fra ham vige. 


11. 
Da Paven i lin Vrede iffe vil 
Opfore Paaſtefeſtens Pragt-Parader 
Og heller iffe dette Aar tillader 
Girandola og Peterskuplens Ild, 


Har Syndieus, der ſeer, ſom Stadens Fader, 
At Roma end „LCireenſes“ trænger til, 
Budt af bengaljfe Ild et Skueſpil 

J Colosſeets mægtige Arfader. 


Og medens jaa de gamle ure gløde, 
Derinde lyder Militairmuſik 

Mens Folket paa Arena giver Mode. 
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Det var et ſelſomt Skueſpil, vi fif, 
Da disſe Buer lyſte grønne, røde 
Og ſtifted om i Lod hvert Øieblif, 


12. 


En liden Stund, og mørft var atter Alt, 
For atter op i nye Blus at flamme, 

Og jaa igjen udſlukkes med det Samme 
Til dunkel ſtod den uhyre Gejtalt. 


Hvor langt meer ſtjont, naar Maaneglandſen falbt 
Med rene Strømme i den vide Ramme 
Og Himmellyjet, et den vilde Flamme, 
Forſolved hver en Bue og hver Spalt. 


Af ingen Verel veed dog denne Glands, 
Zet er, ſom Evighedens Lys forklared 
Martyrers Kampplads for den indre Sands. 


Hint Flammeſtin til Døgnets Lyſter ſvared, 
Der gjøgle om i vilde Drommes Dands 
Og ingen Tro paa Freden har bevaret. 


13. 


Nu Quirinalet et meer øde itaaer, 

Af Kjerter ftraale de før dunkle Sale 

Og Kvindeſang og muntre Hoffolks Tale 
Og Dands igjennem Borgens Haller gaaer. 


Med Gru feer Paven Slottets nye Kaar. 
Man fan ham dette et med Ret fortale: 
Ze var jo hang, de gamle, ſtille Sale, 
Hvori nu lyſtigt Nutidsbolgen flaaer. 
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Dybt inde, hvor Skovenſomheden truer — 
Stenege og Cypresſer ſtygge tæt — 

Der ſtimtes Hvælvinger og gamle Buer 
Bedæftede af Efeus blanke Net. 


Der ſtod en Vila ſtolt i gamle Tider 
Med Marmorføiler og med Bades Bragt — 
Nu rappe Fiirbeen fun derunder glider 
Og grønne Slør derover har fig lagt. 


Men vel Dryaderne maa ber end huſe 

Og dandſe i den varme Sommernat, 

Naar Oldtids Minder gjennem Skoven ſuſe 
Og Gtjernefredjen er paa Himlen |at. 


Kloſteret San Klarco i Flovents. 





De ftaae nu øde, disſe gamle Celler 

Hvor fromme Brødre før fit Liv hendrømte, 
De ſtille Kloſtergaarde er forjømte 

Og Refektoriet ingen Gjæjter tæller. 


Men Fra Angelico her end fortæller 
Paa hver Mur om Salige, om Dømte, 
Øg aldrig blive dog de Taarer tømte 
Som han udgjød i digje trange Celler. 


hvert et lille Kammer har han aandet 
Et Billed hen af Andagtens Exſtaſe, 
Som mellem Jord og Himmel |prænger Baandet. 
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Lig jøde Blomſter fra ſchryſtalne Vaſe 
De Billeder til Sjælens Indre dufte 
Og bade den med klare therlufte. 


En Celle er der, jom fan et har fredet, 
Hvor Efterklang af vilde Kampe findes — 
Zet er Savonarola, jom der mindes — 
Derfra fan førtes bort til Retterſtedet. 


Zug, fun hans Legem funde overvindes — 
Hans Aand, jom for det Sande havde jtredet, 
Som fjæf for Luther havde Vei beredet, 

Zen funde ct til Baal og Galge bindes. 


Zen fjæmper endnu imod Pavethronen, 
J andre Stemmer er den nu opjtandet 
Og ſlynger Sandheds Lyn ud i Nationen. 


Men i San Marco Glands af Martyrkronen 
End hviler over ham, jom blev forbandet 
wordt han renſed Troen, Fædrelandet. 


Ved Garda⸗Soen. 


J. Pintſedag 1872. 


Zen mægtige Sø med de blaagronne Bande 
Mig hiljer med Puſt ſom fra nordiſke Lande, 
Og ſtyhoie Fjelde med ſnekronet Tinde 

Wit Fadrelands Fjorde mig drage til Minde. 
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Men Stranden, ſom kysſes af ſolverne Vover, 
Sar Vinlføv, jom hænger i Krandſe derover; 
Om Syden den yppige Frugtbarhed praler, 
Men Bjergeneg Alvor om Norden dog taler. 


Imorges var Søen jan flar og jaa ftille 
At Draaben fra Maren man førte at trille 
Jaften den brujer for mægtige Vinde 
Som ſtyrte fig ned ifra Alpernes Tinde. 


Imorges lod Pintſeklokkerne flare 

Fra Strand og til Strand for hinanden at ſvare, 
Ikveld fun Naturen fin Hymne oplofter 

Fra Orglet, ſom bruſer i Fjeldenes Klofter. 


Wen dog er der Fred ſelv 1 Bolgernes Torden, 
Thi Freden er kommet med Pintſen til Jorden, 
Og Manden, jom taler med tuſinde Tunger 

Gar Manna fra Himlen for Sjælenes Hunger. 


2. En Maanejfinsaften. 


Over Soens blanke Aftenilade 
Maaneglandſen breder ud ſit Flor, 
Bjergene i Solverdnit fig bade, 
Bræen jfinner fra ſit høie Stade, 
Stilhed hviler over lt jaa ſtor. 


Tys, nu ftiger der fra ſtille Vover 

Citharklimpren, dybe Stemmers Sang. 
Det er fra en Band, ſom hen derover 
Glider jagte, medens Kyſten ſover — 
Egnens Sjæl forløjes ved den Klang. 
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O, hvor er den fvægende at drage 
Denne friffe, milde Aftenluft! 

Syd og Nord hinandens Hænder tage: 
Kjoling gaaer fra Fjeldets hvide Tage, 
Ud fra Kyſten ſtrommer Blomſterduft. 


Over $renner-Alp. 





Hvor før det ſene Muldyr fred 
Ad bratte Fjeldefjti 

Og ſogte med forfigtigt Fjed 
Den dybe Kloft forbi, 


Vi ſuſe nu ad Bjerget op 
Med Dampens Undermagt, 
Mens Alpefjædens hvide Top 
Staaer undrende paa Vagt. 


Det lange Vogntog bugter fig 
Imellem Elv og Dal 

Og ſtyder fig, en Slange lig, 
Midt gjennem Fieldets Hal. 


Nu er der mørft jom i en Ørav, 
Ildfunker glimte fun — 

Nu vælder der af Lys et Hav 
Fra Stollens aabne Bunb. 


Nu vilde Bjergſtrom brujer ſtrid 
Dybt under Banens Spor — 
Et Ryk fun imod Kanten did 
Og Alt i Svælget foer. 
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Men Toget fujer ſikkert frem 
Hoit over Kløft og Ur, 

Og hilſes fra mangt Sæterhjem 
Af Alpehyrdens Lur. 


Mu ere vi paa Hoiden ſnuart, 

Der ſtandſe vi en Stund — 

Saa gaaer det ned med egen Fart 
Til Innerdalens Grund. 


Nu løbe med 03 Elv og Bælt 
Saa fort, faa fort de fan, 

Wen Toget kommer før dog væf 
Ned til Tyrolerland. 


Den Overgang er jom en Drøm: 
Fra Velſklands rige Glod 

Til Innspruck ved den kolde Strom 
J nøgne Bjerges Skjod. 


Hvad driſtigt Aand et kunde tænft, 
Bi have prøvet nu — 

Damptidens Magt har gjennemiprængt 
Selv Alpefjædens Gru. 


Bjerg-Enſomheden er forbi, 
Dens Fred, dens Storhed brudt. 
Dog er en egen Poeſi 

J denne Ilfart budt. 


Tilſammen flyde Syd og Nord, 
Der er ei Skranker meer; 

Ved Induſtriens Trylle-Ord 
Vi Jorden aabnet ſeer. 
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Langt over Hav, igjennem Fjeld 
Den ftærfe Dampkraft gaaer 
Og river med et Folfe-Væld 
Som aldrig ſtille jtaaer. 


Hvorhen det gaaer, til Liv, til Dod — 
Det Menneſker et vecd, 

Wen Han det veed, jom vorde bød 
Paa Jord cen Menighed. 


SJ Frederiksborgs Dyrehave. 


Sødt at hvile fer i Bogeſkygger 

Efter Reiſens lange Jernveisfart, 

Sødt at dvæle her, hvor Stilhed hygger, 
Indtil Hoſtens Storme komme ſuart. 


Ingenſteds i Sydens varme Egne 

Var Naturen dog ſaa friſk og ſval! — 
Der alt Liv for Solbrand nu maa ſegne, 
Her er friſtt i Skovens gronne Sal. 


Solen ſender her og varme Stromme 
Forat modne Markens rige Sad, 

Men i Bogelundens Sommerdromme 
San den trætte Vandrer finde Fred. 


Intet giftigt Kryb i Grasſet lurer, 
Ingen Peſtluft ſtaaer fra deiligſt Vang, 
Bonden drager tryg ſin Agers Furer 
Medens Larken fviddrer høit ſin Sang. 
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Der Orangen et i Løvet praler, 

Wen den jtolte Eg har Seflers Pryd — 
Her et frit og venligt Folf tiltaler 
Mig i Modersmaalets jøde Lyd. 


Bel mit Hjemlands Fjelde ci jeg finer, 
Horer iffe Fosſens Tordenbrus — 

Under disſe Skoves Tempelbuer 

Gaaer dog Nordens Aand med hjemlig Sus. 


Efter et Beſog i Norge. 


g har gjenjeet mit Land med dets Skove og Fjeld, 
led dets jorde, jom Himlen faa blaa — 

eg har ſuget igjen af det Barndommens Vald, 

om faaer Oldingens Bryſt til at ſlage. 


ér var deiligt jom før i den lysgronne Tal 

g alvorligt i Granernes Ly — 

øit mod Himlen endnu ſtraaled Bjergenes Hal, 
er var hjemligt i Bygd og i Buy. 


ten alene jeg gif, mine Kjære var ci 

ed min Side paa velfjendte Gang — 

g jeg længedes bort vover Bolgernes Vei 
id, de vente paa Bøgenes Vang. 


i en Mand har fit Hjem hvor den Elſtede boer, 
or hans Barn fmiler til ham i Tro — 

en dem er ham tom jelve Fadrenes Ford, 

n hos dem fan han hvile i Rv. 
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Men naar Midſommer atter fit Lys har udbredt 
Over Norge, ved Dag og ved Nat, 

Da jeg tager dem med, og be følge ſaa let 

Til det Land, hvor min Bugge var fat. 


Der vi dvæle da vil, naar af Færd jeg er træt, 
Der de bygge min Alderdoms Bo — 

J det Land, hvor min Fader til Jorden er fedt, 
Vil engang de mig lægge til Ro. 


ged Norges Tuſtudanars-Feſt. 
Juli 1872. 


Reiſt er Stotten, hvor begravet 
Ligger Haralds Ben — 
Drapa-Sang fra Veſterhavet 
Bruſer om den Sten, 

Lyder til den gamle Kjæmpe 
Om hans Stordaads Tid — 
Tuſind Aar fan ikke dæmpe 
Mindet om hang Id. 


Tuſind Aar er fun en Draabe 
Vel i Verdeng Hav — 
Evighedens dunkle Kaabe 
Dæffer, hvad den gav. 

Wen i Folfe-A anders Sfære 
Tiden har fit Maal — 
Folket, ſom vil ſamlet være, 
Herdes maa ved Staal. 
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Derfor Norges Fylker hædre 
End haarfagre Drot: 
Sønner af de bolde Fædre 
Bygge paa hans Slot. 
Dette Slot er Norges Rige! 
fan har Grunden lagt, 
Gjennem Tiderne nu ftige 
Taarnes, Buers Bragt. 


Skjondt man tuſind Aar har bygget, 
Endt er ei den Borg. 

Dunkle Nætter fave ſtygget 

Over den med Sorg — 

Men i Dagens fulde Straaler 

Nu vi bygge kan — 

Tuſind Aar ei Tiden maaler 

For vort Fadreland! 


Kong Carl den Femtende. 
(Septbr. 1872). 





Sørgebubffab flyver nu tungt over Nord: 

g Carl er død — det høres jaa vide. 

: naaede han dog hjem til ſit Fodrelands Jord 
vaa dets Strand han har hørt op at lide. 


it fin fulde Manddom faa kraftig han ſtod 
Granen rank, den ridderlige Herre. 

varmt var hang Hjerte, jaa freidigt hans Mod — 
ligger Granen fældet, desværre. 
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Men aldrig ſkal forglemmes den folkekjere Drot 

J Nordens to forenede Riger — 

Ut ſee hans fjæfte Aaſyn, det gjorde Folket godt — 
Det vidſte, han foragted al Smiger. 


Tet vidſte, han i Hjertet var trofaſt og brav, 

At ærlig var hans Villie og Tale, 

At fun for Land at bygge han førte Herſterſtav — 
Og derfor var fan eljfet i Dale. 


Men ogſaa af Danmark fan var en fuldtro Ven, 
Skjondt ei han funde hjælpe, fom han vilde. 
Dog gav han det ſin Datter, fin Eneſte, hen 

At blive der en Kjarligheds Kilde. 


Hans Blik var ei fæjtet paa Jordbunden blot, 
Han hæved det til Aandens Regioner — 

Han dyrked Kunſten jelv i fit fongelige Slot, 

Dens Krands var den tredie af hans Kroner. 


Han malte vore jorde, vor ſtolte Klippeborg, 
Han ſang om Nordens Fortid og Hæder: 

J Sverrig og i Norge nu tynger Landeforg, 
Men viſt og Slettelandet for ham græder. 


Og nu, ved Nordens Bort, ved det ſtolte Ørefund 
Sin fongelige Sjæl han udaanded' — 

Zet er, ſom han i Døden har viet den Grund 
Der nærmer fig til Trekloverbaandet! 


— SE 
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Hilſen til Bong Oscar den Anden. 
(Ottbr. 1872). 


Det er et helligt Stevne, ſom Fremtid hviler paa, 
taar Folk og Konge forſtegang Anſigt til Anſigt ſtaae, 
Ja fee de klart og freidigt ind i hinandens Træt, 
vad de der tolfe og læfe, fan Glemſel ei tage vak. 


thi alle ſtive Skranker falde bort i dette Moment, 

til Kongens inderfte Tanker har Folket fin Hilſen jendt, 
Ug paa den |pændte Stemning af tufind Hjerters Slag 
Beres en ſtjon Fortoning af damrende Kræfter Dag.” — 


San fang jeg til din Fader, da han kom forſtegang 
Som Konge til vort Jorge, ombruſt af Jubelklang. 
Lang Tid er det vel ſiden, men endnu fan det Ord 
Bel gjælde for hver Konge, ſom tager Arv i Nord. 


Den forſte Oscar havde beredt ſin Konge Vej 

Bed frigjort Flag i Norge -—- den Daad ham glemmes ci. 
r ham de tvende Folk iffe ſaae hinanden Hart 

ban ftillede dem lige, faa blev de Venner fnart. 


Baa Grunden, ſom han lagde ved Sandhed og ved Ret, 
derpaa din Broder bygged — hans Arbeid var ci let. 
n$ Hjertevarme fyldte hver Spalt, fom var igjen — 
g derfor græd al Norden, da han faa brat ſank hen. 


Ben anden Oscar kommer du nu til Norges Favn — 

Den aabnes dig faa gjerne, du bær' ct elſtet Navn. 

igt har du øjt af Skjonheds, af Kundſtabs dybe Væld 
paa din Fane ſtrev du: „Brodrefolkenes Vel!" 


tage dig paa Ordet, det blive maa til Daad! 
vel fan nu behøves en kraftig Styrers Raad, 


A. Mund: Samlede Sktrifter. II. 8 
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Nu, vilde Kræfter gjære og op fra Moſens Dyb 
Opklavre vil til Magten jaa mangt et giftigt Kryb. 


Mod Taagen, fom fig breder om Alt med Gioglerdu 
Zu værne vil vort Aandsliv, vor Videnſtab, vor Kun 
Det er de trende Piller, jom bære Statens Hvælv, 
Ut ei det ſkal nedſtylles af Raaheds vilde Elv. 


Zu talte ſelv i Sommer ved Norges Enhedsfeſt, 

Zu var de travle Byers, de ſtjonne Fjordes Gjæft, 
Zu hørte da vel Roſten, jom gif fra Bred til Vred; 
End lever dog i Norge den gamle Trofaſthed! 


Vær hilfet da i Norge! Tin Krone vorde let, 

Tu tredie Sfud af Bearnerens ædle Konge-Xt, 
Som dobt blev under Vaaben, men vandt til Kjærlig 
Og nu til Nordens Hjerte ſin Rod ftrælfer ned. 


Til Enkedronning Joſephine. 
Marts 1873). 


Kongemoder i vort høie Nord! 

Tu har lært at fjende: Sorgen boer 
Som i Hytten, jaa og paa en Throne. 
Som en Niobe der bleg du ftaaer, 
Sfuer dine Kjære, Mar for Aar, 
Lægge ned i Graven deres Krone. 


O, jeg mindes vel fin tunge Stund 
za der, paa det nye Norges Grund 
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Forſtegang laae Lig i Kongeborgen! 

Det var Liget af en Yngling ffjøn, 

Af din Guſtav, ham, din ædle Søn, 
Toneſtjalden, mild ſom Maiens Morgen. 


Dengang, Sorgen forſte Rune ſtar 

J dit Hjerte, et du ene bar 

Savnet ved din fagre Yndlings Baare — 
San, din Husbond, Nordens Konge god 
Endnu dengang ved din Side ftod, 

Ved hans Bryſt udgræd du mildt din Taare. 


Af, men jnart du maatte jee ham gaae 
Til din Søn, i Gravens dunkle Vraa — 
Livets Lykke var for dig udrunden. 
Dog, din Forſtefodte gjenſtod rank, 
Satte om ſit ſtolte Hoved blank 
Dobbeltkronen, for din Wt nu vunden. 


Hjem han bragte dig ſin unge Viv, 
Af hans Lyffe blomſtred nyt ct Liv 
Cm bit fongelige Enkeſede. 
Borneborn du flutted i din Favn, 
Og du ſtjulte ftærf dit eget Savn 
For at dele dine Kjæreg Glæde. 


Vel tog Døden bort din Sonneſon — 
Endnu dog vor Hjemmet3 Krone grøn, 
End du ſaae ſom Brud din Sønnedatter. 
Da ſlog Dødens Pile ned igjen 

XR bin Nærfed — Kongens Viv ſank hen 
J det dunfle Dyb, jom aft omfatter. 


Og et længe efter Gan bortveg, 
San, bin Stolthed, Nordens Konge-Eg 
8* 
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Segned hen midt i fin Manddoms Valde 
Aldrig havde du ſlig Smerte dromt! — 
Nu var Kalken vel til Bunds dog tømt 
Og du funde træt dit Hoved hælde. 


Nej — da faldtes du fra Sorgens Blund 
Atter til en bitter Smerteſtund, 

Atter til en Elſtets ſidſte Leie. 

Nu var det din yngſte Søn, jom du 
Maatte jænfe ned i Øravens Gru. — 
Dodens Hoſtkarl grumt om dig vil meie! 


Bel med Niobe du lignes maa. 
Tog, jom hun fan du dog iffe ftaae 
Haablss og forſtenet i din Smerte. 
Thi du eier Chriſtenkvindens Tro 
Og du veed, at hiſt i Himmelbo 
Lægges vil de Tabte til dit Hjerte. 


Øg du har jo fjer paa denne Jord 
End et Vivstræ, ſom nu fraftigt groer, 
Du er jo endnu en Kongemoder! 

J din anden Oscars Varetægt 

Sidder du i Styggen af en Slægt, 
Som dig fvæge ſtal med Livets Floder. 


Efterklang. 
(Under en Sængebirt). 


De grønne Krandſe ned fra Kronen hæn, 
Og røre næften ved den friſte Jord — 
En Sujen, jom fra Wolsharpens Stren; 
Jgjennem Lovet gaaer med fagre Ord. 
Du blide Alf, jom her jaa lunt og læng 
J fnudrede og gamle Stamme boer — 
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vad er det nu, du hviſker om faa ftille, 
Meng Solblink gjennem lette Lovhang fpille? 


„Du Menneſke, har du jaa fint et Øre 

At det fan fange op min jagte Sang, 

Da flal det nu og times dig at høre 

Hvad Virfeløvet mener med fin Klang. 
Spørg, og jeg aabner dig de ſtjulte Døre 
Som lede til mit Hjem pan denne Vang. 
Bor dig ſtal Alfers Kreds ei være bunden, 
Tu elſter jo vor ſtille Færd i Lunden.” 


Saa itig mig da, hvi ſegne dine Grene 

Som blide Taarer mod den grønne Bund ? 

Hvi faner du blandt vort Norges Træer ene 
Med Kvindens Ynde i den haarde Grund? 

Wt er din Stamme hvid, ſom Maanens rene 
Sølvflare Sfær paa Fjordens blante Sund? 
Hvi blander du jaa gjerne dine Faner, 

e (vie, lette, mellem forte Graner? 


»Åf vid — jeg jænfer mine Blades Taarer 
Fordi faa fort er Nordens Sommertid! 

Log ei min Sorg med bitter Klage faarer, 
Som lyſe Nætters Vemod er den blid. 

8 derfor jeg min Plads hos Granen faarer, 
g derfor er min Stamme følverfvid, 

dordi faa gjerne jeg med Ynde vilde 

Vort haarde Fjeld blidt flæde og formilde.” 


Taf, hulde Alf, at faa du vilde være 
Symbol for Mildheds Ynde i vort Nord! 

lt længe fulgte jeg din ftille Være, 

Ag derfor i din Skygge nu jeg troer 

t og min Sang har [ydt til Norges re, 
Cm end den ei med Stormens Brug henfoer. 
Vort Land er ſtort nok til at kunne taale 
Ten milde Birf imellem Granens Naale. 





Mindedigte. 


1834—1877. 


Vrovſt dl. F. Arneberg. 
(Juli 1835). 


— — — 


Ben agte. Chriſti Lue 

Er fjælden vorden: 

Kun Lunkenhed vi flue 
Og Spot paa Jorden. 
Hvor lifligt da at finde 
En Bræjt i Larmen 

Med Livets Ord i Sinde, 
Med Kraft i Barmen, 


Hvis Flammetale fpalter 

Det haarde Hierte, 

Som ftaar for Herrens Alter 
Med Korg og Kierte. 

Gan var en ſaadan Kjæmper 
Bed Chriſti Fane. 

Hvad Trøjt vel Sorgen dæmper 
Her ved hans Bane? 


Hvi maatte han juſt fnæffes 
J Middagskraften, 

Mens mangen Usling ſtrekkes 
Forſt ſent ad Aften? 
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Du Herre, Livets Kilde, 
Veed alene dette — 

Hvor daarligt, om vi vilde 
Gage med dig irette! 


Kong Carl Johan. 


(Feſtdigt, utført i Chriftiania Theater i Anledning af Carl⸗Jo 
Monumentets Affløring den 7 Septbr. 1875). 


Sang. 


Over de |fiftende Tiders Gang 

Raader den evige Billie. 

Gjennem al Strid gaar Forſoningens Klang, 
Blomſt gror af blodvadet Tilje, 

Lofter ſin Solvkalk mod Himlen engang 
Som en Lillie. 


Saadan Forklaring har denne Dag bragt 
Over en Heltedrots Minde. 

Nu forſt hans Billed i Klarhedens Pragt 
Lyſer fra Hæderens Tinde, 

Saa alle Taager for Sandhedens Magt 
Skulle fvinde. 


Hiſt i ſin Lund ſidder Saga og har 
Tidernes Griffel ihænde, 

Riſter de Runer, hans Stordaad frembar 
Nu paa hans Feſtdag for hende, 

Saa, at de kommende Slagter den klar 
Kunne kjende. 
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Saga (taler). 


Dig hiljer Saga, norſke Granelund! 
Saa mangen Gang hun fad i dine Sfygger, 
De dunkle, fjølige, og riſted ind 
J Runeſtjoldet og i Bautaſtene 
Mangt Fraſagn om de gamle, gjæve Drotter, 
Der have fjæmpet, herſket her i Landet 
Fra Harald Haarfagre til Haakon Gamle. 
Det var en lyſende, en mægtig Rad 
Af Kjæmpeftiffeljer, ſom fred henover 
Det ffjønne Norges faſte Klippegrund 
Og bredte over Land og Folf en Glands, 
Som ftraaler endnu gjennem Seklers Møre. 


Saa kom en Tid, da gjerne hun nedlagde 
Sin Griffel; i de mange, dunkle Aar, 

da Taager jænfte fig paa Norges Fjelde 
Dg ingen fraftig Haand dem ſpredte ad 

Og Folfet gif, ſom Granejtovens Konge, 

J Vinterhi, og lagde fig i Dvale. 

Wen denne Dvale var et Dødens Søvn. 
Derunder ren og friſt bevared fig 

Den norife Odelsbondes Frihedslyſt 

Eg djærve Kraft, mens andre Folk udtømte 
Sit bedſte Liv i Treldoms uſle Kaar, 

J Fyrſtehovmods, Adelsvoldens Lænter. 


5aa, da tilſidſt dog Gjallarhornet lod 

zehin den ffjæbnejvangre Proveſtund, 

da Norge ſtod forraadt, af Fjender truet, 

ig fulde gives bort fra Haand til Haand — 
Da opſprang Folket fjæft af lange Dvale 

dg fog med driftig Haand, paa Fadres Viis, 
Bin Frihed atter paa Cidfiviathing. 
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Nu funde Saga atter træde frem 
Fra Mimers Brønd, hvor taug hun havde ſiddet 
Og ſtirret ned i Fortids dybe Vande. 
Nu funde hun med Stolthed atter riſte 
De nye Runer ved de gamles Side 
J Fieldets haarde, mogbeflædte Bryſt. 


Og ſe! — det gaves hende og at faſte 
Ei blot det norſke Folks gjenvafte Liv, 
Men og en Kongeſtikkelſe, faa ſtor 
Og herlig, ſom de gjævefte fra før. 
Vel var ei denne Drot af Haralds Æt, 
Ya, han var ei engang i Norden født! 
Hans Vugge ſtod i Sydens varme Sol, 
Men derfor var han ligefuldt dog vor. 
Sit Mærfe fatte han ſaa dybt i Norden 
Ut det fan aldrig ſlettes ud igjen. 
Hans Levnet er faa underfuldt, at det 
San fade Sagas Mindetavle ſynes 
Et ftort opfundet Digt, et Eventyr. 


Se! — ba det unge Franfrig reiſte fig 
Til Fættefamp for Frihed og for æder, 
En ung Soldat, af Folfets Skjod udfprunget, 
Stud i dets Hære blandt de Menige. 
Wen i fin Tid, da alle Skranker faldt 
Og da Geniets, Tapperhedens Ilddaab 
Indvied mangen Borgerſon til Helt 
Og lofted ham til Magts og Heders Tinde — 
Din unge Kriger ſtormed vældig frem, 
Og under Klang af Frihedshymnen planted 
Han Trikoloren paa den tagne Vold. 
Saa ſteg han over mangen ſtormet Skandſe 
Og mangen Valplads op til Hærens Fører. 
Og da den feijerlige Ørn tog Arv 
Fra Republiffen, og med Stormen Vinger 
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rlers og Guftavers tomme Throne, 
(gte ham, den |tore Fremmede. 

: tog det feil. Med kraftig Haand 
teb det gamle Svithjods Kongeſpir. 
. det Øteblif, han fatte Fod 
verigs Grund, han blev en ordens Mand, 
ofaft mod ſit nye Fædreland. 

elv da dettes Vel forlangte, at 
taatte vende fig mod Keiſeren, 
wdums Herre, bragte han det Ler, 
eget end hang Hjerte blødte ved det. 


Ren Et ſtod for hans Tanfe, Tag og Rat: 
ngen af Nordens tvende Folf 

enne ſtore, havombruſte Halvø. 

Seer blit han Jaa i Fremtid ind. 

nag, at ingen Trivjel var at vente 

såe Folk, jaanlænge de, ſom hidtil, 

mod hinanden, hadoptyldte, bittre. 

iae, at Kjølens Blændværf maatte ſynke, 
Rorden ſtulde blive ſtort og ftærft. 

og han fat paa Værftet, men greb feil, 
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Wen da fan der ftod overfor det lille 
Og ſtolte Folf, ſom, ſtjondt forladt, udhungret, 
Prisgivet af de ftore Magter, dog 
Et vilde kues, men fig væbned mod fam, 
Da gif et Lyn fra Ungdoms Frihedsild 
Gjennem fans Sjæl, hans Die aabnedes, 
Og nu han faae, at hint Foreningsværf 
Ci kunde bygges over Blod og Vold, 
Men fun paa Frihed, paa gjenjidig Ret. 
Thi bød han Folfet, ſom et Fredens Pant, 
Det Frihedsbrev, det ſelv ſig havde givet, 
Og lovede at tage Norges Krone, 
Jaevngod med Sveriges, af Folkets Haand. 
Og Norges Storthing overveted dette 
Med Værdighed, og, faſt end mod fit Hjerte, 
Ham kroned til de norſke Kongers Arving. 
Saa ſtede Undret, en Septemberdag, 
At Borgerſonnen fra det fjerne Syden, 
Fra Henrik af Navarras gamle Stad, 
At en Soldat fra Frankrigs Republif, 
En Marſchal fra den ftore Keiſers Hære 
Sad i Sanft Olafs Com i Nidaros 
Og ſalvedes til dette Riges Drot! 


Maalet var naaet, hang Gjerning dog ei ſlutte 
Et Fjerdedels Aarhundred gaves det ham 
Ut ſtyre Jin Forenings tvende Riger, 
Og iffe var hang Dobbeltkrone let. 
End droge tunge Uveirsjfyer op 
Paa Nordens Himmel, og det vared længe 
Før Carl Johan forſtod fit norſke Folk 
Og dette ham og Brodrene hinanden. 
Lidt efter lidt dog ſtilned Stormen af 
Og Sol brød frem og modnede den Sad, 
Som Friheds-Enhedspagten havde lagt. 
Saa, da den ftore Konge ottiaarig 
Gik ind til Hvile, og hang Orneblik 
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Jukkedes i Doden, ſtod hans Folf 


ed Kjærlighedens Savn omfring hans Baare. 


t itore Bærf han (od i Arv til Son 

3 Sønnejønner, og de fog den — faa, 
t Slægten nu har fæjtet Rod i Jorden, 
g at dens milde Krone ſtygger over 

o fri og [uyffelige Brodrefoltk. 


Og nu fans Minde er jaa fuldt forflaret 
nå Norges Folk, at det ham kunde reiſe 
t værdigt Monument ved Kunſtens Hialp. 
Se! — Hoit til Heſt hans ſtolte Billed finer 
fra Kongeborgen over Staden ud 
ig hilſer mildt fit Folk, og vender blidt 
Zit ædle Aaſyn mod Nationens Hus, 

St Tegn for alle Tider, at i Jorge 

tan Kongemagt og Folkefrihed enes. 

Bed Sløret, ſom idag fra Støtten faldt, 
Sanf ſidſte Sky fra Heltefongens Winde 
Og ifjønt fuldendt er mu fans underfulde, 
Dans ſtolte Seiersgang fra Syd til Word. 


Georg Sverdru. 
(1850). 


Zen Gamle jad i vore Dale, 

En Sjæmpe fra en ſvunden Old: 
Forſtummet langſt var vel hans Tale, 
Men itkke Sfriften paa fans Skjold. 
Zen lſyſte over hele Nord 


Wed Manddoms Daad, med Lærdoms Ord. 
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Af Heltene fra Norges Morgen 

Han var den ſidſte Levning faſt, 

Stod høit blandt dem, fom bygged Borgen 
Paa Eidsvolds Grund, da Aaget braſt. 
Det Storvark endt, han ſad tilfreds 

Som Lærer i de Unges Kreds. 


J Live var han alt indgangen 

J Mindets Hal til Hvilens Fred; 
Dog var hang ftærfe Sjæl end fangen, 
Han ſtundede mod Evighed. 

Da fom en Oldings blide Død 

Og gav ham Hvilen mere ſod. 


Vi lægge ham i Fædrejorden 

Med Vemod nu, men et med Kval. 
Gang Sendelje var fuldbragt vorden, 
Gud gav ham mange Dages Tal. 
Bi priſe Dig, o milde Gud! — 

For Livetg og for Dødens Bud. 


Emmui dæsløe 
født Comtesfe Friis. (1863). 


Stille vandrer. 
Dodens blege Engel 
Gjennem Menneffenes Boliger, 
Og det ſynes 
Som udvælger han juft dem, 
Hvor den reneſte Lykke findes. 
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Et ſaadant Hjem 
Gar han nu atter hjemføgt. 
Af, jeg har Hjendt dette Hjem 
Kun altfor fort, 
Men dog nof til at vide, 
At det var fyldigt af Gudsfrygt, 
Af Kjærlighed, af Kunſt, 
At den ædle Kvinde, 
Som fad ved dets Arne 
Var fine Elſkedes bedſte Liv, 
Sine Venners Trøjt og Glæde. 
Og juſt Sende 
Har nu Dods-Englen rort! 
Juſt hende 
Har han taget med ſig 
Til de evige Boliger 
Og hendes Plads ved Arnen er tom, 
Tom er den hyggelige Stue, 
De ſtjonne Billeder 
Stirre ned fra Væggene 
Og have tabt dereg Mening. 
Den lille Axel 
Grædende ſporger dem: 
Hvor er der blevet af Moder? 
Men de funne ikke fvare ham. 


En dog fan det. 
Gaa hen, lille Axel, 
Til din arme Fader, 
Der fidder bøict i Krogen 
Og ſtuer ned i fin Smertes Dyb. 
væg bit blonde Hoved 
Op til hans jpændte Bryſt 
Og ſporg lagte: 
Fader, hvor er Moder? 
Da vil Varme ſtromme til 
Hans isnende Hierte, 
Munch: Samlede Strifter. IL 9 
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Og han vil kysſe dig 

Under milde Taarer 

Og føle den Tabte i dig — 
Og ſige til dig: 

En Engel har været her 
Og taget Moder med fig 
Til Hjemmet hos Jeſus. 
Did ſtunded hun alt længe, 
Skjondt ſaa ſaare hun elſked 08. 
Der ſkulle vi atter 
Gjenfinde hende, 

Naar vi vandre ſom hun 
Med freidig Tro 

Gjennem Livet og Døden. 


Garnifonspræft Auguſt Boyeſen. 
(1864). 


San har du udſtridt, Broder fjær! 
Din Vandring blev et lang, 

Knapt Aftenens forſte Sølverffjær 
Faldt paa din ſtille Gang. 

Men fuldt din Del du havde dog 
Af Jordens Kamp og Sorg; 

Og gladelig du nu inddrog 

J Herrens faſte Borg. 


Hans Ord du tolked rent og ſmukt, 
Alt efter givet Pund — 
Hvor mange Fold det bar i Frugt 
Vi veed ei denne Stund. 
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Men fan det veed, ſom faldte dig 
Fra denne Mørkets Dal 

Til Porten, ſom hiſt aabner fig 
For Sandheds lyſe Sal. 


Der møder dig din liden Søn, 
Som forudgangen var, 

Og fører dig med Barnebøn 

For Naadens Throne klar. 

Der finder du ben Skjonheds Fred, 
Du altid ſogte her; 

Thi Gienſtin af Guds Kjærlighed 
Er Kunſtens Billedſtjecer. 


Det er faa venligt at gange i Læ, 
Naar Bladene falde af Buſtk og Træ. 


Dæflf da hans Grav, du gulnede Blad ! 
Gan var i bit |ljønne Træ faa glad. 


Fald blidt paa Hoien, du hvide Snee, 
Din Vinterſtjonhed han funde fee. 


Bryd frem med Vaaren, J Blomſter (maa! 
Bær Vidne, at Liv fan af Død opſtaae, 


Og fiig de Kjære, ſom ſorge der: 
Han er opſtanden, han er iffe her! 


9x 
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Bilkop Johan Storm Mund. 
(Død 1832, Ved hans Mindeftøttes Opreisning paa Chriftianfa 
gamle Kirkegaard, 1865). 


— — — 


Paa din Grav, min adle Fader, 
Længe faſt forglemt, 

Jeg en Sten nu reiſe lader, 
Hvor dit Støv er gjemt. 


Mindes vel, din dyre Kiſte, 
Zu min Fader fjær, 
Bar engang den allerfidfte, 
Som blev jordet her, 


Her i disſe Lundes Stygge 
Paa den Kirkegaard, 

Hvor i Kathedralens Skygge 
wurutræet |taaer 


Som en Levning fra den gamle 
Øde Furumo, 

Hvor Kong Chriſtian lod ſamle 
Menneſker at boe. 


Jævnet ud med Torvet, fvinder 
Nu den Gravlund ſtjon, 

Knapt dit Hvilejted nu finder 
Her igjen din Søn. 


Men han fan det iffe glemme, 
Dugget af hans Graad. 

Og nu ſtal en Mindeſtemme 
Vidne om din Daad. 
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J de mørke Uveirsdage, 
Landets Vaar frembrod, 
Kjcekt din Del du kunde tage 
Af dets Kamp, dets Nød. 


Stærkt du ildned Folkets Stræben 
Bed din Sang i Nord, 

Da du lagde det paa Læben 
„De tre høie Ord”. 


Og da Folket var befriet, 
Landefreden bragt, 

Zu til Aandens Vark har viet 
AT din Evnes Magt. 


Dine Ord i Herrens Tempel, 
Som din Skrift, din Sang, 

Alle bar de ſamme Stempel 

Af den ægte Klang. 


Hyrdeſtaven faſt du førte 

J en lunken Tid, 

Aldrig du til Svaghed hørte, 
Kraftfuld var din Id. 


Og da Kraften maatte fvigte 
For en Sygdom tung, 
Blev du ved at tænfe, digte, 
Thi din Sjæl var ung. 


Tidlig blev du fra os taget 
Til et bedre Hjem; 

End din Enke, høit bedaget, 
Seer til Gjenſyn frem. 
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Dine Børn, nu felv alt gamle, 
Signe nu dit Navn, 

Vil i Minderne lig ſamle 

Om vor Fødejtavn. 


Emil Tidemand. 


(Død 1865). 
(Bed Affløringen af hans Portræt i Kunſtforeningen). 


Saa fluer da dit Aaſyn blidt igjen 

Paa Billedfrandjen i de fjære Sale! 

En Meſterhaand her tro dig ſtilled hen — 
Det er, ſom hørte jeg din varme Tale. 


Her er dit fredede, dit ſande Hjem, 

Her modnes endnu Frugten af din Stræben 
At Kunſt i Norge ſtulde ſpire frem, 

Det ſtred du for med Pennen og med Læben. 


Utrætteligt, ihærdigt var dit Ord, 
Skjondt tidt det lød forhaanet og alene. 
Du gav et tabt —- du vidſte, her i Nord 
Maa Granen ſtyde frem af haarde Stene. 


Jeg kjendte dig alt fra din Ungdoms Vaar. 

Paa Stolen var et Lys du for os Andre, 

Bi jane alt Borgerfrandjen om dit faar, 

Saae dig ſom Mand paa Statens Hoider vandre. 


135 


Men da du bøied af fra flagne Sti 

Som fører op til Embedsmagt og Hæder, 
Forat fordybe dig med Jver i 

Den Kunſtens Egn, hvorom ei Staten freder — 


Da ynked Mangen dig og ſagde klog: 
„Stor Skade for det gode, lyſe Hoved! — 
Nu render han ſig faſt der i en Krog 
Og holder ikke, hvad hans Ungdom loved.“ 


Men Verdens Skuldertrek du ændfed et, 
Tu vedblev Kunſtens Fane frem at bære — 
Og jnart det viſte lig, din Sidevei 

Og førte op til Fædrelandets Wre. 


Her i vort Land det var dit Kald, din Lyſt 
Det Stjønnes Vært at hegne og at fremme — 
Hver Kunſtners Tarv du bar i trofajt Bryſt, 
Og Derfor var i dere Kreds du hjemme, 


Og derfor ſtal dit Navn i Mindets Bog 
Med bin berømte Broders altid følge, 

Mens mangen Stormands, der forbi dig drog, 
Vil glide bort i Glemſelsflodens Bølge. 


Milhelm Frimann Koren Chriſtie. 
(Bed fjløringen af hans Monument i Bergen, 17 Wat 18681. 


Vaarſtorme gif over Fadrenelandet, 
Kommet var Prøveljens Dag: 
Hoit over Snekken bruſede Landet, 
Qøsnet var Ankerets Tag. 
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Modige Mænd |tod fajt dog i Stavnen, 
Stjæmped mod ſkummende Sø, 

øre de vilde Sneffen i Havnen, 

Frelſe fit Folk eller døe. 


Forreſt blandt dem, med Roret i Haanden 
Stod han ſaa rolig og flar, 

San, ſom med Norriges Frihed i Aanden 
Tanken til Handling frembar. 

San, ſom forſtod at føfte og frede 
Stridende Meningers Hær, 

Dan, ſom vort Skib i Havn fif at lede 
Mellem de tuſinde Sfjær. 


Efter fit Storværf i Raad og paa Thinge 

Stille han ſad i vor By, 

Sæved dog endnu Aandslivets Vinge 

Her under Fjeldenes Ly, 

Samled og ordned Oldtidens Reſter, 

Bygged for Kundſkab et Hjem. 

Forreſt blandt Aandens og Borgerdaads Præfter 
Indtil ſin Dod gik han frem. 


Vænge aft hvile hans livstrætte Lemmer 
Ser i hans Fadreſtads Jord. 

Bergen dog aldrig hans Aaſyn forglemmer, 
Bil, det ſkal ſees i Nord. 

Chriſties Bedrift vel til Erts ikke trænger, 
Staaer i Hiſtoriens Guld — 

Kjcerligheds Taf ved det Ydre dog hænger, 
Reiſte hans Billed af Muld. 


See, hans Aaſyn atter |fuer 
Klart udover By, 

Ved dets Træf hvert Hjerte luer, 
Jubler ved hans Ry. 
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Frihedsdagens Foraarslufte 
Hilſe ham igjen, 

Bringe ham paa Blomſterdufte 
Norges Hylding hen. 


Maatte fra han3 ædle Bande 
Lys gaa over Nord, 

Væffe Sønnerne til ſande 
Gjerninger og Ord! 


Bælte Liv blandt vore Fjelde, 
Kraft hos Norges Folf, 

Til at faae, naar det ſtal gjælde, 
Atter ſaadan Tolk! 


Skueſpiller Chriftian Jorgenſen. 
(1869). 


En Wand er vandret bort, ſom engang fyldte 
Bor Scene med et ſtjont og ædelt Spil, 

En dygtig Kunſtner, hvem vi længe |fyldte 

Saa mangen Glæde, mangen Vemod mild, 

En Digtets Tolk, ſom aldrig gif paa Stylte, 
Wen lofted Tanken ved Begeiſtrings Ild. 

Bel ſandt, han var ved Fodſlen her ei hjemme, 
Men ſtal vi derfor nu hans Mandsvark glemme? 


Nei, idetmindſte Vi, fom vet ham fjendte, 

Vi Wldre, ſom har fulgt hans Kunſtnergang, 
Bi ſkulle vidne, at hans Hjerte brændte 

For Norges Scene, for vor Kunſt, vor Sang; 
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Ut, da af Kampen træt, han attervendte 

Til Fodeſtavnen paa den danſke Vang, 

Hid gif hans VLængfel dog til fidjte Dage — 
per lod han fin Vivsgjerning jo tilbage. 


Hans Øjerning? — Af, hvad fan en Skueſpiller 
Vel levne efter fig af al fin Id? 

En Stjald, en Billedkunſtner faſt opſtiller 

Sit Vært i Skrift og Form for Eftertid, 

Wien Mimens Ord jo ſom cen Zraabe triller 

J Lethe hen, — for al ſin Kunſt og lid 

Han kun i Nuet ſynes Form at finde — 

En Blomſt, ſom veires hen for alle Vinde. 


Og dog, hvis Jordelivets Lyſt og Smerte 
Han tolked fandt, med Kunſtens ægte Glod, 
Ta ſenked jig hans Ord i mangt et Hjerte, 
Ta var dets Magt med Stunden iffe død; 
Naar Folket af hang Spil det Sfjønne lærte 
Saa Efterklang til yngre Slægter løb, 

Da har fan virfet iffe blot for Dagen, 
Sang Billed er i Mindets Hal optagen. 


Zaa var den Mand, hvis Mand er nu henfaret, 
Og derfor var hans Øjerning ci omſonſt, 

Og Derfor ſtal hans Winde, tro bevaret, 

Ei ſvinde hen med Aftnens Bifaldsdunſt! 

Naar Scenens Damring her til Dag er klaret, 
Naar fuldt i Blomſtring ftaaer hos os hans Kunf 
Ta ſtal det mindes: Han bar forſt al Vægten 

Og lofted Market høit for CEfterflægten. 
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Ved Thorvaldſens Windefejt i 
Kunſtnerforeningen. 
(19 Novbr. 1870). 


Det er idag juſt hundred Vintre fiden 

En Dreng i Danmarks Kongeſtad blev født, 
Hvis Ry jom Wand har overitraalet Tiden, 
Og til hvis Hæder Syd med Nord er mødt. 
Han bdøjed trange Kaar, da han var liden, 
For ham var ikke Barndomsleiet blødt — 
Men paa hans Vugge havde høie Norne 

En Gave lagt, der ſtjod ſom Blomſt af Torne. 


Var det en Arv, han fif fra fine Fædre 

Paa Saga-=Øen oppe under Pol? 

Og ſtulde Island end vort orden hædre 

J Thorvalds Søn ved Glands af Kunſtens Sol? 
Viſt er det, at i Kraft ſad aldrig bedre 

En nordiſk Kjcempe paa fin Hovdingſtol. 

Men denne ftærfe Kraft var uden Vildhed, 

Bar underligt forent med Barnemildhed. 


Hans Sværd var fun en Meijel, og hans Hammer 
Ci multe Pander, udgjød iffe Blvd. 

Men ved dens Slag, igjennem Aandens Flammer, 
En gær af Helteſtikkelſer opſtod. 

Og ved hans Haand, ifra hans Kunſtnerkammer 
Gik Gratierne ud paa lette Fod 

Og Amoriner flagrede derover 

Og Natten fvæved med fit Barn, der ſover. 


Det var ſom Hellas's Skjonhedsold han bragte 
Tilbage, luttret gjennem Nordens Aand, 
Og hvad et hedenſt Kunſt end funde magte 
Fremſtilled han, føft ifra Jordens Baand. 
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Daabs-Englen til de Smaa lin Livsifaal rafte 
Og Frelſeren udbredte mild fin Haand, 
Johannes vidned om den Guds Udfendte 

Og Gangen under SKorfet Alt fuldendte. 


Den hele Kreds af Meſtervarker klare, 
Som over Verden bar hang høie Ry, — 
Dem vilde han for Norden tro bevare, 
Dem ftjænfte han fin eljffte Fødeby. 

Der ſamler lig idag en Folkeſtare 

J hans Mujæums høitidsfulde Ly 

Ut mindes dette Tempels ſtore Grunder, 
At taffe ham, ſom hviler felv derunder. 


Vi, jom er filt ved Havets dybe Bølge 

Fra Mindefeſtens rette Hovedſted, 

Vi kan dog lade vore Tanker folge, 

San varmt i Broderaand og være med. 

Vel har vi her — det nytter ci at dolge — 
Run Lidet af hang Varkers Herlighed — 
Dog naaer hans Aand og op til digte Fjelde, 
Med hele Norden dele vi hans Valde. 


Det gjør faa godt i disſe onde Tider, 

Da Voldsmagt tungt paa Friheds Jord er lagt, 
Ut fee den ſtore Skikkelſe, ſom ſtrider, 

Hoit over Tid, med Kunſtens ſtille Magt. 

Sans høie Fred har Trøft for hver, fom lider, 
Han ftaar for Jorden ſom en Morgenvagt. 

Det Folk, ſom kunde ſaadan Søn frembringe, 
Kan Raaheds Jernhaand aldrig undertvinge. 


Thi lad os haabe da paa bedre Dage 
For Norden, for vort eget Klippeland. 
vad ogſaa os den Stjonheds-Arv optage, 
Zom tilfaldt Norden fra hin ſtore Mand. 
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d os med fretdigt Mod og uden Klage 
pbygge Kunſtens Tempel paa vor Strand. 
Tx har alt viſt fig gode, unge Kræfter, 

u gjælder det at famle dem herefter. 


Henrik Heri. 
(1870) 


tyndes meer og meer de ſtolte Rakker, 

Im om vort fijønne Sprog holdt Wresvagt. 
1 Smagens Ridder har fit Skjold nedlagt, 
et ſolverblanke, hvori Skjonheds Bragt 

ar ſpeilet ſig faa troligt og jaa længe. 

k, bruſtne ere nu de fine Strenge, 

som bævede med fuldendt Vellyds Magt. 


Nu, hvad jaa meer? Udtjent han var og gammel 
dg længit ubrugbar for vor unge Tid. 

Sæt fun hans Lyra hen blandt andet Skrammel, 
Lil Morgnens Kamp den var for veg, for blid. 
Ben glatte Form, fan funftigt ftilled ſammen, 

Bi fprænge nu med vore jtærfe Raab 

or Villiekraft nu bryder Sfjønhedsrammen — 

De Gamle bort! — Kun Vi har Aandens Daab.” 


Saa troer jeg høre Nytidshelte prale 
deres Kreds, ſtjondt de maaſkee ei end 
r Alle vove aabent at udtale, 
t de med Smil |aae Gubben ſegne ben. 
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Dog mindes jeg, fra En af deres Fæller 
Bed Skjaldens ſidſte Værk den Mening lød: 
Hvi faner en Digter et Afyl et heller 

End faa at maatte ſtrive til fin Død? 


Nu har han fundet et Afyl, det fidite, 

En veltjent Hvile efter lange Strid; 

Men hans Livsgjerning ikke af hang Kiſte 

Kan ſluttes inde, endt er ei dens Tid. 

Paa Nordens Mindebue vil den tindre 

J Stjerneftrift og med ujvæffet Glands, 

Naar Epigoner knapt maaſtee erindre 

Mangt Navn, fom hyldes nu med Døgnets Krands 


Thi hvad hang hele Birfen har fremjtillet 

Var Kunſtens evige og fande Lov, 

Der har fit eget Maal i Skjonheds Billed 

Og vil et være meer end Blomſt i Skov. 

Den ſtolte Eg bevæges vildt af Stormen, 

Mens Rojen dufter ſtille ved dens Fod 

Og [væger Aand og Sands med Sljønhedsformen 
Og har, ſom Egen, dog i Livet Rod. 


Den Formens Reenhed, han fom Ung forfvared 
Med Gratie, med Viddets lette Spøg, 

Han gjennem al fin Digtning tro bevared 

J Blomſter fra ſaamangt et Himmelſtrsg. 

Fra Oſterlandets Glod, Provences Have, 

Fra Kjcempeviſens nordiſk dybe Klang 

Han bragte Scenen mangen ædel Gave, 

Mens ſelv han leved ſtille for fin Sang. 


J mange Aar alt lukket var hans Øre 

For Verdens Larm, ja felv for Venners Ord; 
Wen i ſit Indre funde han dog høre 

Den Harmoni, ſom dybt i Sjælen boer. 
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væ hans Vinger, jaa han ufortrøden 
te Stund opfyldte Skjonheds Kald, 

n hang Sang nu |eirer over Døden 
) til Fjerne Slægter tone ſtal. 


Dronning Lounuire. 
(Baa hendes Begravelſesdag, 1871). 


Over Kongeborgen høres 
Tunge Klokkelyd idag, 
Dronningen til Graven fores 
J den gyldne Sarkofag. 


Sorgeklangen ſtille bæver 

Over Fjeld til fjerneſt Krog, 
Tvende Folk i Bøn den hæver 
Til den Gud, ſom gav, ſom tog. 


Hun, ſom nu ſtal ſnart forfvinde 
J Kapellets dunkle Grund, 

Var en god, en ægte Kvinde — 
Nok, at dette ſiges fun. 


Ingen Ros paa Ford er bedre, 
Helſt for den, jom Kronen bar. 
Intet Smykke meer fan hædre 
End de Ord: fun Kvinde var! 


Kvinden er jo Hjemmets Krone, 
Kjcerligheds og Mildheds Magt. 
Naar den lyſer fra cen Throne 
Bliver Sæd i Hytten lagt. 
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Derfor ſtkal vor Dronnings Minde 
Leve mildt i Folkets Bryſt 

Naar de ſtolte Navne |vinde, 

Som tog Glands af Herſtelyſt. 


G. A. Rrohg. 
(1873). 


Meer trofaſt Hjerte for Norden ei flog 

End hang, fom nu er bortvandret. 

For Norden han fjæmped med Sværd og med Vo 
Utrættelig, uforandret. 


Han fatte fit Liv ind for Danmarks Sag, 
Fordi den var Brodrenes egen. 

Han drømte om Enhed, om Seirens Dag 
Selv da Wat over Nord var ftegen. 


Han kunde et |lippe fin Ungdoms Tro, 
Selv naar den til Spot var vorden, 
Han følte Stamtræets Rødder groe 
Selv midt under Fjendens Torden. 


Og derfor, faa ringe hans Livsk aar var, 
Skal han ſom et Vidne mindes. 

Den Sag, fom cen ſaadan Tro frembar, 
Viſt aldrig fan overvindes. 
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dohjarn gSebaftian Welhaven. 
(Oktbr. 1873). 


er du nu forløft, min Sangerbroder, 
øjt fra Smertelivets tunge Baand! 
klare Vinger, over lyſe Kloder 

ivæver let og fri din |tærfe Aand. 

d den har ſtundet til, nu er den vorden, 
fun dit Støv nu eier Fædrejorden. 


d figer jeg, fun Støv? — Nei, Aandens Virfen 
efterlod dit Fædreland i Arv, 

var en Sfferpræjt i Skjonhedskirken, 

Liv har ydet Kraft til Folkets Marv. 

var en Sjæmper i dets unge Dage 

d vilde Jætter og mod Raaheds Drage. 


j mindes vel hin ſtore Larm, ſom vaktes, 
du jont Smagens Ridder her opſtod, 
orledes mangen Smadedrik dig raktes, 

ms høit du bares af dit Ungdomsmod, 
orledes for den Daad, jom blev din Hæder, 
lyſtes fredløs ſom en Landsforræder. 


g tog et Deel i denne Kamp. Men ſtille 
g følte, at den førtes og for mig. 

g følte i mit Bryjt cen Sangens Kilde, 
Im ſvag i Buldret maatte tabe fig, 

sis ei for dine gode, blanke Vaaben 
ulmtaagen brajt og Himlen ſmiled aaben. 


z jee, det klarnedes. Den vilde Jatte, 

m hvem de flokkedes, de Taagens Born, 

du han i ſidſte Stund fandt dug det Rette 

g fteg mod Himlen ſom en Sangens Orn. 
A. Bund: Samlede Sfrifter. IL 10 
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Da funde og de andre Fugle fvæbde 
Og trindt i Lunden blev der Foraarsglade. 


Selv lagde du tilfide ſkarpe Landſe 

Og greb i Harpens længe ſtemte Streng. 

Den lød ſom Elveløbets Bølger dandje, 

Som Alfers Svæven over Lund og Eng. 

Dens Klang fremfaldte Huldren dybt fra Skove 
Og Asgaardsreien over Fjeld og Vove. 


Nu jaae man, at juſt du, ſom Danſk var faldet, 
Bedſt kunde loſe Fjeldets Melodi, 

Saa et den bruſte vildt, lig Fosſefaldet, 

Men fuld og dyb, med Skjonheds Rhytmer i. 
Zu viſte flart, at Sangens Væld fan ſtige 

J rene Toner fra det Folfelige. 


Og aldrig glemte du, i Skrift og Tale 

Ut ſtaae for Sprogets ædle Arv paa Vagt; 
Den Arv, ſom Fadrene, i Norges Dale, 

Paa Danmarks Sletter har tilſammen lagt, 

Det Sprog, fom er af Jordens Rod udſprunget 
Og hvori begge Folf fit Liv har fjunget. 


Vel lammed Sygdom dine ſidſte Dage, 

Wen udſtridt var din Kamp, fuldendt dit Hverv. 
End ftaaer din Gjerning ren og klar tilbage, 

Et evigt Minde mod alt Smagsforderv. 

Og Frugten af dit FJordeliv, det bolde, 

Sfal gjennem Tiderne ſin Magt beholde. 


Saa far da vel, du ædle Sangerbroder! 

Taf for den gode Tid, du var min Ven. 

Nu frandfer dig den ſamme haarde Moder, 
Som engang ſtodte dig ſaa haanligt hen; 

Nu hviler du jaa trygt ved hendes Hjerte 
Og lonnes for din Kamp og for din Smerte. 
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Marie Nicolayſen 
født Cappelen. (1875). 


Et Hjerte er bruftet, et Øie lukt, 

Som fyldte Hjemmet med Glæde, 

Den ftille Glæde, hvis Blomſt og Frugt 
Er, Herren Vei at berede. 


Hun var for Sine det Olietræ, 
Som drypper af Fredens Sødme, 
Som giver de Kjære ſaa trygt ct Læ 
Med Stjær af Evigheds Roedme. 


Og derfor, fljøndt hun er taget nu 
Fra dem i fagrejte Sommer, 

Der falder igjennem Dødens Gru 
Et Lys, jom fra Himlen fommer. 


Det føler du vel, du forladte Mand, 
Som med hendes Smaa er tilbage, 
Det Haab, fom Ingen dig tage fan, 
Som voxer gjennem al Klage: 


At hendes Aand er end Eder nær, 
Skjondt et hendes Fjed J høre, 

At engang ſtal hende gjenjee der, 
Hvor jprængte er Gravens øre. 


10" 
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Eilert $undt. 
(Juni 1875). 





Manden med et Barnebjerte, 
Stærke Tanker, bløde Sind, 
Er igjennem Dødens Smerte 

Nu til Hvile gangen ind. 

Langt blev et hang Liv paa Ford 
Men opfyldt af ædel Daad. 
grigjort er hang Aand nu vorden 
Efter Herrens viſe Raab. 


Fœdreland! J ham du mifted 
Atter en af hine Tro, 

Som, da du til Liv dig vriſted, 
Hjalp at bygge dig dit Vo. 
Naar et Folk ſtkal faa forynges, 
Bæffer Herren ſlige Mænd, 

At der virfeg fan og ſynges 
For at vinde Kraft igjen. 


Folke-Aanden i ham tænfte, 
Folke-Hjertet i ham ſlog. 

Som en Dhykker han fig ſenkte 
Ned i Dybet og fremdrog 
Perler fra de dunkle Grunde, 
Guld fra Bondens gamle Hjem, 
Saa de bundne Kræfter kunde 
Atter grønne ſpire frem. 


Og de Fattige, de Ringe 

Bar hans Eljfte her paa Jord! 
gor dem bedre Kaar at bringe 
Aldrig trættedes hans Ord. 
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Over Fjelde, gjennem Dale 
Vandred han til deres Hjem 
Og ved Handling og ved Tale 
Spredte han ſaa Lys til dem. 


Ofte maatte han vel høre 

Spot for al fin varme Id, 

Men for den han lukked Øre, 
Brugte meer fun anftrængt Flid; 
Vidſte vel, at Sædefornet 

Falder ofte fun paa Sten — 
Brydermandens Vei er tornet, 
Lønnen ſparſom fun og feen. 


Men hvad han med ædel Billie 
Saaede i Fædrejord, 

Det ſtal over Gravens Tillie 
Engang ſtage i Agerflor. 

Døden klarner Mandens Virfen, 
Døgnets Klander falder hen — 
Højen hiſt ved Eidsvoldskirken 
Skal ſtaae blomſtrende igjen. 


Kommer da, J Ringe, Arme! 
Dugger den med Eders Graad, 
Takker ham for al hans Varme, 
For hans Iver, for hans Raad! 
Jædreland! Læg du derover 
Borgerfronen, eviggrøn! — 
Gan, fom under Hoien ſover, 
Var din tro, din elſkte Søn! 
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Ved B. C. Anderſens Jordefærd. 
(Auguſt 1875). 


En Jordefærd er nylig bleven holdt 

J Danmarks Hovedſtad med Bragt og Hæder, 
Ved den blev intet Hjerte fundet koldt, 

Den Døde fulgtes af et Folk, ſom græder. 
Igjennem Staden bølger Toget ftolt 

Og Landets Konge med i Følget træder 

Og fremmede Geſandter der fig føle ” 

Til Danmarks Mænd, de ringe og de høie. 


Og Børn og Kvinder ſom et Blomſterhegn 
Indfatte Togets Gang til alle Sider, 

Paa Kiſten falder tuſind Krandſes Regn 
Og mangen Taare ned i Krandſen glider. 
Er denne Landeſorg en Fyrſtes Tegn? 

Er det en Konges Ligtog, ſom fremſtrider? 
Nei, kun en Digter de til Jorden ſtede, 
Wen denne Digter var Nationens Glæde. 


O, det er troſtefuldt i denne Tid, 

Som meſt den krasſe Virkelighed hylder, 
Som i Materien ſenker al fin Id 

Og fun Maſkinerne med PVragt forgylder, 

Ut fee et Folk, midt op i Dagens Strid, 
Forſtaae og hædre, hvad det Aanden ſtylder: 
Den Mandens Magt, fom virker i det Stile 
Og fvæger Alt med Poeſiens Kilde. 


Thi denne Digter var iblandt de Faa, 
Som nutildags lig holde til ſin Sfære 
Og ikke vil ſom Ledere fremgaae 

J Spidſen for Partiers vilde Hære, 
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Som Stjønhedsidealet vogte paa 

Og derfor fan til alle Tider være, 
Som ikke troe at burde fig løsrive 

Fra gamle Grund, der holder Alt ilive. 


Baa den han bygged Evehtyrets Slot, 
Hvis Tinder ftraale over alle Lande, 
Hvis tufind Farver alle vidne godt, 

At jujt det Dromte være fan det Sande, 
At Fantaſiens Spil ei gjæffer blot 

Wen fører til de dybe Hjertet Vande. 
Hans Liv var jelv et Eventyr, der bragte 
Os Bud fra Hjemmet, Jom vi cftertragte. 


Sans Eventyr var og hos os ſom hjemme 
Og leve her paa mangen Barnemund, 

Det var, ſom hørte vi de Alfers Stemme, 
Der hvijte Sagn i lyſe Birkelund. 

Derfor fan Norge ei den Sanger glemme, 
Der nylig ſank i Dødens jøde Blund 

Og Klokken fra hans Jordeferd med Vælde 
Bil ogſaa gaae igjennem Norges Fjelde. 


Enkedronning Joſefine. 
(1876). 


En Stjerne er paa Nordens Himmel fluffet, 
Som længe lyſte der jaa ren og klar, 

Et fjærligt Moderøie nu er lukket, 

Et Hjerte brajt, hvis Omhed Alle bar. 
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ISAC. vere Riger inder Sullet, 

Te: —2. form bdt henaandet har, 
Fa Res ouira og :5 Kongers Moder, 
Scz rig paz Yiyeti Sorger og dets Goder. 


J Syden født, i Keiiervurpur baaret 

Dun vroded tidligt Livets Vexelgang. 

Tez bleg hun et af den Omſfliften ſaaret, 
Dun faldt og fteg med jamme Hjerte-Rang. 
Eg ca til Brud af Oscar hun var kaaret, 
Til Norden fom hun ſom en Vaarens Sang. 
Der jpredie hendes Livstræ fine Grene; 

Vel mange ſank, dog døde hun ei ene. 


En herlig Søn end havde hun tilbage, 
Han, jom nu ftyrer disſe Rigers Tarv. 

En elffet Tatter maa for hende flage, 

Hvis Savn nu gaaer til Tvillingrigets Marv. 
Og Nordens Folk fan end fra hende tage 
En ædel Stammes unge Sfud i Arv. 

Hun har ei lidt, et levet her forgjæves, 

Nu hendes Sjæl til Evigheden hæves. 


Statsraad Hans Riddervold. 
1876). 


(En ædel Søn af Fædrelandet 

Er nu til Hvile lagt, 

En Wand, hvis lange Liv har fandet, 
At Klogſtab er en Magt. 
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Thi denne Klogſtab var ei blandet 
Af Egennhttens Vald. 

an tændte, virked et for Andet 
End Fæbrelandetå Held. 


J mange Aar han ſtod pan Thinge 
>om Formand klar og ſtor 

I ingen Storm ham kunde bringe 
ud af det rette Spor. 


Dart [od lig aldrig der henrive 
Lidenſkabens Veir 

I aldrig vilde han ſig give 
Ven ; Partiers Leir. 


SD jande Frihed der han fjæmped, 
De Statens Ligevægt, 
> Ans Iver var af Retſind dæmpet, 
ang Ord dog altid fjæft. 


Og da han fteg fra Thingets Sæde 
il Plads i Kongens Raab, 
en ſamme Vet man jaae ham træde 
Med Biisdom, Borgerdaad. 


Han ſtyred Kirkeſtibet troligt 
dgjennem blinde Sfjær, 

J hang Tid var der flart og roligt 
Endnu for Oprors Hær. 


Han uden Bram var til det Sidfte 
En Stateng, Kirkens Helt — 
Forſt da han følte Kraften brijte, 
Ban ſogte Hvilens Telt. 
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Der fad han fine ſidſte Dage 
Og vented Evighed, 

Og var et Marke end tilbage 
Fra ſvundne Dages Fred. 


Nu hviler han i Fadrejorden 
Paa WMrens blanke Skjold. 

Ret aldrig glemmes ſkal i Norden 
Den bolde Riddervold. 


Ved Adolf Tidemands Grav⸗ 
(Septbr. 1876). 





Saa maatte jeg og fee hans OHie lukket, 
Den ftore Kunſtners, han, min Ven fuldgod! 
En Stjerne efter anden er udſlukket 

Af dem, ſom fraftigit paa vor Himmel ſtod, 
Da Skyen var fra Norges Vaar borttrukket 
Og alle Landets Kilder ſig oplod. 


Det var en herlig Tid af Kamp og Glæde, 
Af Lovſprings-Friſkhed og af Blomſterduft! 
Paa engang alle Krafter kom tilſtede 
Med Daad, med Digt, med ordnende Fornuft, 
Der var en Kappeſtrid om at berede 
Bort Folk en værdig Plads i Vaarens Luft. 


Alt Videnſkaben grunded Klart fit Vælde, 
Og Sagamand opgrov vort Minde-Guld, 
Der flang alt Harper mellem Skov og Fjelde, 
Thingſalen var af kloge Frimænd fuld. 
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Blot Kunſten kunde et et Hjem fig tjælde, 
For den var Moderjorden end ei huld. 


Bel havde Landets egne Skjonhed fundet 
Alt Udtryk for fin herlige Natur; 

En Dahl, en Fearnley havde Skole grundet 
Med Øjenflang af den norſte Sæterlur, 
Wen Folkelivet (ane end ſtjult og bundet, 
Ci hørtes Hjertets Slag for Fosſe-Dur. 


Da flede, hvad man ikke funde vente: 

En Yngling ſtille gjennem Dale gif, 

dor op fra Folkets Dyb med Tro at hente 
Zil Kunſtens Luttring gammel Sad og Stif, 
Og Kjærlighed imellem Gut og Jente 

Og Alders Ro i ham en Tolfer fil. 


Gan maatte vel, for denne Stat at hæve 
Til Kunſtens fulde, klare Farveglod 

Udvandre til det Fjerne, ja, ſelv leve 

Langt fra fit Hiem, der ingen Hjælp ham bøb; 
Men aldrig glemte han dets Liv at fræve, 
Og trofaft blev han Hjemmet til fin Død. 


Med Undren fane vi af hans ſtille Færden 
dremgaae en ſtor, en herlig Billedrad, 

Som vakte Sympathi rundt om i Verden 
Jor ukjendt Folk, der fjernt i Norden fab. 
Bet norſte Bondeliv og Brudefærden 

Kom atter hjem og gjorde Moder glad. 


Som Aar hengif, han lønnedes med re, 
Med hoieſt Priis i Kunſtens Vaddeſtrid, 
Men ydmyg jane man ham det Alt at bære, 
Gang Kunſtnerſjcel var ſom en Lillie hvid. 
Gan aldrig funde, aldrig vilde lære 

Den Egenbram, fom Herfter i vor Tid. 
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Igjennem al hans Virken gif en Aare 

Af Kriſtendommens milde, dybe Tro, 

Og derfor var faa fvægende hans Taare, 
Og derfor var faa ſtjont hang Hjemlivs Ro, 
Og derfor, da hans Søn blev lagt paa Baare, 
San bygged deraf Evighedens Bro. 


Nu er han til den lyſe Fred indgangen 
Ifra et Jordeliv, faa rigt ſom faa. 

Thi ſkal nu gjennem Folke-Sorgeſangen 

Ei nogen Bitterhed, et Klage gaae, 

Kun Kjærlighed og Tal beljæle Klangen, 
Som Fremtids Harper vil om ham anflaae. 


Og Norge fan hang Grav nu vaage over, 
Der blev forundt ham Hvile i dets Ford. 
Paa Oslo gamle Kirfegaard han fover, 
Hvor Oldtids Skygger end i Lunden boer, 
Hvor Elvens hulkende og klare Vover 
Tilhviſte ham en evig Tak fra Nord. 


Chriſtian Winther og EFrederik 
Valudan⸗Müller. 


(1877). 


Nys ſtod endnu tilbage 
Fra Danmarks Blomſtervaar 
To Digtere, hvis Mage 
Man ſſjeldent høre faaer. 
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De [od end Sangen ſtige 
J grønne Bogeſtov, 

Mens om dem deres Lige 
Længit under Mulde ſov. 


Cm Kjærlighed de Tvende 
Sang ifra Gry til Kveld, 
De Tonen maatte ſende 
Dog af forſtjelligt Væld. 
En Nattergal den Ene 
Var i en Roſentjorn, 
Den Anden havde Sene 
Og Binger fom en Ørn. 


Cm jordiſk Elſtovs Glæde 
Og om dens jøde Sorg 
Den XElbre funde fvæde 
Som Troubadour paa Borg. 
Zen Yngre Bliffet vendte 
Mod Evighedens Blaa, 

Zen Kjærlighed han fjendte, 
Som gjennem Død fan gaae. 


Men begge have tolfet 
Sit Fædreland Natur, 
De fang den ind i Foltet 
Med Fløjte og med Lur. 
Det lød ſom Havets Bruſen, 
Som Væffens Nyn i Vang, 
Som Skovens milde Sujen, 
Som Agrens Bølgegang. 
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Og de gav Modersmaalet 

En før ei anet Magt, 

Snart blant og ſtarp ſom Staalet, 
Snart blød ſom Silkedragt. 

De fulde Rhytmers Strømme 
Fra deres Strenge flød, 

Og alle Sjælens Drømme 

J deres Klang gjenløb. 


Selv til det fjerne Norge 
Gik deres Toners Magt, 
Til haarde Klippeborge 
Den mildt ſig havde lagt. 
æra mine Ungdomsdage 
Jeg mindeg, der jeg gif 
Øg vugged Haab og Klage 
J denne Sprogmuſik. 


Nu er de fænfet Begge 

Paa eengang fajt i Grav, 
Wen Tiden fan ei lægge 
Derover Glemſels Hav. 
Saaviſt ſom Skoven gronnes 
Og Droſlen flaaer paany, 
Vil deres Sang belonnes 
Med evigt Liv og Rv. 


Vel ſynes det, jom Tiden 
Ei meer er Sangen huld, 
Zom Dagens Varm og Striden 
Foragter Harpens Guld. 
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Men det har ingen Fare! 
Bygmæerne vel maa 
Den høie Digterſtare 
Med Sæder lade ftaae. 


Naar Frø til ſaadan Grøde 
Er lagt i Danmarks Jord, 
Kan Vaaren atter gløde 
Med nyvaft Blomſterflor. 
Døgnfluer fan et leve, 

Wen Phonix fan et døe, 
Og Sangens Aand vil hæve 
Sig atter over Sø. 


Efterflæt. 


K Mund: Samlede Skrifter, J. 11 


Under omſtaaende Titel gjengives her endel Digte fr 
Munchs fidfte Leveaar, hvilfe iffe tidligere have været trytte, 
fun findes offentliggjorte i Dagbladene. Ude 


JuleSang. 


Juleklang, 

Barneſang 

Stemme godt tilſammen, 
Kalde fra den Wldres Bryſt 
Gjennem Smerte, gjennem Lyſt 
Hjertetg fulde Amen. 


Tiden gaaer, 

Bølgen ſlager 

Over Haab og Minder. 
Juleaftens Barnefryd 
Har en egen ſtille Lyd, 
Som Alt overvinder. 


Om endog 

Verden klog 

Spotte vil den Glæde, 
Aldrig dog den fvinder hen, 
Kommer ſtedſe ny igjen 
For hvert Aar at frede. 


Vantros lagt, 
Had, Foragt 


11 
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Kan den et fordrive; 

Thi det Barn, i Krybben lagt, 
Med Jin klare Englevagt 

Altid er i Live. 


Evighed 

Er dets Sted 

Som og Jordens Hytte. 
Derfor fan de glade Smaa 
Aldrig nok af Julen faae, 
Til dens Klang vil lytte. 


Store maa 

Blive ſmaa, 

Har Han fagt, den Høle. 
Ingen er ſaa høit opſat 
At han jo for Julenat, 

Kan ſig barnlig boie. 


Rarl Plong. 


Ved denne Feſt paa Danmarks Vang 
For Nordens gamle Kjæmpe 

Fra Fjeldet høres ſtal en Klang, 
Som ei lig lader dæmpe. 


Hans Roſt har lydt fan mangen Gang 
Til Norges Priis og re, 

Bro over Havet blev hang Sang 
Imellem Brødre fjære. 
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Gan aldrig ſtiftet har den Grund, 
Hvorpaa fit Liv han bygged — 
J Glædens og i Sorgens Stund 
Gam Ygdraſil beffygged. 


Om end fit ſtjoenne Ungdomshaab 
Gan maatte ſee at brifte, 

Ved Nordens ſtore Folkedaab 
Gan holder til det Sidſte. 


Gan feer vel nu, at Slægter3 Maal 
Ei fan faa ſnart indhentes, 

At Jernet hærdes maa til Staal, 
At der maa trofaſt ventes. 


Jeg ſtod med ham fra forſte Færd 
J Kampen, fjom jeg funde, 
Jeg havde et hang ffarpe Sværd, 
Kun jagte Sang i Lunde. 


Jeg følger ham endnu med Tro, 
Stjøndt Livets Aften daler — 
Et har vi fælles dog, vi To — 
Vi ændre ei Signaler.) 


Derfor jeg fan ſom Danmarks Gjæft, 
Som Norges gamle Digter, 

Ham bringe ved hans Jubelfejt 

En Hilſen, ſom ei |vigter. 


”) Allufion tilen i fin Tid bekjendt Avis-Artikel af B. Bjørnfon 
— om at Danmark maatte ,, forandre Signaler” figeoverfor 


Tydftland. uͤ 
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ed Aarsſniftet. 


J den uſtandſelige Flod, 

Som endnu aldrig ftille ſtod, 
Et Aar er atter rundet. 

Vi glide med, til gjennem Grav 
Vi naae det Evighedens Hav, 
Hvis Bund et bliver fundet. 


Bi troe at ſtage et Hieblik 

Og ſamle Dagene, ſom gif, 

J Mindets Speil jaa gjerne. 
Vi ville løfte Fremtids Slor 
Og ſktimte gjennem Aarets Dør 
Det ubefjendte Fjerne. 


Da drage Haab og Længiler ind 
Og gjøgle for det ſpendte Sind 
Wed lyſe Fremtidsdromme. 
Men for vi vide Ord deraf 
Vi ere nærmere vor Grav 
Og midt i ſtride Stromme. 


Hvorfor, i dette Spand af Tid 

Da lætte al vor Kamp og Id 

Paa hvad der altid ſpinder? 

Den gaaer, den gaaer med ſamme Fart; 
Vi fan ei ſtandſe den, og ſnart 

Vort Timeglas udrinder. 


Hvad ſaa? Paa dette Sporgsmaal har 
Ei noget Mennejte et Svar, 

Undtagen Han, den Hoie, 

Som blev fra Evighed udjendt 

Ut gjøre Veien dertil fjendt, 

For Hjerte og for Øie. 
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San har paa Livets Strøm en Baad, 
Hvori vi finde Trøjt og Raab, 
Naar vi med Tro indftige. 

Han jtaaer faa ſikkert der ved Roer 
Og fører 03 fra denne Jord 

Ind i lin Faders Rige. 


il Profesfor X. I. Monrad. 
(I Anledning af hans Rimbrev, „Nisſen“*). 


Da De har |jendt mig Deres Nisjebrev, 
1 jeg i nogle Ord Dem herfor taffe; 

»l er jeg iffe den, til hvem De ſtrev, 

en Nytids-Digter, ſom for fulde Seil 

u bæres frem og revſer Tidens Feil; — 
ed mig Det gaaer alt længe nedad Bakke. 
1, der er dem, ſom aft har jagt mig død; 
aa vidt jeg lever dog, at jeg fan ſnakke 
dt med endnu om Sagen, De frembød, 
alfald er jeg Deres gamle Ven 

g deler ganſke Deres Syn paa Livet, 

g ofte blev jeg ftyrfet og oplivet 

zed Tankens Vægt i Deres Mund og Ven. 
Ron Den, De ſtrev til, varer Dem igjen, 
an, ſom jo heller fpørge vil end jvare? 
'og, Jæt end, at det ſterr — Nu vel, (ad fare — 
:aa fan De jo mit Rimbrev lægge hen. 


— — — 


+, Prof. Monrads Rimbrev var fremkaldt ved Ibhſens betjendte 
Digt, „Et Liig i Laſten.“ U. A. 
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Og det er heller et ſaameget Svar, 
Som Tak for den fornøielige Maade, 
Hvorpaa De ſtreifet har hin mørfe Gaade 
Om Skibet, jom et Liig i Lajten bar. 

Til alle hine dunfle Ord om Trykket, 
Som hyviled over Fremſkridtsfolkets Fart, 
Mig ſynes Deres Nisje aabenbart 

Gar truffet Knudens Punkt i Reiſeſtykket. 
„Vi flytte!” — Ja, ifra de ældite Tider 
Har Menneſkene flyttet uden Raſt 

J Rum, i Tanke! — deres Fartsi glider 
Med ſtadig Længjel i ſin Hjerte-Laſt 

Imod en bedre Kyſt, end den, ſom fvinder. 
De tage ogſaa med ſit hele Boſkab 

Af Frygt og Haab, af Kjærlighed og Had, 
Af alle Lidenſkabers lange Rad, 

Der følger dem med uheldſvanger Troſtkab. 
Som Jagt, den er ei ny for vor Tid blot, 
Den figen mod det fjerne Drommeſlot, 
Som man pan denne Jord vijt aldrig finder. 
Hver Slægt har havt den ſamme Illuſion, 
Har et paaagtet ſine Foedres Minder, 

Men troet ſe Lykſalighedens Tinder 

Ut lyſe nære, trods al Confuſion. 

Dog altid ere hine Glittertoppe 

Som et Morganaſyn forſvundne brat, 
Naar juſt man tænfte, man var nærmejtoppe. 
Og atter raved' man i gamle Nat. 


Men er da denne Længjelsfyjt et lat 
Som Maal for vor Seilads, for al vor Strid? — 
Yp, for vor Aand, men ci for vore Kroppe 
Den findes fan — den er der hver en Tid, 
Men vil ei trampes paa af Kjodets Troppe, 
Et gribes af Materiens plumpe Haand. 
Den dæmtrer, viger for dit ydre Øie 
Trods al din Kunſt, dit Fremſkridt og din Møie, 
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Den |vinder, vil du lægge den i Baand — 
Thi den er Aand, og føles fun af Aand. 


„Nok,“ ſiger Nyhedsflokken — „Mange Taf! 
Det er den gamle Sang — den Aandeſnak 
Er vi forlængeliden voxet over, 

Vi, ſom har fprængt de dunkle Tiders Tvang, 
Gar løft hver Kraft, ſom i Naturen fover, 
Sar lært at bruge disſe Krefters Gang 

Til med vort Skrue-Skib, paa lette Vover, 

Af ſtyre til den gyldenrige Vang, 

Som Wtættelje for hver en Sands os lover, 
Hvor der er Frihed, Lighed, Jordens Fylde — 
Se Morgenſolen alt dens Bred forgylde!” 


Nu vel, ſtyr væf! — Saa gjorde Slægt fra Slægt 
Og kom dog aldrig did, hvor ſtolt og fjæft 
End mangen Styrmand folded' ud fin Fane. 
Den Egenkraft, han brugte, blev hang Bane, 
Og Fremtids-Skibet ſank ved ſtjulte Vægt. 
Thi der var virkelig et Liig i Laften ! 
Og det var Vantro's, Hedenſktabets Vægt, 
Som ſtedſe drage maa i Dybet ned. 


Men desuagtet vil med Feberhaſten 
J Fremtidsſeilere dog blive ved 
At heiſe Lykkeflaget op i Maſten 
Og ſtyre frem imod en indbildt Bred! — 
Troer J at være |tørre, være bedre, 
End hine Mægtigite blandt Eders Fædre, 
ordi om J paa deres Sfuldre |taae? — 
tdi med Damphjul J nu let fan gaae, 
vor fordum Mænd den vilde Heft har tæmmet ? 
rdi med Floſkler J fun om Jer flade, 
or Romeren gik taus og purpurbræmmet ? 
us Rige faldt — det Storſte her paa Jorden — 
andre efter det, i Syd, i Norden, 





170 


J ſtadig Sfiften gaaer det op og ned, 
Og faa vil det til Enden vare ved. 


Et Rige er der dog, ſom aldrig ffifter, 
Som midt i Kampen giver falig Fred: 
Det Mandens Rige, ſom er Lykkens Bed, 
Som har Guds egen Søn til Drot og Stifter, 
Det evig gamle og det evig nye. 
Did fan du, naar du vil det, trygt henflye 
Og ſtue Hjemmet gjennem Skyens Rifter. 


Hvor findes det? — O, Veien veed du ſeld, 
Saafremt du et ban Livets vilde Elv 
Din Barne-Aand, din Barne-Tro forglemte. 
Zen ſtille Fred, ſom da dit Hjerte ſtemte, 
Er Luftningen fra Paradiſets Egn, 
Som du er Arving til, ved Korſets Tegn. 
Se! — der er Landet, du fan |tyre efter! 
Zet viger et, ſom hint Morganaſyn, 
Og om end Stormen ſender Lyn paa Lyn 
Og op fra Grunden røres Dybets Kræfter — 
Dit Sfib dog ſeiler frem paa Svånevinger 
Og ſikkert dig i Frelſe-Havnen bringer. 
Nu frygtes intet Liig i Laften meer 
Og intet Spot-Ord, dig af Nisſen givet — 
Men naar du engang lander, Ham du fer, 
Som var og er Opſtandelſen og Livet. 


Zog, hvor har nu min Jver ført mig hen 
Fra Tonen, jeg begyndte med? — Ja, den 
Jeg ikke vet fan finde nu igjen. 

Ze fatter dette Alvor, fjære Ven! 

Hvad Hjertet fylder, fomme vil paa Læben, 
Vil ſpronge Rimeriets lette Bund, 

Og er ei dette Alvor ſidſte Grund 

Til Deres tankedybe Stræben 
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andens Magt i alle Livets Farver, 
tat, i Videnſtab, i Digt, i Kunſt, 

ei de ſtal gaa op i Sandjedunft, 

t fyldes af den Tro, ſom Riget arver? — 


End Kraft i mange Aar jeg ønifer Dem 
Deres Kamp for Livets fande Hjem, 

c Aandens Rige, det uendelige, 

m iffe fan for Masſens Stormløb vige, 

en ſtedſe Nyt af Gammelt blomſtre frem. 
Kjøbenhavn, 4de Mai 1876. 


ra en ,, gammel” Digter,”) 
1877. 


„Det er dog fjedeligt med disſe Gamle! 
De kunne ikke flaae lig helt til Ro, 
Wen blive ved i Strengene at famle 
Skjondt lengſt opgjort er deres Digterbo. 
See de da ei, at de fan ikke hamle 

Op mod det Ny, fom nu vil ene groe, 
At de har ingen Ret til meer at ſjunge 
Med udſlidt Roſt i Choret af de Unge?” 


Saa er vel Meningen om mig i Brevet, 
Der ſendtes fra det viſe Kjøbenhavn, 

Hvor nu den unge Flok har længe drevet 
Sit kaade Spil med mangt et gammelt Navn. 


— 

2) J en Correſpondance fra Kjøbenhavn til Morgenbladet 
hedder det: „Den gamle norffe Digter A. Mund) har ikke 
funnet flaae fig til Ro: — trods fin fremffredne Alder har 
han udgivet” etc. A. M. 
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Hvor den, ſom et i Lauget er indffrevet, 
Bli'er hakket af enhver ceſthetiſt Ravn, 
Hvor den, ſom et vil hylde det Moderne 
Henviſes haanligt til det Svundnes Fjerne. 


Undſkyld, at jeg „trods min fremſtredne Alder” 
Dog har et Ord at melde i den Sag. 

Bel fandt, det mere mageligt vijft falder 

At ſidde taus, de Unge til Behag, 

End midt i Døgnets gjærende Rabalder 

Ut hæve Røjt, ſom ci er fra idag, 

Sær, naar man ei har nødig meer at ſtrive 
For blot og bart at holde fig i Live. 


Men den, ſom engang fun en Draabe fif 

Af Sangens ægte Væld, han ikke gidder 

Sun efter Penſioniſters vante Skik 

Ut ſidde ledig over Mad og Drik 

Og ruge over hvad han aft beftidder. 

Han føler fig ſom Aandens kaarne Ridder, 

Og han maa med, naar til Tournering blæjes, 
Selv om der ad hans gamle Optog hvæjes. 


Han vidne maa for hvad han troer er fandt 
Og evig ſtjont i Kunſten og i Livet, 

Maa følge Stjernen, ſom for ham oprandt, 
Maa tømme Kalfen ud, jom ham blev givet. 
Øg om fans Vidnesbyrd ei Gjenlyd fandt, 
Men under Larmen ſyntes tabt i Sivet, 
Han trøjtes ved, der Stille er i Landet, 
Som af hans Ord dog høre et og andet. 


Jeg fan da ikke (ove, unge Ven, 

Ut jeg vil holde mig ſaa ganſte ſtille. 
Naar i mit Bryſt ſig rører Sangens Kilde 
En ſjelden Gang, faa faaer den flyde hen. 
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Siv fun lidt Frift! — Det er for mig faa filde, 
Rang Tid jeg Har jo iffe her igjen. 

Raar jeg er ſamlet fnart til mine Fædre, 

Lad jaa de Unge fynge frit og bedre. 


Betænfer dog, J bli'er og engang gamle, 
J Nutids Unge, maa ſee træde frem 
Saa andre Unge, ſom Jer finde vamle 
DODg vrage Eder, der bejvære dem. 

Jeg vil da ønife Cder, I fan ſamle 

Ten ſidſte Kraft til Daad for Eders Hjem. 
Sun ved at være trofajt til det Sidſte 
San Aandsarbeideren fit Kald ei mifte. 





Ffernſyn paa Flagſagen. 


vad er det for et gyſeligt Spektakel 

eroppe i mit kicere Fædreland ? 

et ſynes næften, ſom med Toug og Taffel 
ort norſte Statsſtib gaaer i Brand og Brand, 
i jom, hvis en Profet ei gjør Mirafel, 

n hele Skude drive man paa Strand. 


mm raaber: „Op med Flaget, ned med Flaget!” — 
m et Europa ſeer derpaa ffræfjlaget ? 


tet, den hele Larm fun lidt betyder 
hver, ſom roligt paa den Røre jeer. 
Feber, ſom i nogle Hjerner fyder 

fe Folkets — det fun deraf leer. 
rdflom iffe Klippetoppen bryder, 

ra vort vundne Flag ci ſtryges meer. 
ugsmarket, ſom detg Farver bære, 
til Norges Skam, men til dets re. 
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Hvad vil man da? Er iffe Alt nu vundet, 
Hvad man far fjæmpet for i mange Aar? 
Kan ei vor Trifolor, med Korſet grundet, 

Nu vaie frit, hvorhen en Sneffe gaaer? 

Og er den derfor hæmmet eller bundet, 

Fordi med Brodres den har lige Kaar? 

Naar Svenſkens gamle Flag fan Market taale, 
Saa fan vort unge vel med bet fig maale. 


Ja vel, der var en Tid, da Norges Wre 
Ei ſkede Fyldeſt, den jeg mindes gobt.”) 

Da kunde Harmen vel mangt Bryft fortære, 
Da fjæmped man ei for en Stygge blot. 
Dengang de norife Mafter maatte bære 

Ze gulblaa Farver fra hvert Sfib og Slot, 
Da var ber Alvorskamp og Liv i Folfet, 
Til det fin Villie hf ved Oscar tolfet. 


Men nu, da Seiren har Jin Dug udfoldet 

J over tretti Mar, i hver en Havn, 

Da Løven atter opreiſt ſtaar i Skjoldet 

Og hæver Olafsbilen i fin Favn, 

Hvortil nu ville væffe Ufreds⸗-Troldet, 

Hvor der er ingen Fare, intet Savn? 

Zen hele Varm er fom et Sfrig, blandt mange, 
Af Gørn, der altid meer og meer forlange. 


Og, Gudſkelov, den ſtolt tilbagekaſtes 

Fra Somandsringen om den norſte Kyſt. 
Det nytter ci, om dette Sovarn laſtes; 
Det trykker Flaget trofaſt til fit Bryſt, 

Det norſte Folk vil ei med Spral forhaſtes 
Det ſtrider fremad faſt, beſindigt, tyſt. 


& 
— 


Jeg tog efter Evne Teel i Striden. Se mit Digt 
norſte lag” -— i Ephemerer 1836, A. 
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ce ømtaaligt for ſin Ret, fin re; 
bet vil ei en Vendekaabe være. 


1, vor gode Sanger,“) hvad har du 
lem disſe Skraalere at gjøre? 

fan din Genius, foruden Blu, 

reg Humbug lade fig forføre? 

zte Skjald for al flig Kvalm har Gru; 
olkets Hjerte lægger han fit Øre. 
Harpen da til rene, ſtjonne Toner, 
dens Fylde gronnes dine Kroner! 
sbenhavn 22, Marts 1879. 


Chriſtianſands Domkirke. 
1880. 





Det traf mig ſmerteligt, det Bud, 
At Kirken i min Ungdomsby, 
Det vaffre Tempel der for Gud 
Ei mer gi'r Menighed Ly, 

At Flammerne har hærjet Hujet 
Til Herrens Wre, Folkets Troſt, 
At ſelv de Dode der i Gruſet 
Henhvirvledes ſom Blad i Hoſt. 


Hvor maatte jeg da tænfe paa 
Den ſtjonne Tid, da jeg ſom Dreng 
Der funde frem i Kirke gaae, 

Da Julemorgen fra min Seng 

Jeg aarle funde glad opſtaae 

Og med min Moder og min Fader 
Gjennem de ſtille, hvide Gader 

Til Otteſangens Hoitid gaae! 





Biornſon. 
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Hvor lyſte da fra Choret der 
De hoie Kirkevindvers Sfjær! 
Hvor glade klang fra Vinterſty 
De Julefloffer over By! 

Ak, nys der var et andet Skjær 
Af røde Luers vilde Hær, 

Og Klokken ſlog fit ſidſte Slag, 
Da Taarnet ſtyrted ned i Brag. 


Jeg mindes og, der mangen Gang 
Jeg hørte Faders Mesſeſang 

Fra Altret, hvor i Biſpeſkrud 
Gan ſtod og vied ind til Gud 

De unge Praefſters hvide Sfare. 
Jeg fan end i min gu bevare 
De ſtorke, hjertevarme Ord, 

Han talte fra det lyſe Chor. 


Og under denne Kirkes Bue 

Vel maatte varmt mit Hjerte lue, 
Da jeg ſom Yngling der en Dag 
Nedknalede i Unges Lag 

Og Daabens Løfte gjentog fro 

J Vorxnes Tal med Barnetro. 


Tillidit derfra jaa tung en Stund 
End dvæler dybt i Sjæleng Grund. 
Det var, da lange Sørgetog 
Indunder Kirkens Hvalving drog, 
Da jeg bag Faders Kiſte gik 

Med tunge Fjed, med ſanket Blik, 
Mens Orglets dybe Tone lod, 

Og Alt forkyndte mig ham dod. 
Da ſaae jeg alt, ſom gjennem Flor, 
Det fyldte Sfib, det lyſe Chor, 

Og Mesſinggittrets blanke Rad 

Og Praſten, ſom ved Kiſten bad. 
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Det Sele var mig ſom en Drøm; 
Dog bybt jeg følte, Sorgens Strøm 
Nu greb mig, førte mig fra Hjem 
Til Savn, til Kamp, til Alvor frem. 


Saa fulgte jeg med Bøn til Gud 
Til nære Grav hang Kiſte ud, 
Der, hvor det gamle Furutræ 
Hans Mindeſten end giver Læ, 
Hint Byens Mærle, ſom jo nu 
Er atter frelſt fra Ildeng Gru. 


Farvel da nu, du Aandens Hjem 
For mange Slægter! Ci med dem 
Du vil dog hvile i dit Grus. 
Snart retjer lig et nyt Guds Huus 
Fra dine Mure, mere ſmukt 
Maaſkee, end det ſom nu er ſlukt — 
Men for os Gamle vil dit Minde 
Dog aldrig i det Nye forfvinde; 
Vi har den Ret at gjemme paa 
Hvad ei de Unge fan forjtaae; 

Bi bære det Forſpundne med 

Til Mindets evig Fare Fred. 


Norge i Amerika. 
(Til Profesfor Rasmus B. Anderſon). 


Til fjerne Veſten fra dit Skjød uddrage, 
Mit Fædreland, ſaa mange gjæve Sønner. 
Din haarde Jord fun ſparſomt dem belønner 
For tunge Arbeid" i de lange Dage. 


munch: Samlede Strifter. IL 12 
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De haabe i Amerika at tage 

En gylden Hoſt, et Liv, ſom ikke ſtonner; 
Maaſtke der Himlen hører deres Bønner, 
Men ofte længeg de bog vijt tilbage. 


Brig være derfor Dem, ſom vil dem bringe 
Et Bud fra Hjemmet i de fjendte Toner, 
Der mellem Norges Fjelde hjemligt klinge; 


Som bære vil i hine fjerne Zoner 
Vort ſtjonne Sprog paa Digtekunſtens Vinge 
Og hævde Arven, jom alt Savn forfoner. 


Wed Keiſermordet i Busland. 
1881. 


Zer gaaer en Tæmon gjennem Verdens Riger 
Med Had i Blif, med Mord og Brand i Haand. 
Lumſk jom en Orm den lig i Morket ſniger, 

For ingen Radſel den tilbageviger — 

Og det er Nihilismens fule Aand. 


Den hader Alt, hvad der er Stort paa Jorden, 
Hvad Skjont og Godt vor Slagt har ſammenbragt. 
Den vil forſtyrre alle Staters Orden, 

Zen vil fra Himlen |tjæle Straffens Torden — 
Tilintetgjorelſe er al dens Agt. 


in og Kvinder ſmelte hen i Graad. 
teng Feller dog fig ſtolte bryſte, 
rdensſtœders Udſtud lig forlyſte 
anken om den naſte Niddingsdaad. 


vor Gud! Hvorlenge mon du taaler 
idan Weorderdjævel paa bin Jord? 
Inge tøve dine Retfærds Straaler, 
mer du paa os bin Vredes Sfaaler, 
jaa frœkt nu ſpottes med dit Ord? 


I du viſe 08%, hvortil vi ftevne, 
sad der er den frie Tankes Frugt? 
Menneſter foruden dig fan evne, 
ale Frihedsdromme vil dem levne, 
de afkaſtet har al Tro, al Tugt? 


et er Enden paa den ſtolte Smiger, 
Menneſtene have bragt lig ſelv! 
hjælper det, at Videnſtaben ſtiger, 
den i ſidſte Reſultat os fviger 


180 


Dog Herre, øv Barmbjertighed og Naade! 

Lad ikke Alle bøde for de Faa! 

Der er dog Mange end, ſom du fan raade, 
Som fun i dig vil løfe Livets Gaade, 

Og ved din ſtœerke Haand vil fremad gaae. 


Det er den ſande Fremſkridtsvei til Freden, 
Der er et anden — kun hos dig er Hjem. 
Paa denne Ford, vi veed, er tabt vort Eden, 
Men under Korſet naae vi Saligheden 

Hiſt i dit himmelſke Jeruſalem. 


Ved NMyaarstid. 
(Opleſt i et Selffab af Norffe i Kjøbenhavn, i Januar 186 


Bag Julelenattens varme Himmelglade 
Opſtiger Nyaarsmorgnens folde Lys, 

Og Smaa og Store til dens Tarſtel træde 
Med Onſter eller med Forventnings Gys. 
Vi fee et, hvad bag Forhanget ſig ſtjuler, 
En deilig Have eller Afgrunds Huler. 


Skal fra det Forbigangnes Tegn vi flutte, 
Da venter intet Godt bag denne Port. 

Bel „Fremſkridtsmendene“ med Løfter rutte 
Dog veed vi, de betyde ikke Stort. 

Det Gjøglebilled, de paa Skyen male, 

Ci bringer frugtbar Regn for vore Dale. 
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Kun Splid og Kiv og Jagen efter Magten, 

Kun Tvivl for Tro, fun Spot for gammel Stil, 
Sun Stormløb for at bryde Grundlovspagten, 

Sun Drømme om den røde Republik, 

Hvor hver Mands Haand er mod den Andens laoftet, 
Hvor ſelve Kriſtendommen bliver drøftet. 


Kan dette være i vort gamle Land, 

Det ſtille, ſtolte, klippefaſte Norge, 

Hvor ſindig Troſkab fandtes hos hver Mand, 
Og hvor man fang om Fieldets trygge Borge, 
Hvor Folket ſtod om Kongen frit paa Thinge, 
Og Pſalmer fra hver Hytte hørtes flinge? 


Mei, hine Roſter er ei Norges Folk, 

(Er iffun nogle Faa, ſom høilydt |frige, 

Com gjøre fig til fremmed Galſtkabs Tolk, 

Com vil forplante hid Kommunens Rige; 
om fægte fun i Luften om en Skygge 
g tive ned, fordi de ei fan bygge. 


et ſande norſte Folk, vi troe det faſt, 

d fidder roligt trindt om Kyſt, i Dale, 
har, fom før, fun liden Hu til Haft, 
lader fare hen den fræffe Tale. 

vil nok viſe fig, naar Dagen længes, 

Fædres Arv fan ei af Blæjten ſprænges. 


er i Hjemmet, i hver Arnekrog 
Folket boer, og iffe i Aviſer, 
et i Venſtremoders hule Sprog, 
ber, hvor blindt man Døgnets Afgud priſer, 
ber, hvor man arbeider, Slægten freder, 
Konge ærer og til Herren beder. 
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Og denne Folkets Kjerne fan da fee 

Med Haab og Rolighed paa Nyaarsmorgen. 
Den venter Gaver ei af Lykkens Fee, 

Wen vel fin Deel af Glæden og af Sorgen. 
Den veed, vort Liv er derimellem blandet, 
Den beder Gud beftjærme Fædrelandet. 


Og Bi, ſom ſamles her ved Nyaarstide 

Paa fremmed, men dog nær beflægtet Grund, 
Vi kunne iffe bedre Onſter vide 

wor elſtte Hjem, end Mod i Farens Stund, 
End Kraft til Arbeid, Gudsfred midt i Striden, 
End Blik til Evighed igjennem Tiden. 


19 Øktober 1811—1881. 





„Syv Gang ti er Støvets Mar.” 
Saa i Bogers Bog der |taaer. 
Hvo der over dem faaer ſtride 
Kan blot hvile, iffe ſtride. 
Dybt jeg føler det idag 
Paa mit gamle Hiertes Slag, 
At nu Hvilens Dage fomme, 
At min Virfetid er omme. 
Wen jeg førger et derover — 
Tvertimod, jeg Herren lover, 
Ut han har faavidt mig bragt 
Ved fin underfulde Magt. 


Som en Vandrer, der med Møie 
Har itræbt opad ſteile Hoie 
Til den lyſe Fjeldetind, 
Staaer jeg der med Fred i Sind, 
Skuer derfra ud ſaa vide 
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Cver Veien, jeg har vandret, 
Cver hvad der blev forandrer, 

Over hvad jeg tabte, vandt, 

Gvad jeg feiled, hvad blev ſandt. 

Paa min Ungdoms iorite Tage 

Ser jeg nu med Smil tilbage, 

Seer min Famlen, ſeer min Srræben 
Citer Sangens Ord fra Laben. 

Seer mit Løb fra Fald til Fald 

For at finde ret mit Kald. 


Hvad jeg end har drømt og digtet, 
Et dog har jeg aldrig ſvigtet: 
Synet paa det Evigt Sande, 
Troens Grund i Livets Vande, 
Kjœrlighedens, Aandens Magt, 
Som er os fra Himlen bragt. 
Derfor fan jeg nu, hvor ſmaat 
End det Spor er, jeg har traadt 
Ojennem Livets Vei, dog dvæle 
Roligt ved mit Eftermele. 

Thi min Sang har ei forført 
Nogen, jom den vet har hørt, 
Og jeg fan med Taf nedfnæle 
Nu for Ham, jom hid mig førte. 
Hjertets ſtille Suk han hørte, 
Gav mig Evne til at fvæde 

Nu i Sorg og nu i Glæde, 
Har mit Hjem velfignet rigt 
Saa det ſynes mig et Digt. 


Endnu kun et ſidſte Ord 
Til vor Kreds ved dette Bord. 
Gjecſter her fra Danmark, Norge 
Kan mig nu for Venſtab borge. 
Tak, fordi ved denne Feſt 
J har hilſet mig ſom bedſt! 
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Og min Huſtru, mine Børn! 

J, ſom bøied af hver Tjørn 
Fra den gamle Digters Fjed — 
Tak for Eders Kjærlighed! 
Mens jeg endnu er i Live, 
Intet bedre fan jeg give, 

Ingen bedre Løn jeg veed 

End min tro Øjenfjærlighed. 


Efter Feſten.) 





Saa er de rundne hen, disje feſtlige Dage, 
Og Sangen er forſtummet, den ſidſte Fakkel ſlukt, 
Der vaier ingen Flag mer fra Vindver og Tage, 
Og Via triumphalis ei meer ſtraaler ſmukt. 


Er dermed Alt forbi? Var den jublende Hyldning, 
Sum Hovvedſtaden bragte Kongeſonnen og hang Brud 
Var den fun et Sfin, fun en flygtig Forgyldning, 
Som ſnart af Hverdagslivet atter viſkes ud? 


Nei, den vil |taae i Sagn og i Tanker indſtrevet 
Som Tegn paa Norges fande, dets fulde Hjertelag. 
Ved den er det med Ildlinier prentet nu blevet, 
Ut Folket ikke Miller fra Thronen fin Sag. 


Lad dem faa fun murre, hine Ufredsprofeter 

Og føge at fordreie det Slag, ſom ramte dem! 

Lad dem fun haane Fejteng Formænd og Poeter — 
Dermed de fan ei ſtjule, at Sandhed kom frem. 


+) D. e. Sronprindfens og Kronprindſesſens Indtog i Srifå 
11. Febr. 1882. u.% 
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nenklang af Thinget, af alle Lag i Folket 

, Fom blev Kongeſonnens unge Huſtru bragt, 
a ſmukt og aabent har Landets Stemning tolket, 
m vidt henbølgende, gribende Magt. 


be Hjem for Borger og for Bonde 
mme ſom Luftning af Glade og Fred, 
ses, at Partiernes Kamp er et Onde, 
fan lLøjes ved Tro og Kjærlighed. 


„ſtjondt bortfjernet ved Hav og ved Lande, 
nmet ſom en Trøjt fra det ſplittede Hjem, 
mit Ord Feſten fig iffe kunde blande, 
det dog nu ſom en Efterklang frem. 


3 føler end, at jeg hører til Fjeldet, 
a Sletten jeg har fundet Alderdoms Ro, 
min Gang ei bruſte med Kraft af Fosſe— 
vældet, 
og end fin Kilde, hvor Birkene groe. 


ſtal den nu for min Kjærlighed borge 

om en Svale til Klippernes Strand — 
jerte flaaer endnu ſaa varmt for mit Norge 
eg ſang: , Dit Liv er dit Fadreneland.“ 


led Jørgen KXloes Grav. 
1882. 


infomt bliver det om mig nu; 
ingdomsfaller bortfalde 

in efter En — nu ogſaa Du, 
Jen fjærejte blandt dem Alle! 
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Det er ſom om min Ligklokkeklang 
Hørte jeg ved din Kiſte; 

Ladt tilbage af Tidens Gang 
Venter jeg paa det Sidſte. 


Ikke jeg gruer for denne Stund — 
Vi har vor Tid jo levet, 

Bygget ſammen paa Troens Grund 
Saa, fom vort Kald var blevet. 

Det var en deilig Norges Vaar, 

Da vi vor Harpe ftemte: 

Blomſter ſmykked vor Moders Gaard, 
Kjcerligt dens Broſt vi glemte. 


Dengang end ikke det Mode var 
Kun Styghed at ſtille tilſkue. 
Fra Fjeld gav Lurens Toner os Svar, 
Og Sagnet ved Arnens Lue. 
Dengang hørte vi Nokkens Sang 
J de bruſende Elve, 

Skimted Alfernes lette Gang 
Der, hvor Birkene ſtjelve. 


Ya, du lagde dit Øre til 

Alfehoien, og bragte 

Frem for Dagen det indre Spil, 

Som fun en Sfjald fan magte. 

Alt hvad du ſamled og Alt, du faae, 
Blev en Eventyrjfat for Follet, 

Som det trofajt ſkal vogte paa; 

Thi det er felv der tolfet. 


Siden din Sang blev en Choral, 
Dit Liv en Gjerning for Kirfen. 
Det var dog ſamme Ideal, 

Som nu bejjæled” din Virken. 
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Thi fra Naturlivets dybe Grund, 
Fra det Skjonne paa Jorden 
Hæved bu Blikket til Altings Bund, 
Til Guds evige Orden. 


Din Lyre blev til en Biſpeſtav 

Med fignende Klang i Guldet. 

Derfor den grønnes nu paa din Grav 
Som Arons Stav over Muldet. 
Derfor dit Minde ſtal leve fort, 
Falde jom Dug i Dale, 

Vende vor Tanke fra Striden bort 
Til Fredens lyſende Sale. 


Ved Uytaar 1884. 


Som den forſte Dæmring jagte tiger 
Dver Fjeldets følverhvide Top, 
Nytaarsmorgen over Verdens Riger 

Wed fin fvage Lysning rinder op. 

Endnu ligge Land og Byer dunfle, 
Worgendrømme dæffe alle Hjem, 

Mens fra ſjunkne Mar end Stjerner funfle 
Paa den blege Morgenhimmel frem. 


Disſe tuſind klare Øine blinke 

Stille til os fra en ſpunden Tid; 
Vemodsfuldt de os tilbagevinke 

Med mangt Haab, hvortil vi ſatte Lid. 
Meer og meer de blegne dog og jvinde 
For den Fremtid, ſom nu hæver lig; 
Snart de ere fun et halvglemt Minde 
Y Den ny, den hede Dagens Krig. — 
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Thi hvad end det unge Aar fan bringe, 
Et er viſt, hos 08 det bringer Kamp, 
Uro i hvert Hjem og Strid paa Thinge, 
Skyer fra den vilde Gjæringg Damp. 
Hvirvle høit vil Stormene om Taget 
Paa vort gamle Samfunds faſte Hus. 
Minegangen er med Liſt alt draget, 

Som ſtal ſprenge Fædres Verk til Grus. 


Vel er Borgens Garniſon nu vaagnen, 
Lader ſig ei overrumple meer. 

Men den fan ei ſkue gjennem Taagen, 
Kan fun fjæmpe naar den Fienden feer. 
Heldigviis dog denne nu afdæffer 

Fuldt fit Aaſyn og fit ſidſte Maal, 
Forſvarsharen den til Modſtand væffer ; 
Nu er det et Tid at give Taal. 


Ei for 08. Men der er En, ſom taaler, 
Som ſtaaer over alle Dages Strid, 

Som Aartuſinder med Døgn udmaaler, 
Com fan jfue over ſeneſt Tid. 

Hvad er vel for ham en Nytaarsmorgen? 
Kun ct Glimt i Evighedens Ring; 

For det Heles Gang fun er 08 Borgen 
Han, vor Gud, ſom ſtyrer alle Ting. 


Han har givet os vor Friheds Vinge, 
For at den ſtal bære os til ham. 

Vil den iffe det, da maa den fvinge 

Sig mod Tybet ned, til Synd og Stam. 
Individer, Folk har ſamme Stjæbne, 
Samme Livsvalg nu og altid havt; 

Sun hvor vi med Troen fan os væbne, 
Faaer vor Frihedhedsvinge rette Kraft! 
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Rigsretsdommen. 
1884. 





Minen er ſprengt, ſom med Lift og Magt 
J Norges Grundlovsborg var indlagt. 


Hvo er truffet? — Ci de, den gjaldt, 
Norges Lykke for Skuddet faldt. 


Længe det ſtod med ſin Klippefod 
Frit og ſtolt midt i Verdens Flod. 


Sandhed og Ret og hvad giver Wre 
Var den Krone, det funde bære. 


Nu har det dømt ſine bedſte Sønner, 
Trofajthed det med Sfjændfel lønner. 


Nu det opriver fit eget Bryſt 
Kun for at følge fin blinde Lyſt. 


Vel er det iffe det hele Folk, 
Som nu har gjort fig til Urets Tolk. 


Ale de Bedſte ftaae imod, 
Ville ei tage den Dom for god. 


Men det ujalige Flertalsvælde 
Laber det hele Folk undgjælde. 


Frihed er Løgnet, dog har det bragt 
Tyranniets brutale Magt. 


Ordet knebles, Hæder fordommes, 
Magtlyſtens Bæger tilbunds ſtal tømmes. 


190 


Gan dette endnu længere gage? 
Hvad for en Ende vil Legen faae? 


Maa nu ei Ledernes fræffe Løgne 
Falde ſom Sfjæl fra alles Øine? 


Maa nu dog Eidsvolds ſtore Minder 
Stige for alle, jaa Taagen fvinder ? 


Der var ei Tanfe paa Svig eller Vold; 
Rent der lofted man Friheds Skjold. 


Nu er det plettet af Kult og Spe. 
Men hvad der end med Norge ſtal ſtee? 


Et er vor Trøjt: Vor Herre ſtaar bag, 
Gan vil ei opgive Retfærds Sag. 


Han vil indgive vor Konge Raad, 
Saa han fan |tyre i Havn vor Baad. 


Ina Sverres Ungdom. 


Drama i 3 Acter. 
18837. 


Prolog. 


x er en anden Verden i vort Indre, 
ſtille Gjenſkin af den vilde Dyſt, — 

n Simmel, hvor de ſamme Stjerner tindre, 
ten varmere, og med en falig Lyſt; 

n Sø, hvor man fan |værme og erindre 
ig ſende Længfler mod den fjerne Kyft. 

hi Kunſtens gyldne, drommefulde Rige 
ar hjemme der, hvor Livets Kilder ftige. 


Ren længe fan det hvile uopdaget 

J Bryſtets inderfte og dunkle Krog — 
Indtil en Genius da heiſer Flaget, 

Én nye Columbus drager ud paa Tog, 

Dg luffer op den Verden, han har taget — 
Bet ædle Land, faa nær, ſaa ufjendt dog. 
Ru fjende vi, nu eie vi det Alle, 

Ku høre vi dets Barndomöroſter falde. 


dg dybt i Underlandets høie Skove 
aner Billedſtotten, taus og alvorsfuld. 
'e rige Farvens Børn i Grasſet ſove, 

g over dem lig breder Morgnens Guld. 
L Wund: Samlede Strifter. IL. 13 
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Fra Blomſt til Blomſt, paa Ordets lette Vove, 
En Lysalf, jvæver Poeſien huld — 

Af Flammerne fra Livets vilde Krater 

Den luttrer fig et klart, et fljønt Theater. 


O, det var Kunſtens blide Aand, fom lærte 
Os Veten til det lyſe, gjæftfrie Tag, 

Hvor man fan græde uden Kval og Smerte, 
Hvor man fan (mile uden bittert Mag — 
Hvor Romantikkens maaneblege Kjerte 

Kan mildne Livets lummerhede Dag. — 

Et ſligt Aſyl er det vi ville grunde 

Her i vort Norges morke Granelunde. 


Det Skjonne er et fremmed her, det venter 
Fra gammel Tid i Kvadets Pandſerſark. 
Er iffe Sagas ſtore Monumenter 

En vældig BVjedeftal for Kunſtens Værk? 
Vor Tid ſtal bruge disſe Elementer, 

Men ordne dem, velgjørende og ſterk — 
Og af den gode Malm i Bjergetg Skove 
Tilhugge fig et Huus ved Kunſtens Love. 


Højt op mod Nord vel ligger dette Land, 
Og jen ſtivner paa dets Tind af Wlde — 
Men Kunſten af det Indre leve fan, 

Og tuſind Kilder af dets Dyb udvælde. 
Hoit ſynger Havet mod den norſke Strand 
Og kraftigt ſtinner Solen paa dens Fjelde, 
Og Frihedstræet i de grønne Dale, 

Kan bære Kunſtens Frugt pan Grene fvale. 


See! Templet er nu reiſt, og Ordet klinger 
Forundret, uvant i den nye Sal — 

En livsglad Krands den døde Bæg omringer, 
Øg venter paa, hvad Phonix bringe ſtal: 
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Nan huſkte vel, at Fremtid endnu fvinger 

Sin dunkle Stygge over denne Hal, 

Man glemmer ei: Vi funne blot begynde — 
dorſgget har ei Mejterværfets Ynde. 


Ce forſtegang Henover denne Scene 

Sal gane en Kjæmpe fra vort Norges Old. 

Rør ftaae vi atter vore Mindeſtene, 

Ledbrudt er lange Tiders ſtumle Vold. 

En flor Erindring over Skovens Grene 

Lan flige rød, ſom Maanens Kobberſtjold. 

Song Sverre ftaner ved Kjæmpehøiens Ege, 
" Rg fmiler over fine Sonners Lege. 


Men dette (vage Billed af det Døde, 
an et, ſtal aldrig bringe det igjen — 

Hu er der Liv i Norge: Friheds røde 
Livsfaftel flammer over Landet hen, 

Og Blomſter aabne fig, og Kræfter gløde 
Med Oldtids Styrke, men ei raae ſom den. 
Dog, Nuets Daad vil fin Erindring ræve — 
Og gjennem Kunſten ſtal det Svundne leve. 


13+ 


Verſoner. 


Sverre Sigurdſon. 

Gunhild, hans Moder. 

Cocilia, hang Søfter. 

Biſp Roé. 

Brynjolf. 

Hildur. 

Helge Thorfinnføn, en Birfebener. 
Elfe, en gammel Kvinde. 

To Hirdmand. 

To Leieſvende. 

Birkebener, Hirdmend, Præfter og Flere. 


Handlingen foregaaer i førfte Act paa Færøerne, i ande 
i Værmeland og t tredie Act i Nidaros. Tidsrummet i $ 
1177— 1179, 


Aorſte Act. 


Førfte Scene. 


lammer Hos Biffop Roé. J Baggrunden en aaben Svalgang, 

med Udſigt til Havet, og Strandkantens ffarpe, nøgne Klipper. 
høtre Side et Bord, bedæffet med Folianter, Pergamentruller, 

Birivertøi 2c. Ved Bordet fidde Bifp Ro og Sverre ifærd med 
at ſtudere. Biſpen er netop falden i Sovn over fin Bog. 


Sverre. 
jover han igjen, den gode Gamle. 
a — bort med Breviaret, med Legenden — 
funne hvile med den fromme Biſp. 
har jeg dig, du ſtrengt forbudne Frugt, 
gamle Helteſaga fra mit Norge 
alle dine ſtolte Billeder, 
Villien brændte for, fra den blev til. 
fan dog tjene til en Nat at ladſtke 
hede Daadtorſt med en usſel Drøm! 
(Han leſer; pludſelig udbryder han høit) 
a! ret ſaa! ind paa ham — kaſt Skjoldet over! 
gjælder det. Ha! flygter Konning Olaf? 


| Biſpen farer op af Søvne). 
bad er paafærde? Sverre, er det Dig? 

di ſtriger Du? — hvad læjer Du i der? — 

u ſtyrk mig alle Helgne! Ja — en Saga! 

h virfelig, livagtig Kongeſaga! 
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Bort, bort Vanartige! bort Apoſtat! 
Er det at granſte i de hellige Bøger, 
Nedgrave fig i jus canonicum ? — 

Og Sligt til mig i vor Studeretime! 


Sverre. 
J tog Fer ſelv en Fritid, Herre Bisp, 
Saa gjorde ogjaa jeg, men paa min Maade. 


Biſpen. 
Beſpotter Du din Meſter? jeg en Fritid! 
J dyb Betragtning ſad jeg juſt nedſjunken, 
Sankt Sunnive mildt lagde ſine Fingre 
Paa mine gamle Øine, og borttog 
Mit Blik fra Jorden for en føle Stund. 
Men Du, Novicen, Du, den unge Prefſt, 
Hvis Hoved venter paa Indvieljen, 
Som Tanfen efter Daad — Du Sverre, ftjæler 
Den dyre Tid fra Kirken og St. Olaf 
Og drikker i Dig denne Verdens Gift. 
Har jeg ei ſtrengt forbudet dig at hænge 
J disſe blodige, profane Sfrifter ? 


Sverre. 
Jo vijt, min Fader. Men der er en Herre, 
En anden Herre, meget mere ſtreng — 
Ham maa jeg lyde, vil jeg eler ikke. 


Biſpen. 
Og hvem er det? 


Sverre. 


Han haver intet Navn. 
Herinde boer han, her, hvor Livet banker; 
Med dette vorte han fra Barndom op. 
Alt fra jeg kunde jandfe, har han drevet 
Mit Blod med Ildkraft gjennem alle Aarer, 
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ert min Haand at Mnytte fig om Sværdet, 
anke til at væve ſig en Tavle 

mpens Hæder og af Elſkovs Lyſt. — 
ndre Herre fan jeg et betvinge. 


Biſpen. 
iver ſig med Tiden, unge Karl, 
iver ſig med Tiden. Ungdom tanker 
n Hal altid vore lige varm. 
Alder kommer med en anden Mening. 
ren ſnart ſtal fjøle om din Isſe 
desſekaaben ſtjule Bryſtets Kamp. 
ræjt maa kunne dræbe fine Lyſter — 
r fun Andres han ſtal leve af. 
dt Du er vild, Du mangler dog et Nemme — 
ar dog viift at Du fan lære Noget. 


Sverre. 


re! — hvad har jeg da lært, min Fader? 
gge nogle ugle Sfrifttegn ſammen, 

ſe lange Bonner paa Latin — 

ingemaal, ſom Ingen bruger længer — 
nge Mesſer, gaa med Kattetrin, 

de Hovedet, ſlaae ſtore Kors, 

we falſk og |ledff mod Gud og Mand — 
et er Summen af de døde Bøger. 

ivet ſelv, det karſte, ſunde Liv, 

te tage os med Fynd i Lære 

je Haanden Sit, og Hjertet Sit. 

ig et Sværd, en Hjelm, et fuldgodt Navn, 
: mig midt ind i de norſke Feider — 
den Lærdom, fom min Hu ſtaaer til. 


Biſpen. 
ge, hvilken farlig Tale! 
vr lidet til at være VPræjt. 


200 


Sverre. 


Det troer jeg ſelv. Men hvorfor i al Verden 

Dar man da fat mig til det mod min Billie? 

Et lidet Barn tog man mig bort fra Landet, 

Fra Norge, denne Val for ægte Kjæmper, 

Og jatte mig paa denne øde Ø | 

Blandt Faar og Maager, til at være Bræft! 
(San fpringer op og ffrider heftigt frem og tilbage i Stue 

Men nu ev Drengen voret fra fin Tugt. 

Ja, ved St. Olaf! nu er Timen kommen. 

Min Arm er ftærk, min Tanfe flyver høit — 

ver flaaer en mægtig Villie i mit Bryft. 

Hvo driſter fig at holde mig tilbage? 

Jeg finder vel en Sneffe. Over Havet 

Jeg farer til mit Norge. 


Biſpen. 
Sverre! Sverre! 


Sverre (tager hang Hænder). 
Tilgiv mig Gamle! Du har ingen Skyld. 
Zu meente mig det godt. Du vilde give 
Mig hvad Du felv anſaae for bedſt i Livet: 
Zin Lærdom og dit ſkumle Proſteſtkab. 
Jeg fan et bruge det, forftaaer det ei. 
Saa lad da Falfen flyve, Herre Biſp, 
Nør at den bryder ſine Vinger fønder 
Ved alt for haardt at jprælle imod Nættet. 


Bifpen. 
Zen kloge Falfencer har fine Fugle 
Smukt paa fin Arm, og lærer dem at lyde 
Og hente Byttet efter visſe Regler. 
Thi flyve de i Vildſtab bort alene — 
Da ſporger Ingen meer til deres Navn. — 
Glem iffe Sverre, Du er Bondejøn. 
Hvad vil Zu, og hvad fan du for Dig ſelv? 


201 


kens Arm fan hæve Dig af Støvet. 
paa mig: Jeg var en Bondeſon. 


Sverre. 
ligt Exempel, ved mit Liv! 
ig mig Bijp, er der da intet Haab, 
:q fan hænge mine Drømme paa? 
jaa afgjort da, ſaa ganſte viſt 
as, Eders Broder, var min Fader? 


Biſpen. 
eg gjentage Dig den gamle Lectie? 
r Du hørt den, aldrig troet den. 
ir den Tid, da Harald Gilles Sønner 
yndigt Broderhad ſtred mod hinanden. 
ader Unas var da nylig gift 
Hunhild, begge fun af ringe Herfomtt. 
ede i Bergen. Du blev født. 
endte det fig at Kong Sigurd Mund 
lagen af fin Broder Konning Inge. 
ader havde været Sigurds Mand, 
cygted' da med Rette for ſit Liv, 
»getmere, ſom din Moders Skjonhed 
"fterjtræbt af Inges unge Hirdmaend. 
eraf kom det ſig at Unas flygted' 
ſorge med ſin Huſtru og fit Barn, 
( den ftille, halvforglemte Færø, 
leg, hans Broder, alt den Tid var Bijp. 
g Zig til mig, jeg opfoſtred' Zig, 
tte Dig til Bogen, vilde danne 
( min Eftermand paa Biſpeſtolen, 
im vel ellers havde vogtet Faar 
ig din Faders uſelige Hytte. 
mer Du mig godt, Du ftolte Svend! 


Sverre (nedflagen). 
dog underligt, hvor tvende Magter 
elt mit arme Liv imellem fig. 
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Den ene gav mig Mod og vilde Tanker, 
Torſt efter Hæder, Kraft at vinde Riger — 
Den anden ſatte mig et Stempel paa 

Af Fattigdom og usſel Dunkelhed, 

En Arv fra lave, ubefjendte Fædre. 

Og Dette netop nu, da Hvermand fan 

Zig trænge op til Høijædet i Norge, 

Naar blot han haver ſig et ædelt Navn, 
En fronet Hjelm og tvende jtærfe Hænder. 
Tu talte om min Moders Skjonhed, Gamle; 
Hvi fjøbte hun mig da ei Kongenavn, 

Zom Thora for Kong Hafon Herdebred ? 
Tog, det er Daarſkab meer at gruble over 
Hvad ei fan ændres eller bødes paa. 

Tu har mig atter i din Magt, Bijp Roe. 


Biſpen. 
Gud hjælpe mig for Magt! Tu jværmer om 
Ban Øerne med Slagsmaal og med Kvinder, 
Og lader Bogen ligge jtøvet hjemme. 


Sverre. 


Nu gaaer Tu udenfor din Kreds, min Fader. 
Hvad jeg har givet i din Magt, det er 

Ut binde mig til dette usle Vand 

Og gjøre mig ved Leilighed til Prætt. 

Nu godt. Wien heller iffe (længer. Reſten 
Er i min egen Haand. Tet ringe Liv, 

Com nøgne Zer funne byde mig 

Af Storm, af Fare paa en Fuglejagt — 

Zet vil jeg tømme til den ſidſte Bund. 

Og naar jeg hænger pan det bratte Fjeld 

Og ſpeider efter Ederfugl og Maager, 

Mens Havet bruſer dybt ned under mig 

Og tprøiter Skummet om min fede Bande — 
Da tænfer jeg mig ſom en Norges Drot 
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Salen høit, hvor Svardehavet bølger 
find Skjalde ſynge til min Priis! 


Biſpen. 
cømme! blev det endda fun ved Drømme; 
ber er nylig kommet Klage paa Dig 
zrynjolf, Søn af Kongens Sendemand, — 
iger du har dræbt en af hang Svende 
mit fralokket ham en Kvindes Gunft. 


Sverre. 
vil JF lege med ſligt Bornevoerk? 
ore Bøger Herre, Tiden gaaer 
i har endnu ikke læjt vort Penſum. 


Biſpen. 

r da bleven flittig i en Haſt — 
læres af en ond Samvittighed. 

vil ha'e ſeet Dig alt mangen Kvel, 
ige dig ind i en Kvinde Huus — 
torjfe Pige Hildur er det, troer jeg, 
boer ved Stranden, ikke langt herfra. 
al Du ſtrifte for mig, hører Du? 


Sverre. 


r da ikke værdt at bølge heller. 

om en Dag i Strid med Brynjolf, Noget 
ofte hænder, thi han er en fuul 
rningsmand, og nidfjær paa fin Magt. 
atte en af ſine Svende paa mig, 

le mig fordi jeg er en Bonde 
æfteflædt. Sligt funde jeg ei taale. 

og jeg Svenden. 


Biſpen (forfærdet). 
Dræbte ham? 
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Tredie Scene. 


Sverre, Hildur. 


Hildur. 
O! er han borte? Sverre, er det Dig? 


Sverre. 


Som til Dig felv. Bleg er Du, Døden liig, 
Og Frygten fidder i dit vilde Blik 

Og tørfter efter Rednings jøde Drik. 

Hvad er der hændet, Hildur, ſvar mig Kjære! 


Sildur. 


Nu er det over. Lad min Arm fun være! 
Vi er' endnu ct kommet fuldt jaa vidt. 
Jeg er et voxent Barn, blier ræd for lidt. 
Det var fun Brynjolf, ſom forfulgte mig. 
Det burde jeg jo være vant til, naar 
Gan er min faſte Skygge, hvor jeg gaaer. 
De lange Nætter ligger han paa Luur 
Og ſukker udenfor min Kammermuur. 
Tør jeg gaae ud, da fa'r han mig imøde 
Og truer mig, og angſter mig tildøde. 
Gan |tiger op af Jorden ved min Side, 
Som et Gefpenjt. Lg dette maae jeg lide 
Alt ſiden — 
Sverre. 

Siden Hildur? — tal kun ud! 
Jeg veed hvad Du vil ſige. Alt fra den Tid 
Du ſtjulte mig for Brynjolf og hans Svende — 
Da jaae han Dig, min unge deilige Brud, 
Og han og jeg maa nu din Seidfunft fjende. 
En af 0% to maa vige. Men ved Gud! 
Jeg lader mig jaa let ci ſtode ned. 
Frygt ikke meer — jeg ſtal forjvare Dig 
Og tvinge ham at lade Dig med Fred. 
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Anden Scene. 


Sverre (alene). 
t! ſaa! imorgen — har Du da 
'orpagtet denne Morgen, Klerk? 
i Morgen“? — kun en ufodt Lyd, 
ſom ei har Skabning eller Farve 
ner ukjendt i det ſtore Dyb. 
Intet, ſtal det blive Noget? 
ſtjult den hemmelige Magt, 
jer Drabshaand paa mit bedſte Haab? 
Sſe Arme, ftærfe, frie, 
Lokker er min Ungdoms Marke; 
e usle Øiebliffe ſtalde 
d med den ffjændige Tonſur 
le Armen i den vide Kutte, 
ets Drifter bag en Kloſtermuur? 
c Jig en Stemme i mit Indre 
10 Net mod denne Morgens Ja. 
ei vide eller ret forftaae 
et kommer, men jeg troer forviſt 
il ſtige op en Freljens Aand 
Denne Stund, og hiint „Imorgen“. 


bog Hildur blive af idag? 
ex Dog paa denne Tid hver Kvel, 
forbi op til min Moders Gaard 
mig en Hilſen underveis. — 
eg trænger til ct fjærligt Ord. 
ser fig tilfyne blandt Klipperne i Baggrunden. Hun 


it, ſtandſer og feer fig tilbage, og hendes Miner udtrytte 
Sfræt og Brede). 


Sverre. 
d! hvad feiler hende? Hildur! Hildur! 


wr hende imøde, og fører hende halv afmægtig ind). 
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Tredie Scene. 
Sverre. Hildur, 


Hildur. 
O! er han borte? Sverre, er det Dig? 


Sverre. 


Tom til Dig ſelv. Bleg er Du, Døden liig, 
Og Frygten fidder i dit vilde Blik 

Og torſter efter Rednings ſode Drik. 

Hvad er der hændet, Hildur, ſvar mig Kjære! 


Hildur. 


Nu er det over. Lad min Arm fun være! 
Vi er' endnu et fommet fuldt faa vidt. 
deg er et vorent Barn, blier ræd for lidt. 
Det var fun Brynjolf, ſom forfulgte mig. 
Tet burde jeg jo være vant til, naar 
Han er min faſte Sfygge, hvor jeg gaaer. 
De lange Nætter ligger han paa Luur 
Og luffer udenfor min Kammermuur. 
Tør jeg gaae ud, da fa'r han mig imøde 
Og truer mig, og ængiter mig tildode. 
Han ftiger op af Jorden ved min Side, 
Som et Geſpenſt. Og dette maae jeg lide 
Alt ſiden — 
Sverre. 

Siden Hildur? — tal kun ud! 
Jeg veed hvad Du vil ſige. Alt fra den Tid 
Zu ſkjulte mig for Brynjolf og hang Svende — 
Da jaae han Dig, min unge deilige Brud, 
Og han og jeg maa nu din Seidfunit fjende. 
En af os to maa vige. Men ved Gud! 
Jeg fader mig jaa let ei ſtode ned. 
Frygt iffe meer — jeg ſtal forſvare Dig 
Og tvinge ham at lade Dig med Fred. 
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Hildur. 
( forſvare mig, Du ſtakkels Præſt? 
ud din Roſenkrands, det fan Du bedt. 
sindes Gunſt og Kampens ædle Gave 
ides ved at ſynge og at ftave. 


Sverre. 


zſaa Hildur? Har den bittre Spot 

fine Rynker alt om dine Læber? 

Du alt lært den lumſte Gift, ſom dræber 
fjærlig Tanke, naar den nævnes blot? 
zaa til Brynjolf, giv Dig i hans Vold. 
har et bedre Navn, og Sværd og Sfjold 
dagt paa Øen. Glem den usle Sverre! 
eier fun en nøgen, ærlig Haand. 

l, ſtolt Hildur! 


Hildur. 

Nu, hvi gaaer Du ei? — 
m Dig Sverre, taaler Du ei Spøg? 
jeg da gaa den lige, plumpe Vei, 
Kvinden burde fige: Vent, og føg! 
mu at jeg ſkal dræbe Pigens Blyhed 
entud tilſtage hvad Du er for mig? 
ne Øine, dine fagre Ord 
undet dette taabelige Sind, 
igen paa den hele, vide Jord 
lſter uden Dig, thi jeg er blind. 
ynjolfs Rigdom, ſelv Kong Magni Krone 
ifter bort for Sverres nøgne Haand! 


Sverre. 


bur! var det din, den bløde Tone 
»rypped” nu liig Balfom i min Aand? 
fam jeg troe det, at Tu elſker mig, 

g, den ringe, uberømte Svend? 

rt med alle Sorger for min Fodſel, 
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Og alle Drømme om en uvis Fremtid ! 
Her har jeg, her i disſe mine Arme 
Det ſikkre Guld, den bedſte Hæderstrandg ! 


Hildur. 


Det mener Du et ærligt, falſte Mand! 
Lyv ei paa Elffov, den fan hævne fig! 
Der ſtaaer et Mærke ſtrevet i din Bande 
Af blodig Lyſt, og af den vilde Magt, 
Som hæver fig op over Valens Liig. 
See, disſe Tanker ere dine lande! 

Din ſtakkels Elffov er en Skygge fun, 
Som du fan hvile i til Middagsblund, 
Et Legetoi, ſom du fan fjæle for 

Og dræbe Tiden med i Fredens Stund. 


Sverre. 
Lad Elſkov bære fun hvad Navn den vil — 
Den er det Ene, fom den er det Andet. 


Hildur (eftertæntjom) 
Wan har fortalt mig, at en Skjald alene 
Kan vet forftaae hvordan en Kvinde elffer: 
Hans hele Sjæl er opfyldt af lit Digt, 
Og ſtkaber fig en Verden af dets Farver. 
Han vecd, at det er tomt, en Tanke fun, 
En ſtjon Indbildning af hang egen Hjerne — 
Som flyder hen i Luft, naar den ſtal fattes 
Ind i en anden, mere varig Ramme. 
Og dog han hænger alt fit Liv derpaa, 
Og itræber ſelv at fætte det i Vark. 
Jeg veed vel, Sverre, at jeg ligner ham. 
Jeg veed, din Kjærlighed er fun en Orøm, 
Et Spil af Øtebliffet, ſom forſvinder 
Naar Du, hvad tidlig eler ſeent maa flee, 
Faaer ſee din rette Elſtte: Kamp og Hæder. 
Og dog er jeg faa daarlig, at jeg ønffer 
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fra denne ftille, dunkle Ø 
Valplads. Jeg fan iffe nægte, 
Dig gjerne i en anden Dragt. 


Sverre. 
>» Ian Du let fane opfyldt, Hildur. 
u troe, jeg var barnagtig nof 
st at forſtaffe mig ct Harniff, 
enkjortel og et Sværd, et Skjold. 
Da er alene, væbner jeg mig, 
x Sværdets Egg paa Bjælfevæggen. 


Hildur. 
re! vi er” begge nogle Børn. 
e vi nu, og tale hen i Veiret — 
ter med Biſp Roé, jeg med Brynjolf — 
ler Den ene Dag, ſaa gaaer den anden  — 
al der blive af os da tilſidſt? 


Sverre (tier). 


Hildur. 
us? Hvad tænfer nu din Viisdom paa? 


Sverre (tager hendes Haand). 
ig, min Hildur, fan Du huffe Norge? 


Hildur. 


an Du ſporge! troer Du da, en Staffel 
dder eenſom paa et nøgent Sfjær, 

art fan glemme bort fin Foſterbygd, 
Narken gronnes og hvor Skoven kjoler? 
er ſtolt deraf, mit Hjem er Norge! 


Sverre. 
t, et herligt og et ædelt Land? 
und: Samlede Strifter. II. 14 
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Hildur. 


Saa herligt Sverre, ſom det Folks Bedrifter. 
Du, ſom er foſtret op paa denne Ø 

Og fun har ſeet Mos og Lyng og Stene, 
Stan iffe tænfe Dig hvad Norge er.“ 

En Fjord med trange Kyſter, ſtille Bande, 
En ſaftgron Dal, en Skov opover Aaſen, 
Som bølger dunkelt liig et mægtigt Hav — 
Alt dette er kun tomme Ord for Dig. 

Jeg huſker endnu, hvor jeg græd den Aften, 
Jeg ſeiled' bort fra Opſlo, hvor vi boede. 
Min Fader var juſt død. Jeg havde ei 

En Slægtning meer tilbage i mit Hjem, 

Og maatte drage hidhen til min Faſter. 

Der ſtod jeg da i Skibets Stavn, og lod 

De ſidſte Afſkedsblik gaae over Landet, 

Og græd fordi det var ſaa ſmukt. Jeg Daare, 
Jeg ante et at Skibet gif til Lykken. 


Sverre. 
Til hvilken Lykke? 

Hildur. 

Det faaer Du ei vide, 

Du er da ftolt nof endda, fan jeg troe. 
Wen, ſtjondt mit Jorge vel er godt at ſee til, 
Er Folfet nu heelt grumt og blodigt der. 
Fra alle Kanter komme Kongeſonner, 
Som fjæmpe vildt om Kronens gyldne Priis — 
Og Bonden holder med den Stærfette. 
Søn gaaer mod Fader, Broder imod Broder, 
Og Tvedragt fidder paa det ſtorſte Fjeld 
Og kaſter Brande i de |tille Dale. 


Sverre. 
Saa er det netop jeg vil have det. 
Giv mig ct Hjul at gribe i, en Aare 
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je Strømmen med i denne Trængfel — 
ſtal ſtige høit og ſnart i Norge. 
um vel Lyſt at følge mig derhen? 


Hildur. 


orge? og hvad vil Du blive der? 
2 em Hirdmand hos Kong Magnus. 


Sverre. 
Nei, 
n et tjene, heller vil jeg dø 
er er fbaaet mig en bedre Sfjæbue: 
øm har viiſt mig, hvad jeg ftunder til. 


Hildur. 
øm! — og fæjter Du din Lid til Drømme? 


Sverre. 
øjt, ſom taler i en livlig Drøm, 
ikke fra en jordiſt, ſvigfuld Læbe. 
er Sjælen løsnet fra fin Bolt, 
ter driſtig til den dunkle Stemme, 
viſker fra ſin Grund om Fremtids Daab. 
rges Konger, hellig Olaf ſelv, 
nm et ofte bygget Liv paa Drømme? 
røm er iffe ringere end hans. 
ites mig en Nat, jeg var i Norge, 
jeg blev jaa let og ſtolt om Hjertet 
ed' mig i Luften fom en Ørn, 
rare høit opover Gauſtafjeld. 
nder mig laae hele Landet udſtrakt, 
iger, Bjerge og med tuſind Øer. 
ktes det mig at min Orneham 
dig Storhed af Jin indre Magt — 
aede med fit Næb til Lindesnæg, 
Uen nordpaa indtil Finnebo — 
de tvende, ſeneſtæerke Vinger 
14* 
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Siig mig nu, hvad betyder benne Drøm? 


Hildur. 
Ak, Elſkov er en daarlig Drømublægger! 
Den er partiſt, fer fun ben lyſe . 
Dog tykkes mig at denne Drøm er god: 
Den tyder klarlig paa et Serrebømme. 
Kanſtee Du bliver Erkebiſp. 


Sverre. 
Hvem? jeg! | 
Som knapt ev god nok til at være Præft! 
Nei Hildur, der traf Du et Drømmens Mening. 


Hildur. 
Nu vel, fan faner Du tanke paa den ene. 
Jeg har ei længer Tid, bin Moder venter. 
Jeg maa vel trøjte hende, ſtakkels Kvinde — 
Du, hendes Søn, Du fommer ber jo albrig. 


Sverre. 
Oprigtig talt, jeg lider et flig Floben. 
Beftandig har hun ynket fig for mig — 
Og fiden hun kom hjem igjen fra Rom, 
Er det nu reent befat. Hun fan et fee mig, 
ør ſtrax hun tager paa at ſukke dybt, 
At græde, fafte Øinene mod Himlen. 
Jeg er vel ikke from nok, fan jeg tænke. — 
Wen gaaer Du mu derop, faa følger jeg, 
Thi Brynjolf fan jo endnu — 


Hildur. 
Lure pan mig? 
Bel muligt, men jeg frygter og for Dig, 
Thi du fan bruge farligere Vaaben — 
Han eier fun en raa og klodſet Magt. 
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langt til Gaarden. De Var Skridt 
alene. Nu farvel, Du Drommer! 


Sverre 
— hvorlænge? 


Hildur. 
Til din Drøm er opfyldt! 
zer ud af den aabne Gang, Sverre tilvenfire. Scenen 


» Dieblikke tom. Pludſelig kommer Hildur flygtende ind 
igjen, forfulgt af Brynjolf). 


Fjerde Scene. 
Hildur. Brynjolf. 


Hildur. 
! Slip mig! 


Brynjolf. 
Ikke nu, min Due! 
jeg fanget Dig! 


Hildur. 


Gaa bort, Du Usling! 
dig for en ærlig Kvindes Vrede. 


Brynjolf. 

te Brede gjør Dig dobbelt ſmuk! 

(Han fnæler for hende). 
nig Hildur, hør mig med det Gode! 
t er Tid. Her har jeg fnælet for Dig, 
t mig ſom en Orm i Støvet for Dig 
, om Mat. Giv mig din Gunſt, din Gunft! 
har gode Gaarde, Magt og re. 
» vil jeg lægge om din Hals 
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Og Fløtelstlæder om dit ſmekkre Liv, 

J Hoiloftsſalen ffal Du ſidde pyntet 

Og hundred Trælle ftulle tjene Dig, 

Hvis Du vil følge. Hvad fan Sverre byde, 
Den fattig Bonde, denne halve Praſt? 
Kom, følg mig Hildur! 


Hildur. 
deg foragter Dig. 


Brynjolf (fpringer op). 
Foragter Du min Bøn, ſaa prøv min Magt. 
Nu ſtkal Du følge, vil Du eller itfe! 
Hildur. 
Hielp! Sverre, Sverre! 
Brynjolf. 
Skrig fun paa din PBræft. 
(Han vil trælfe afſted med hende). 


Femte Scene. 
Sverre, (med et draget Sværd). De Forrige. 


Sverre. 
Ha! Kvindejtjænder, bort! 


Brynjolf. 
Hvad vil den Bonde? 
Kom Hildur, lad os gaae. 


Sverre. 
Forſvar Dig, Brynjolf! 


(Ze fægte. Hildm ſynker halv afmæglig paa &næ. J det fon 
tvæder Biſp Hor ind i fuld Or mat, og ftiller fig imellem de Kjempen 
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Siette Scene. 


Biſpen. 
f! huſt paa i Morgen, Sverre Bræft! 


Sverre, 


Sværdet falde, after fig paa en Stol foran Bordet, og ftjuler 
fit Anfigt med fine Hænder). 


Hildur (ifer til Ham). 
erre, er Tu ſaaret? 


Brynjolf. 
Ja, af Stjændjel. 
: Tn have Bijp, fordi Du lærte 
xGijæt eat tænfe paa fit Navn. 
xx mi San havde fajt forglemt det. 


” 
U 


SE 


4 fy 


Biſpen. 
cz xif ogiaa glemt, hvor Tu nu er. 
akz far!! fra dette hellige Huus — 
= om Zrrdet før din faade Idræt. 


Brynjoli. 
CL. —* Zip, iorivres ei iaameget. 
mlizs Sanz fan et beimittes, ieer jeg, 

PT * der lefler med en Kvind- — 
frys: Der rz Cægmand — Gil ferirz 
næst 2 * Girfenz Eremærter, 
baner, Ererre Bræt! 22 Tx, før Filur, 
bå fan Uger * 2232 Berænsingfrd — 


' — — z ”z - 
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Syvende Scene. 
De Forrige uden Brynjolf. 


Biſpen. 
Du hellige Guds Moder, hvilke Scener! 
Hvad gjør jeg nu, jeg gamle, fvage Mand? 

(til Hildur) 

Saa det er Zig, bu ſtjonne, ſledſte Slange, 
Som ſuiger Tig i Paradiſet ind 
Og bringer denne Stjændjel paa mit Hoved ? 
Bort Dalila — nu er din Wagt forbi. 


Hildur. 
Ha Sverre, Sverre, fan du taale dette? 


(Hun faaer Øie paa Gunhild, ſom fommer ind fra Baggrus 
fulgt af to Termer). 


Der er din Moder! Hjælp mig, gode Frue! 


Ottende Scene. 
Gunhild. De Forrige. 


Gunhild. 
Hvad er der ſkeet her? Jeg mødte Brynjolf 
Paa Veien hid, hans Sværd var ud af Sfeden, 
Hans Anſigt flammede af Raſeri — 
Har han og Sverre — 


Biſpen. 

Provet Kræfter blot! 
Fra Altret ſelv, fra hellig Clafs Alter, 
Hvor juft jeg ſtod og læfte Aftenmesſen, 
Bortkaldtes jeg ved Kvindeſtrig og Sværdflang. 
Nu faaer Tu tage ſelv din Søn igjen, 
Jeg fan et længer holde bam i Tomme. 
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Hildur. 
ei Eders Son, han er uſtyldig. 
forfulgte mig, jeg flygted' hid, 
mit Raab om Hijelp kom Sverre til. 


Gunhild. 
rre tale ſelv. Hvad var det, Søn? 
dog, ſid et ſom et grættent Barn, 


Sverre (uden at fee op). 
? — faa vil J have mig. 


Gunhild. 
Min Søn, 
da ei et Ord, et venligt Blik 
baa din Moder? 


Sverre (fom før). 
Jeg er Træl, 
( tør iffe løfte op ſit Blik. 


Gunhild 
ctigt hen til fam, lægger fin Haand paa hans Skulder 
og figer med høj Roſt:) 


og hils mig, Sverre Kongeſon! 


Sverre (fpringer hurtigt op). 
fet Ord! 
De Øvrige (med Forbaufelfe ) 
En Kongeſon! 


Sverre (griber fin Moders Haand). 
Gjentag det, 
»den hoieſte Gud, bedrag mig iffe — 
d af din Mund har en Verdens Vægt! 
igjen! 
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Gunhild. 
Du er en Konges Son. 


Sverre. 


Hildur, min Drom! (til Gunhild) 
og hvem, hvem var min Fader? 


Gunhild. 
Kong Sigurd Haraldſon af Norge var det. 


Sverre (paa Kuæ for Gnnhild). 
Priis være Zig for Alt, bu gjæve Kvinde! 
Nu har Du givet mig et Liv paany. 
(Staaer op). 
Win gode Fader, vær ci fænger vred — 
Nu er bin Praſt forgfemt. — Og Du, min Hildur, 
Mit nye Navn er ogſaa Dit. 


Hild ur (bedrøvet). 
Ak, Sverre! 


Biſpen. 
Jeg kan ei komme mig af min Forundring. 
(mn Søn af Sigurd Mund! O! Soſter, har Du 
Ta ſtuffet mig i disſe mange Aar? 
Og naar Du vidſte Sverres Byrd, hvi fatte 
Tu ham da hid, at blive gjort til Præft? 
Tet er umuligt, Selv jeg ſaae det jo 
At Tu blev vict til min Broder Unas. 


Sverre. 


Kommer Du atter Bijp, med dine Tvivl? 

Vil Du med denne aldersmatte Haand, 

Zom jnart ſtal visne bort i Graven, drage 

Et dunkelt XÆorhæng for en Konges Liv? 

Tet ſtal ei lykkes Dig. Svar ham, min Moder. 


219 


Yeg veed Du talte fandt. Jeg følte det, 
Alt fra jeg kunde tænfe paa mig jelv. 


Gunhild. 


Ja Roe, hvad jeg talte nu er Sandhed — 
Dvad før jeg ſagde var et fromt Bedrag. 
Jeg vilde ſtjule for mig ſelv og Verden 
Rin Ungdoms Svaghed — nu jeg fan ei meer. 
Den hemmelige Laſt af Sverres Herkomſt 
Dar tynget altid paa mit Bryſt i Eenrum, 
Og manet mig, at give op til Dagen 
vad Natten gjemte i fin dunfle Krog. 
og krymper dette gamle Sind fig endnu 
For heelt at lægge blot den fine Væv, 
Af Ungdoms Elſkov og en Konges Løfter. 
Det hører ci hertil. Nok, Sigurd Mund 
Bar Manden, ſom jeg elffte, ingen anden. 
Bør Sverre fødtes blev Kong Sigurd dræbt, 
J Bergen af ſin Broder. Jeg ſtod ene 
Og Sorg og Sfjændfel var min Arvelod. 
Song Sigurds Venner bleve cfterftræbte, 
Selv det ufødte Fofter var ei ſikkert. 
Da kom din Broder Unas. Han var arlig 
HOg ligefrem. Han tilbød mig fin Haand. 
eg ſage ei anden Frelje. Jeg ſlog til, 
ſtjulte Kongens Æt med Bondens Navn. 
g ſidenefter ſyntes det mig bedſt 
t offre Syndens Pant til Herrens Kirke. 
fatte ham i Lære her hos Dig, 
dysſed' faa min indre Tvivl i Dvale. 
, Da nu Drengen vorte op, og jeg 
Erae Kongens Billed i de unge Træf, 
ae, hvor den arvede, den ſtolte Hals, 
it fjæmpede tilblods fig under Aaget — 
a funde jeg et længer bære det. 
Reb Dag, med Time tog min Angeft til, 
let ſom jeg fulde føde ham paany. 
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Jeg foretog en Pilgrimsfart til Kom. 

Den hellige Fader ſtkulde ſelv borttage 

Den Tvivl, ſom gnaved' om min Hjerterod. 
Ja, Sverre! jeg har vandret Land for Land, 
gjennem underlige, nye Egne, 

Hvor Ingen Fjendte eller blot forftod mig — 
Har døiet Ondt og Godt, og Alt for Din Sfyld. 
Hvert Sfridt, ſom mine gamle, trætte Fødder 
Tog paa den fange Vet, var fun for Dig; 
Ved hvert ct Helgenbilled, Hvert et Kors 
Nedknolte jeg og bad til Gud for Dig — 
Mens Du ſad hjemme og forbanded” mig, 
fordi Du faldteg Bonde! 


Sverre. 
Moder! Moder! 


Gunhild. 


Da jeg nu langt om længe kom til Rom, 
Den hellige Stad, hvor Verdens Herre fidder, 
Opſogte jeg en from og hellig Mand, 

Og |friftede for ham min ftjulte Synd. 

Han bragte min Hiſtorie for Paven, 

Og mark—: jeg kaldtes op til Vatifanet. 
Igjennem lange, kirkehoie Sale, 

Udſmykkede med fabelagtig Bragt, 

Ledtes jeg frem til Pavens gyldne Throne, 
vor høit Gan ſad i al fin Herlighed. 

Jeg knalte ned og kysſed' paa hang Fod, 
Og voved' knapt at aande af Forventning. 
Da faldt hans milde Roſt dybt i min Sjæl : 
„Det ægte Guld bør iffe graves ned. 

Hvad Herren vilde hæve med fin Haand, 
Skal Menneſtet ci nægte eller dølge.” 

Saa gav fan mig fin Aflad. Al Banære 
San borttog fra din Fodſel, faa den er 
Fuldgyldig nu til Faders Arv og Krav. 
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ar jeg jagt Dig Alt. Brug nu din Kundſtab 
bedſt Du ftjønner. 


Sverre. 


Øer er intet Valg. 
torge venter mig min Faders Arv — 
. Mal jeg hæve, eller gaac til Grunde. 
x Time, ſom jeg fpilder her paa Zen, 
ſtjaalet fra min Fremtid. 


Biſpen. 

Unge Daare! 
Der Du at have vundet Norges Rige, 
wdi Du fandt et Navn, tomt ſom dit Hoved ? 
uſt paa, min Søn, at Magnus Erlingjøn 
u raader over Norge, ſtrengt og ene. 
ver driſtig Svend, ſom hidtil voved' paa 
it falte Lod med ham om Kronens Guld, 
ztrax maatte lade Livet for fin Daarſkab. 
long Magnus er og elſtet af jit Folk, 
de Magtigſte i Landet er' hans Venner. 
Jans Fader, Erling Jarl, den Sfaffe faldet, 
Btaaer ved hans Side, en blodtørjtig Goupe, 
Som fajter fig fra Træet paa fit Rov, 
dg fuger ud den ſidſte Draabe Blod. 
Bid vil Dn-da, med disje vil Du lege 
Det gamle Spil om Liv og Død igjen — 
Du, fnapt en Mand endnu, og uerfaren, 
Fajt uden Penge, uden Venner, ene 
Rod Norges Konge og hans hele Magt! 
En fløgtig Plan! 

Sverre. 
Hvad Plan? jeg har ei Plan. 

Rit indre Veſen driver mig dertil, 


Som Elven til ſit Fosſefald, ſom Natten 
Fil aarle Morgengry. Hvad veed Du Gamle, 
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Om hvilfen Kraft der lever i en ung 

Og livsglad Billie? Jeg er ene, ja; 

Juſt derfor er jeg ftolt. Som mine Wtmaend, 
Som Olaf Trygvejøn og Harald Gille, 

Bil jeg fun |tole paa min egen Arm. 

Min egen Kløgt ſtal hjælpe mig igjennem, 
Saa ſparer jeg en Skok betalte Munde, 

Og flipper for at laane Andres Dragt. 
Meer vil jeg iffe fpilde Tid med Ord — 
Herefter ſtal min Øjerning være Talsmand. 
Ja Biſp, jeg gaaer til Norge! 


Biſpen. 
Gunhild, Gunhild! 
Her har Du kaſtet ind en Brand i Landet, 
Som ſuart vil gribe om lig og fortære 
Sig felv med Bondens Liv og Eiendom! 


Gunhild. 
Hvad jeg har gjort, ſtaager ikke til at ændre, 
Ei heller fan jeg angre det. Thi Sverre 
Er rette Arving til fit Fædrerige: 
Han ſtammer Wand af Mand fra Harald Gille — 
Fong Magnus er fun paa ſin Moders Side 
Af Kongecet. Saa drag da hen, min Søn — 
Og om Du |tiger paa din Faders Sæde, 
Hvad heller fældeg i den ædle Lamp, 
Skal min Velſignelſe ledſage Dig. 
Gaa forſt til Birger Broſe Jarl i Sverrig, 
Han har din Faſter, og er riig og mægtig — 
Kanſkee Gan hjælper Dig. Og Sverre, fee — 
San reent tomhændet ſtal Du ikke gaae: 
Jeg eier nogle faa Klenodier, 
En ringe Levning fra de bedre Dage. 


(Hun ſtryger en Guldring af fin Fru) 
Tag denne gode Ring, den var din Faders, 
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g viis den ſom et Jærtegn for Cæcilia, 
m Soſter, ſom er gift i Værmeland 
ted Folkvid Lagmand. Huſtker Du, Bijp Roë, 
et lille Skrin, jeg gav Dig i Forvaring? 
'eri er gjemt Kong Sigurds gyldne Hjelm 
g nogle Prydelſer og gamle Mynter. 
wor har Du det? 
Biſpen. 

J mit Lonkammer, Gunhild. 
du ſagde det var hellige Religvier — 
D! mindit jeg ante fligt ct ſyndigt Brug! 


Gunhild. 
gør os derind da. 
Sverre, 
(idet han gaaer, til Hildur, fom under Slutningen af denne Scene 
har udtrykt ſtor Bevægelfe) 
| Hildur, vent mig her. 
Sunhild, Sverre og Viſpen gade ind tilhøire. De to Munke og 
erne ile ud i Baggrunden med fynlige Tegn paa Forundring). 
| 


f Niende Scene. 


ildur, (alene, fætter fig i en Stol og ftøtter taukefuld Hovedet i 
Haanden). 

En Kongeſon, beſtemt til Magt og Glands, 

nart glemmer Pigen, ſom han for var huld; 

g Elſkovs ſimple, dunkelgronne Krands, 

n bytter gjerne om for Kronens Guld.” — 

a hørte jeg ſaa tidt i gammel Sang - 

ital jeg ſelv da prøve det engang. 








ar Sverre før fortalte mig fin Drom 
Fremtids Hæder og fit fvalte Mod, 
t ønitte jeg at ſtyre Sfjæbuens Strøm, 
| lede den tilbage til hans Fod. 


É 
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Nu, da han blev hvad Ingen kunde troe — 
Jeg ønifer ham igjen den dunkle Ro. 


Det er forbi. Jeg veed det er forbi. 
Den fjæffe Svømmer paa den vilbe Sø, 
Maa være let og ftærk, maa være fri, 
Kan iffe flæbe paa en fjælen Mø. — 
Lad ham da ftyre ſom en rigtig Lods! —- 
Jeg ſidder hjemme, græder mig tilblods. 
(heftig) 
Men han ſtal ikke fee det — aldrig. O! 
Han ffal ei vide hvad det koſter mig. 
Jeg er ham jævngod. Jeg har Kvindens Tro, 
J Verden findes ingen Skat faa riig. 
Og ſtjonner han ci paa den, gaaer han koldt — 
Nu vel — faa lad ham — jeg er ogfaa ſtolt! 


Tiende Scene. 


Sverre (kommer ind bevæbnet og med en gylden Hjelm 
Hildur. 


Sverre. 
Her er jeg Hildur, i min rette Dragt. 
Hvad ſynes Du? 

Hildur (paa Knæ). 

Hil være Dig, min Konge! 

Den forſte Hyldejt vil jeg bringe Dig. 
Og naar da engang hele Landet raaber 
Dig ud til Konge under Vaabengny — 
Tænf da paa denne Stund. Huſt paa, den Forſte 
Dig hylded' var din Ungdoms Kjærlighed ! 


Sverre (reifer hende op). 


Et heldigt Varſel ſtal det blive mig. 
Wen Glemſel, Hildur? Føler Du da ei, 
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fommer den engang, den ftolte Time, 

Hal jeg ſtige paa min Faders Stol — 
vil Du ſtaae paa Thinget ved min Haand, 
m Norges Dronning. 


Hildur. 
Dronning! jeg? Nu vel! 
n Sfade, jeg har ei den rette Hoide. 
an vilde lee mig ud og raabe til mig: 
ad vil hun her, den ugle Bondekvind? 
1 imiler, Sverre? — Af, jeg fan et ſpoge! 
m bittre Alvor fidder i mit Smiil. 
3 er der fat en Kløft imellem 08. 
irvel, Tong Sverre! 


Sverre. 
Jeſus! hvad er dette? 
1, ſtal det være Spog? 


Hildur. 


Spøg har jeg glemt. 
ca nu af er mit Liv til Sorg hjemfaldet. 
dg, der behøves iffe mange Ord. 

k, Cu forftaaer mig vel. Før var vi Børn 
g drømte os ind i en indbildt Himmel. 

um er den ſtrenge Virkelighed kommen — 

tig falder den til Vinding, mig til Tab. 

la gaaer til Norrig for at vinde Riget — 
tit Liv er ſkiftet om, Din Fortid glemt. 

eg vil ei ftaac i Veien for Din Lytte. 

arvel endnu engang! 


Sverre. 
Troloſe Kvinde, 
tar Du ei ſvoret at Du elſkte mig? 


Hildur. 
det har jeg Sverre, derfor gaaer jeg juft. 
; HA Mund: Samlede Skrifter. II. 15 


' 
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Sverre. 
O hyvilen Kval! jeg er ei ſtikket til 
At tyde Farven af en Kvindes Luner. 
Det kan jeg merke nu. Men Eet jeg veed, 
Con Tanke ſtager med Ildſkrift i min Sjæl: 
Jeg fan et længer leve uden Dig. 
Det er befluttet. Du ſtal følge mig 
Zil Norge. Hører Du? jeg vil det. 


Hildur. 
Bil? 
Det er ct hægligt Ord paa Eljfovs Mund. 
Tu lærer haſtigt Kongejproget, Sverre. — 
Viid, ſtolte Mand! jeg lader mig ci tvinge. 


Sverre. 
Tilgiv mig da, jeg veed ei hvad jeg figer. 
Tu bringer mig til Vanvid. Kan Du nænne 
Saa at forbittre mig den forſte Stund 
Af Denne gyldne, (ængedrømte Morgen ? 
Selv har Du jo faa ofte hjulpet mig 
At bygge op min Fremtids flare Slotte, 
Har pyntet dem med Glands og Farveſpil. 
Og tu, da Alt er blevet levende, 
Meer rigt, meer herligt end den bedſte Drom — 
Nu vender Zu mig Ryggen, kaſter bort 
Ei blot din egen Lykke, men og min! 
Tilſtaa det Hildur, det er Kunſt, er Daarſkab! 


Hildur. 
Ak, dengang ſaae jeg fun de fjerne Straaler 
Af Worgenrøden hvile ſig paa Fjeldet — 
Nu ſtaager jeg ſelv deroppe — der er tomt! 


Sverre. 
Kun ſmukke Ord. Lg hvis Tu elffer mig, 
Com Zu har fagt, hvad ſtal der blive af Zig, 
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r borte? Her paa Øen har Du 
Ben at holde Dig til. Brynjolf 

e Magt at underfue Dig. 

hvad gjør Du, naar jeg reiſer bort? 


Hildur. 
vet ikke. Gud vil hjælpe mig. 


Sverre. 
, Hvorfor vil Du et forftaae mig? 
: tife Fiender nok i Verden, 
e Luften op med hadjle Ord — 
a vi, ſom elffe dog hinanden, 
Livet med unødig Splid? 
mig — vov af vare lykkelig! 
c nu et Kjobmandsſtib ved Øen, 
il Norge. Dermed reiſe vi — 
er vi til Norge, fender jeg dig, 
e Jartegn til Cæcilia, 
ter. Der faaer Du et andet Hjem, 
Ly indtil mit Vark er grundet, 
en fommer for at hente Dig. 
betænfe Dig? 


Hildur. 
O, friſt mig iffe! 


Sverre. 
1 er Hildur, mærfer Du det, Hildur! 
da min Valkyrie, og flyv 
in Elſker gjennem Hildurs Leeg, 
p og Seier! 
Hildur. 
Sverre, Du har vundet. 


r Dig, det gaae nu ſom det vil! 
16* 
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Sverre (omfavner hende). 
Til Hæder ſtal det gaae! 


Hildur. 

Det er forgjæves. 
deg fan ci ftride mod mit eget Indre! 
Tag mod mig da. Jeg har ci Gods og Guld, 
Wen bringer dig en bedre Faſtensgave 
Af evig Troſkab og af Kjærlighed. 
Her lover jeg, at tjene Dig med Wre, 
Saalænge ſom Du ei forftøder mig. 

(Pludſelig alvorlig og hefti 

Men, Sverre, mærk nu vel paa digje Ord: 
Skeer det engang, hvad Gud dog vil forbyde, 
Ut Du blier fold imod mig, glemmer mig, 
Lader mig angre dette ftore Skridt — 
Da vender lig min Kjærlighed til Had, 
Da vil min Tanke være fævn, fun Hœvn! 
Da vil jeg følge Dig fra Sted til Sted 
Og martre Dig ſom en ond Samvittighed! 


Sverre. 


Vær rolig for, hvad aldrig dog fan hænde — 
Wed Livet gaaer ci Kjærlighed til Ende. 


Ellevte Scene. 
De Forrige. Brynjolf. 


Brynjolf. 
Ha, er Det fandt? Ja, ved mit Liv, der ftaaer ha 
Alt pyntet deiligt ud. Til Lytfe Sverre! 
Du er jo bleven Konge i en Haft? 


Sverre. 
Kanſkee Du figer fandt, naar mindſt Du vil. 
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Brynjolf. 
Du troer det ſelv? Et herligt Paafund! 
imer ret beleiligt, maa man tilſtage. 
n ſtulde Karlen blive Praſt, 
ælger heller dog at ſpille Konge. 
meligt.  Wian fordrer dog vel iffe 
aa Andre tulle troe den Fabel? 


Sverre. 
jom Du vil. 


Brynjolf. 
Tak, ſtrenge Herre Konge! 
ders Maade ikke tage op 
Sværd, J glemte ved vort ſidſte Møde? 
ligger det, og maner os til Kamp. 


Sverre (med Hoihed). 
nylig tabte jeg det laante Sværd — 
har jeg faaet mig et eget, Brynjolf; 
er Du under dette og min Vrede. 


Brynjolf. 
viis Beſlutning! Kongekaaben kaſter 
1 gjerne over Feighed, fom et Skjul — 
. Sfade den er hullet nogle Steder! 


Sverre. 
d vil Du længer her? min Tid er knap. 


Brynjolf. 
ſaſter vel at komme til Jert Rige? 
vel bekomme Jer den rode Feſt, 
wmed Song Magnus ſikkert vil modtage 
1 fongelige Frænde. Men da 3 
bleven nu faa riig paa Magt og Lytfe, 
1 falder der vel nogle Krummer af 
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or arme Hunde, Hildur, kom min Tos! 
Kom hid til mig — jeg er et Kongejøn! 


Sverre. 


Tilbage Usling. Hildur er min Brud. 
Hun følger mig til Norge. 


Brynjolf. 
Virkelig? 
Nu blier det Alvor, troer jeg. Raſer Du 
Da Pige, at Du tænfer paa at følge 
Den gale Eventyrer til hans Død? 
Foragt og Stjændfel ville ramme Dig. 


Hildur. 


deg følger ham til Stjændjel eller Wre. 
Jeg fan ci blive Din. 


Brynjolf. 
Saa vis derpaa? 
(til Sverre, afſides) 
Et Ord endnu! Du reiſer da til Norge? 


Sverre. 
Kan hande. 
Brynjolf. 
Du er ene, eier Intet. 
Hvad Hjælp har Du? 


Sverre. 


Mit Sværd, min gode Sag. 
Dug, det forſtaaer Du ei. 


Brynjolf. 
Men Noget har jeg, 
Som Hjælper godt at vinde Land og Rige: 
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e Skibe, vel bemandede. 
Dine. 
Sverre. 
Hvad, for Intet? 


Brynjolf. 
Naeſten, 
mig Hildur, og Du har dem. 


Sverre. 
Ha! 
maa jeg høre! 
Brynjolf. 
Nu, var Budet godt? 


Sverre. 
effeligt! 
riber Brynjolf i Bryſtet, og drager ham med overlegen Kraft 
hen foran Hildur) 


See her, min Hildur, her 
n, ſom kjøber Dig for tvende Sfibe — 
figer Du ? 
Hildur. 
Den Priig er jeg et værd. 


Sverre (flænger ham fra fig). 
ſtelige Karl, nu fan du løbe! 
(Sverre og Hildur gaae ind til venftre), 


Tolvte Scene. 


Brynjolf (afene). 
Jernhaand knuged' mig — O, Spot og Skjandſel! 
nå Liv for fun en Times Hævn! 
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Til Norge vil jeg, til Kong Magnus vil jeg, 
Berette Alt om denne Stodderprinds! 

Med Kongens Folk jeg lægger mig paa Luur, 
Og vee Dig, Sverre! naar jeg træffer Dig! 
Det Tag, fom endnu brænder paa mit Bryft, 
Skal engang volde Dig en farlig Dyſt! 


(Han iler ud). 


Anden Act. 


Førfte Scene. 


En vild Egn i Vermeland.  Løvtræerne ere nøgne og den fr 
Mark hift og her bedekket med Snee. J Baggrunden en riv 
Elv mellem Klipper, hvoraf to danne en ſmal Kløft over Var 
Brynjolf og nogle Leieſvende ligge i Skjul bag et ftort Gran 


Forſte Svend. 
Hu, hvor det fyger! 


Anden Svend. 

Blaſten farer fold 
Hid over Fjeldene, og ſtivner Blodet — 
Fordomte Udpoſt! 


Forſte Svend. 


Her har vi nu tradſtet 
J hele JFævndøgn om i Skov og Myr, 
Paa Kongejagt. 
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Anden Svend. 
Og ei en Ild engang, 
irme Djertet op i Livet med! 


Forſte Svend 
(til Brynjolf, ſom imidlertid har ſpeidet omfring). 


Brynjulf, fan J iffe unde os 
Smule Ild for vore frogne ænder? 


Brynjolf. 
»ndnu Børn, ei nu. Det morkner alt, 
Sverre kunde |ee den røde Flamme, 
mærfe Uraad. 


Forſte Svend. 


J ſtal vide, Herre, 
vil ei længer flæbeg om ſom Hunde, 
Kuld og Slud, for Eders Lyſters Sfyld. 
d Baalet tændes, Hvile falde paa, 
is ikke gage vi til den næfte Gaard. 
ta fan I jøge Eders Bytte felv. 
t bliver Cen mod Cen. 


Brynjolf. 

Forlad mig ikke! 
iid, Sverre eier frygtelige Kræfter, 
i fan behøve al vor Magt mod Gam. 
ujf paa, hvad Jer er lovet af Kong Magnus, 
m lønner godt, naar Varket lykkes godt. 
ent fun en liden Stund. J Aften faac vi 
ijt Sigte paa vor Fange. Man har feet 
am ſnige fig omfring i disje Fjelde, 
g han maa ganſte ſikkert her forbi, 
i han til Hammer, hvor hans Soſter bver. 
ér er jo nu hans ſidſte Tilflugtsſted. 
aff mine Gutter, nu er' vi pan Sporet. 
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Forſte Svend. 
Et ædelt Vildt. Det er ei ærligt, Herre, 
Ut lægge fig pan Luur mod enfelt Mand. 
Og hvad har han da gjort? 


Brynjolf. 

Det Allervarſte: 
Forrcederi mod Kongen og mod Landet. 
Fra gærøerne kom han nys til Norge, 
Og gav fig ud for Søn af Sigurd Mund. 
Han taler godt for fig. Fra Bygd til Bygd 
Drog han, at ſpeide Leiligheden ud, 
Fik dog ei ſtort derfor. De Fleſte lo 
Og kaldte ham en Nar. Men Nogle vandt han. 
Tilſidſt, da Intet vilde hjælpe meer, 
Gik han til Birger Broſe Farl i Sverrig. 
Der drak han Julen ud, men maatte ſnart 
Med Spot og Spee forlade Gildet. Nu 
Han flygter gjennem Skove, øde Marker, 
Med ſonderrevne læder, halv forhungret, 
Til Soſteren i Værmeland, hvorhen 
Han før har jendt fin Frille. Men han ſtal 
Ci Hvile ud i hendes Favn. Kong Magnus 
Har ſendt os hid at fvæle dette Ukrud 
J Fodſelen. 


Anden Svend. 


Hvad rager det vel os? 
Giv os vor Sold, vor Koſt og Varme til — 
Saa fpørge vi ci om hvem Slaget gjælder. 


Forſte Svend. 
Du er et Dyr. 


Unden Svend. 
Tan gjerne være. Men 
Hvor bliver Vildtet af? Jeg fryſer djavelſtt. 
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Brynjolf. 
yder der ei Fodtrin fra det Fjerne? 


Forſte Svend. 
cer ogſaa Noget. 


Brynjolf. 
Ha, der er han! 
kommer tilſyne paa Klipperne. Han er indhyllet i en grov 


med en fiid Sat paa Hovedet. Som han ftiger ned feer 
han fig forfigtig om). 


Brynjolf (fagte). 
ælder det. Bi, til han kommer ned, 
ar vi ham i Fælden. Stille, ſtille! 


Anden Scene. 
Sverre (fommer langſomt frem). 


er jeg nu? Alt Natten falder paa 

eg er træt og hungrig. Sverre, Sverre! 
dette Enden paa Din Ungdoms Drøm? 
Dette Kronen, ſom Du vilde vinde? 
iges ſom en Stimand om i Sfoven 
sele Leie med de vilde Dyr, 

ine Mordere bag hver en Bujt 

tfjælve for mit eget Trin i øvet — 
har jeg vundet. Jeg er træt deraf! 
lad dem komme, disſe ſtjulte Fiender, 
faaer jeg dog en Ende paa min Kval! 


Brynjolf 
(med ſine Svende ſtyrter bag paa ham). 
ſtal Du faae! giv Dig til Fange, Sverre! 
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Sverre. 
Ei paa det forſte Ord. 


(Gan brydes med dem, men bliver overmandet). 


Brynjolf 
(gaaer lige ind paa Sverre, fom holdes af Svendene). 
Naa, fjender Du mig? 


Sverre. 
Ha! Brynjolf! 


Brynjolf. 

Rigtigt. Kan Du hufte, Sverre, 
Bor ſidſte Sammenkomſt paa Fero? Nu 
(Er det omſkiftet. Du ftaaer myg for mig. 
Jeg funde dræbe Dig, dog jeg har Medynk. 
deg bringer Dig til Magnus, han fan lægge 
Et Smyffe om Din Hals, dog knapt af Guld, 
Og lidt for trangt! 


Sverre. 


Haan fun den Fangne, Stimand. 
Det ligner Dig. 


Brynjolf. 
Hvor er Din Krone, Sverre? 
Det kongelige Strud? — har Du forglemt det? 
Saa maa man pynte Dig. 


(Til Svendene) 


Gaa nogle af Jer 
Og hent mig lange Vidiekviſte hid, 
At vi fan binde ham. 
(Svendene gaae, undtagen to, ſom holde Sverre) 


Hid med dit Sværd! 
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Sverre. 
ag bet ſelv. 


zrynjolf bøier fig for at tage Sværdet, fafter Sverre med 

»ſelig Kraftanftrængelfe de to Svende til Jorden, vriſter 

t fra Brynjolf, hugger ham over Haanden og flygter mod 
Baggrunden, idet han raaber) : 


Farvel, farvel! Herr Brynjolf. 


Brynjolf. 


! Stands ham! Efter ham, grib ham ved Elven, 
ommer han ei over. 


Sverre 
(idet han fpringer over Elvekloften). 
Troer Du det? 
(paa den anden Bred) 
nu Kong Magnus fra ntig! 
(Han forfvinder mellem Klipperne). 


Brynjolf. 


Ha! fordømt! 
zle Karle! her! vi maae omkring — 


(De tle Ale ud tilvenftre). 


Tredie Scene. 


e paa Gaarden Hammer i Bærmeland. Paa Arneſtedet brænder 
en Ildbraſe. Det er halv morkt). 


Cæcilia og Hildur (fomme ind). 


Hildur 
(gaaer hen til en Vindueslaage, aabner den og feer ud). 
Cæcilia 
(fætter en Lampe paa Bordet og taler ud af Scenen). 
fom jeg fagde. Der ſtal jættes Vagt 
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Ved Porten, og lad Nadveren beredes — 
Vi vente Gjaſter. 
(Til Hildur) 
Nu, hvad ſeer Du, Hildur? 


Hildur. 
Ak Intet, Intet! Morket og min Angſt 
Har begge lagt fig over mine Øine. 
deg tør et længer ftirre ud i Mulmet — 
Der bygger Radſler i den dunkle Nat. 


(Hun lukker Vinduet og kommer frem) 
Han kommer ei, Cæcilia! 


Cæcilia. 
Jo viſt. 
J Aften maa han fomme. Rygtet vil 
Ut han ſkal være ſeet her i Dalen. 
Gan venter fun paa Mørket, forat lifte 
Sig over Marken hid. 


Hildur. 
Han lifte fig! 
En Kongeſon! ind i Jin Soſters Gaard, 
Hvorhen han burde drage høit tilheft, 
Med hundred” Kjæmpers Pragt og Vaabenklang! 
Nu fommer han tilfodg, en usſel Tigger, 
Forſulten og forfulgt. O, Sverre, Sverre! 


Cæcilia. 
Min Broder! hvor jeg ſtunder til at ſee ham! 


Hildur. 
Og vil Du fjendes ved ham, naar han kommer 
Ut betle Dig om Huusly og om Hjælp? 
Jeg veed Du vil det. Du for|tødte ifle 
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18 Pige, da hun kom til Dig 
t fra den aldrigjeete Broder. 


Caeecilia. 
mig hans Ring, vor Faders Ring. 
vr om min Arm, og lover mig 
jar aldrig vidſt — en Broders Ømheb. 


Hildur. 
: Iyttelig, Cacilia! 
7 Dig en ftærk og trofaſt Broder, 
Øie vil opvarme Dig 
Tighed. Saa er det et med mig. 
fer. Skjondt jeg neppe veed, 
ſkal overleve disſe Timer 
a fommer, gruer jeg dog for 
te Blik, thi det er Liv og Død. 


Cæcilia. 
! elffer han Dig iffe meer? 


Hildur. 

i ud — det Ord er altfor ftygt. 

jo Intet, men jeg tænfer mig, 

19 bittre, virkelige Sorger 

Haab, og Spot og uvant Mangel 

t ſig faſt ſom Snoge om hans Hjerte, 

pan hans Ungdoms Kiarlighed. 
(Opfarende) 


han ſtkal ei, tør ei glemme mig. 
t givet hen mit hele Liv, 

min KRjærlighed, min bedſte Tanke — 
>» er dog vel en anden værd. 
sejtandig maa jeg tænfe paa 
e Adfærd, Da vi ſtiltes ad: 

an havde hjulpet mig i Baaden, 
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Og jeg fad der og græd, faſt uden Samling — 
Cæcilia! da fane jeg, at han gif, 

Saa rolig, ſom om Ingenting var hændet, 
Tilbage ind i Gaarden, og tog paa 

Ut ſpille Bold med nogle Drenge der! . 


Cæcilia. 
Hvor jaae Du ham da ſidſt? 


Hildur. 
Baa Øen Selja, 

Hvor fan opholdt jig nogle Dage, hos 
En Bonde, fom han havde fjendt fra Færø. 
Og derfra agted' han at drage nord paa, 
Til Erkebiſkop Eiſten, ſom Biſp Roe 
Paa Faers havde raadet ham at føge. 
Nu ſendte juſt vor Vært et Lajtifib bort 
Til Sverrig, forat hente Forn og Salt. 
Der ſkulde jeg da med. Jeg bad, jeg trygled' 
Ham om at maatte blive, hvor han var. 
Jeg vilde tage Drengeflæder paa 
Og tjene ham ſom Skoſvend, pudſe Vaaben 
Og ſtrigle Heſte — kun ei ſtilles ad. 
Det var forgjæves Alt -- jeg maatte reife. 
Ja, nu feer jeg -- Gan var fjed af mig! 


Cæcilia. 
Zu er ei billig, Hildur. Dette ſynes 
Mig juft et Kjendetegn pan Sverres Omhed. 
Tu veed unit, hvilfe Farer han gif ind i, 
wor |være naſten for en fraftig Mand 
(End fige for en Kvinde. Dette faae han, 
Og ſendte Dig, fin bedſte Eiendom, 
J Sikkerhed her hos fin egen Soſter. 


Hildur. 
Jeg vil jo troe det; jeg maa troe det, hvis 
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ter om at leve. En, fom jeg, 
fat alt fit Liv paa ſamme Kaſt, 
ige tuſind' Kunſter, for at ſtuffe 
, og hale ud, beſtandig ud 
lige Dieblik. 
Cæcilia. 
Ty3! hør — 
ter udenfor. 
Hildur. 
Det er hans Stemme! 
er ham! han fommer! Sverre, Sverre! 


ile ham imøde, men vafler og maa ftøtte fig mod 
Væggen). 


Fjerde Scene. 
re (fommer hurtig og aandelss ind). De Forrige. 


Sverre. 
ten ſteenges! — de er' mig paa Sporet. 
min Soſter? 
Cæcilia. 
Ja, hvis Du er Søn 
ting Sigurd. 
Sverre. 
Saa har man fortalt mig. 
D mig |ee paa Dig. 
(Han fører hende hen til Ilden). 
J disſe Trok 
a hvad der reſter af min Fader. 
lene, Soſter, Du og jeg. 
tro til mig. Vi traf ſammen ſeent, 
ind: Samlede Strifter. IL 16 
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Nu mda vi rette paa den tabte Tid. 
Cæcilia, et jaa? 


Cæcilia. 
Min fjære Broder! 
Velkommen i din Soſters Huus. Win Husbond 
Er iffe hjemme nu, dog tænfer jeg 
Vi tvende Kvinder ſtal nok pleie Dig. 
Wen ſeer Du iffe Hildur? 


Sverre. 
AH! ſee der! 
Hun bragte Dig dog Ringen? Som fun frem! 
Nu, hvordan har Dut det, min gode Pige? 


Hildur (heftigt udbrydende). 


O! Sverre! (fatter fig pludſeligt) 
Godt, fun godt. 


Sverre. 


Ja, Du fan troe, 
At jeg Har døict meget fiden fidft. 


(Han lægger mere Ved til Ilden). 


NME, hvor den varmer deiligt, denne Lue! 

J mange Døgn har disſe frosne Lemmer 

Ei været under Tag. om, hjælp mig Hildur. 
Tag denne Kappe. Saa. Den muntre Flamme! 
See, hvor dens ſpidſe Tunger ſtrekke lig, 

Og kysſe fyrigt mine ſtive Fingre. 

Hvor tør den glæde mig, en ſtakkels Fredlos, 
Som iffe veed af Arne celler Hjem? 


Cæcilia. 
Her er dit Hjem, min Broder. Alt hvad jeg 
San byde over, er nu ogſaa dit. 
Zug dette Velfomftbæger! Og ſom Vant 
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æg om Din Arm igjen vor Fader3 Ring. 
mif ud, Kong Sverre! Tag din Arvedeel! 


Sverre (drifter). 


ong Sverre! hvor det Finger, dette Ord, 
om fjern Muſik fra mine Barndoms Dale! 


Cæcilia. 
et, det ev Fremtiden ſom hiljer Dig. 


Sverre. 
let falder fvært at troe. En usſel Flygtning, 
napt ſluppen ud af fine Fienders Klper, 
hl hedde Konge! Det er latterligt. 


| Hildur. 
na faldt ei dine Ord paa Færø, Sverre. 












Sverre. 
dengang, dengang! Siden har jeg lært 
fvære Kunſt, at tvivle og at tænfe. 


Hildur. 
merker jeg. 


Sverre. 


Blev nogentid en Mand 
vet af fin Drøm ſaa haardt jom jeg? 
aabner ſig med Eet en Himmel for mig: 
høie Borge, Wrens Skypaladſer, 
vinfe mig i kraftigt Morgenlys. 
sfaner vaie, Luren toner høit 
ver mine Fadres grønne Dale, 
væffer Folket op i Tufindtal, 
hylde mig til Konge. Jeg ganer ind 
e Underland. Da mørfnes Alt. 
folde Taage ſynker om min Pande — 
16* 
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Og granat og øde hilfer Landet mig. 

Win Haand fun griber om den tomme Luft, 
Fra hver en Afkrog griner mig imode 

Et ſtuffet Haab, og Spot, og Raſeri. 

Ja, jeg er vaagnet op, og det tilgavns. 


Cæcilia. 
Faudt Tu da ei den mindfte Hjælp ? 


Sverre. 
Hør nu: 

Ta Alt var lukket til for mig i Norge, 
Og Jungen vilde fjendes ved mig ber, 
(Sif jeg til Birger Broſe Jarl i Sverrig, 
(ift med Birgitte, med vor Faders Søfter. 
Hos denne rige Frænde, tænfte jeg, 
Er der et aabent Øre for din Sag. 
Jeg fom der, Man tog koldt, uvenligt mod mig, 
J Jarlens Zie fad den ſtygge Mistro, 
Og Falſthed paa hans Læbe, Løfter nok, 
Wen ingen Gjerning, intet ærligt Haandtag. 
Zug blev jeg Julen over. Wien tilfidit 
Begyndte Jarlens Folk at lægge Raad op 
Imod min Frihed, ja, imod mit Liv. 
Jeg markte det, og maatte flygte, flygte 
Hort fra mit ſidſte Haab, opgive Alt. 
Nu gjaldt det kun, at redde dette nogne 
Og usle Liv. Ni Tage har jeg vantet 
Omkring i Zdemarfer og tilfjelds, 
Sar vabet knadybt gjennem Sneen, ſultet 
Xy tørjtet ſom en Hund. Ta jeg kom uær 
ZU Denne Bygd, fortalte nogle Bønder: 
Yin var Kong Magni ſidſte Fiende dræbt. 
Win Frænbde Eiſten Meila, Kongeſonnen, 
(fr falben i et Slag paa Ree mod Magnus, 
Og Dans Parti, de Birkebener, ſlagne. 
Zia herſter Magnus da mu vveralt, 
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r er ei en Krog at trænge ind i! 

her i fremmed Land han ſoger mig. 

e Dieblik undflap jeg juſt 

Rød og Neppe flig en Morderbande, 

d paa mig af ham. Du, Hildur, fjender 
res Hovding — det var Brynjolf ſelv. 


Hildur. 
rels 08! Brynjolf her! Og Du flap fri? 


Sverre. 
om Du feer. 


Hildur. 
Hvad vil Du nu begynde? 


Sverre. 


vil jeg hvile mig en Stund hos Eder, 
ge at forflaae de dumme Tanker 
tongemagt og Glands. Saa vil jeg ud, 
ra et andet Hav at jage Lykfen, 

inde Sæder paa min egen Haand. 


Cæcilia. 
il dog aldrig end engang til Norge? 


Sverre. 
ives der da ei et andet Strøg, 
Sæder voxer og hvor Navn fan vinde3, 
netop denne Fjeldryg op mod Mord? 
jammel Tid var det jo Skik i Norge, 
æve Mænd, hvem Hjemmet blev for trangt, 
ud paa Søtog til de fjerne Lande, 
ſtjule fig i Oſtens Fabelduft ; 
Livet hænger ſom en guldrod Frugt 
iddagsheden, ſaa den dovne Sover 
ræffe til den fra fit bløde Leie. 
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Did vil jeg gaae, til Jorſal, Myklegaard, 
Og lade Magnus fryje paa fit Fistjeld. 


Hildur. 
Er det dit Alvor? 


Cæcilia. 


Nu, den Tid, den Sorg. 
Forſt maa vi hjelpe paa den Stund, ſom er der. 
Og Sverre kommer fra en møifom Reiſe, 
Han fan ei leve blot af fine Planer. 
Det vil jeg førge for. Tal nu J To! 
(Hun gaaer). 


Femte Scene. 
Sverre, Hildur. 


Sverre. 
Jeg er ſaa træt. Giv mig en Stol herhibd. 


Hildur 
(flæber en Læneftol hen til Ilden, Sverre fætter fig). 


Sverre. 


Hvor det gjør godt, at fjende Hvilens Sodhed! 
Zen Lærdom far mit Uheld dog indbragt. 
Nu, Hvorfor ftaaer Du faa fortabt? Kom, ſet Dig. 


Hildur 
(idet hun fætter fig paa en lav Sfammel ved hang Side). 
Hvor Du er naadig. 
Sverre. 


Jeg har Raad dertil, 
Jeg er jo Konge. 
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Hildur. 
Ja, det er Du, Sverre! 
fortabte Sjæl, der herſter Du 
edjom Kongemagt. 


Sverre. 
Ét vidtſtrakt Rige! 


Hildur. 
er det. Ja, Mand, det funde hænde, 
te Rige, ſom Du nu forkaſter — 
t det fun fatteg ind af denne blege, 
me ſtrobelige Pande, dog 
rkere, er rigere, er bedre 
olte Lande, kjobt ved Mord og Blod. 


Sverre. 
in ei tvivle paa. 


Hildur 
(tager Sverre nedhængende Haand, og kysſer den). 
Ak, denne Haand! 


t den ſamme, ſom paa Færø [oved” 
vig Troſtab? 


Sverre. 


Den er bleven hærdet 
en Tid, Hildur. 


Hildur. 


Hardet, ſom dit Hjerte. 
u ev bleven ſtygt forandret, Sverre. 
fif er ftrengt og grumt, din Kind er bleg, 
æf af Haan og Trods ſtager om din Mund, 
din Bande ſidde dybe Rynker. 
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Sverre. 


Mit bløde Drengeanſigt er ei meer; 
Thi Vintrens Bark har lagt fig over det. 


Hildur. 
Wen denne Bark er fun den ydre Sfal: 
Derunder blusſer Livet endnu frodigt, 
Med alle fine gamle Folelſer 
AF Haab, af Kjærlighed. O, fiig det, Sverre! 


Sverre 
Tro ikke dette. Fra det Indre gaaer, 
En flig Forandring ud. Forſt gribes Tillid 
Af Virkeligheds ſtarpe Hummerfløer, 
Og rives af. Saa gaaer det Blad for Blad 
Af Ungdomslivets friſke Foraarsblomſt. 
Da lægger fig den ſkrumpne Hud tiſſidſt, 
Som Liigſvob ovenpaa. 


Hildur. 
Dog har jeg hørt 
Som Barn et gammelt Sagn, at der var gen Ting 
Som funde overleve al Forandring ; 
Som kunde blomſtre i en ØrÉ, og flyde 
Sin grønne Krone op af dybeſt Grunde. 
Det fulde være Kjærlighed. Nu veed 
deg at det Hele var et Eventyr. 


Sverre. 
Det vil vi iffe haabe. 


Hildur (farer op). 
Du ſkal vide, 
Du ſtal erindre, det var Dig, kuns Dig, 
Som lærte mig det ſmukke Eventyr! 
Ut det var Dig, ſom lokked' mig fra Øen 
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falſke Løfter og med ſledſte Grunde, 
Jet var Dig — 
Sverre. 
Hildur, hvad gaaer af Dig? 


Hildur 

(paa Knæ for ham). 
vær barmhjertig, Sverre! See, jeg kneler 
. her for Dig, ſom Du engang for mig — 
ritødb mig et, jeg fan ei bære det! 
ad har jeg gjort, hvad har jeg da forbrudt, 
: Du vil glemme mig, ja, glemme mig, 
m Eneſte, ſom tænfer paa din Kummer? 


Sverre (fjærtegner hende). 
iv Dig tilfreds. Hvem tænfer paa at glemme? 


Siette Scene. 
Cæcilia (ſtyrter ind). De Forrige. 


Cæcilia. 
), frels Dig Sverre, frels Dig! 


Sverre (fpringer 09). 
Hvad er der hændet ? 


Cæcilia. 
r, hør dem! (Raaben og Bulder udenfor». 
Det er dine Fiender, Sverre! 
Bande frygtelige, vilde Karle, 
lange Sfjæg og fønderrevne &læder — 
ſtorme Huſet, raabe høit pan Dig — 







Sverre. 
er' fra Magnus! 
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Hildur. 
Endnu er det Tid. 
See dette Vindve, det er lavt ved Jorden — 
Kom Sverre! — 


(Hun aabner Vindvet, men farer tilbage) 
Jeſus! Huſet er omringet! 


Sverre. 
Saa reſter det at fælge Livet dyrt. 


Syvende Scene. 


(Døren i Baggrunden blivev ftødt op. En Skare Birkebene 
et vildt og forrevet Udſeende, ſtormer ind). 
Birkebenerne (raabe). 
Hvor er Dut, Sverre? Sverre Kongeſon! 


Hil dur (iler dem imode,. 
J tage Feil, han er ci her—— 


Sverre. 
Vad være! 
Nu ingen Kvindelitt. 


(Dan faftev hende tilfide, faa hun fommer til at fnæle ved en 
i hvilken Stilling hun forbliver det Øvrige af Acten, under! 
af Cæcilia) 
Sverre. 
Lys! Fakler hid! 
At vi fan fee at dø! 


Birkebenerne (ſom for). 
Som frem, Du Sverre! 


(Nogle Huuskarle komme ind med Tyrifatler, og ftille fig 
Halvkreds i Baggrunden. Birkebenerne foran dem). 
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Sverre 
vr midt frem paa Scenen, og ftøtter fig paa Sværdet). 
er jeg, Sverre Sigurdſon af Norge. 
I Jg mig? 


Helge 


(en af Birkebenerne, treder ham under Øinene). 


Saa Du er denne Mand ? 
e ræd, vi er dine Venner. 


Sverre. 
jeg flere Venner end jeg vidſte. 


Helge. 
: Du Sverre, om Du tager mod 
ive, ſom vi bringe. 


Sverre. 


Q en Gave? 
je Karle fee ret ud til, 
gode Gaver udi Hænde! 


Helge. 
>»t, Gronſkolling, før Du leer deraf. 
jænt vi bringe Dig, er Norges Rige. 


Sverre. 


man ſee. Og tør det vides, hvem 
e Folk, ſom eie flige Gaver? 


Birfebenerne (truende). 
g iagt, god Karl! 


Helge. 

Nu, hører Du? 
haarde Folk, forſtaae ci Spog. 
s Birkebener. 
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Sverre, 
Dette Navn 
Er frygtet meeſt af Kvinder og af Børn. 
Stygt have J holdt Huus i Landet, Folk! 


Helge. 
Land vindes ei ved bløde Kjærtegn blot. 


Sverre. 


Det er jo Eder, fom har tjent min Fræende 
Kong Eiſten, da han faldt pan Ree? 


Helge. 
De ſamme. 
Kong Eiſten fun blev flagen, iffe vi. 
Han var en daarlig Karl, rædhag og uviis, 
Dog holdt vi ud med ham til Enden. Nu 
Er' vi hidfomne Sverre, forat tage 
Zig til vor Høvding. 


Sverre. 
Der maa forte ſtygt 
Paa gude Mænd i Eders egen FloÉ, 
At J vil tage mig, en ufjendt Fremmed, 
Til Eders Hovding. 


Helge. 
Prov os, unge Karl — 
Og Tu ſtal fjende, om vi mangle Hænder 
Til Sværdflag, eller Bryſt at fange Vunder. 
Et Hoved er det vi behøve fun. 
Den, ſom de Birkebener ſtulle lyſtre, 
Maa bære Kongenavn. 


Sverre. 
Og hvoraf veed J 
At jeg har Krav paa ſligt et Navn? 
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Helge. 
Du ſelv 
par jagt, at Du er Søn af Sigurd Mund. 


Sverre. 


Mands eget Udſagn er et flet Beviis. 

Dg ſet endog jeg var, hvad I vil troe — 

Bvab hjalp den tomme Titel 098? Kong Magnus 
i rommer Riget for en prægtig Klang — 

Dg jeg har Intet meer at bringe Jer. 

Hav Taf, Godtfolk, for Eders gode Tilbud, 

Men J maa ſoge op en anden Høvding. 


helge. 
Du flipper ei faa let. Ci har vi fneget 
Ds med Livsfare fra en blodig Val, 
Og flaaet os igjennem Fiendens Land, 
gor her at viſes bort med Haan og Stjændfel 
f en glathaget Dreng. Vee over Norge! 
ts Cjæmpeyngel er vanartet nu, 
ar Fongeætten krymper fig for Harvark, 
g er for dorſk til ſine Fedres Sværd! 


Sverre. 
Den vilde Kraft er nu ci mere nok. 
Ehi det er ingen Kunſt at flippe Toilen, 
At ftyrte i en raa Berſarkergang, 
dg iffe fee til Højre eller Venſtre. 
Ren vanffeligt, og meget værre er det, 
Ht gribe Klogſkab ved dens glatte Hud, 
At ſtride ſelv mod line fagre Onſker, 
Dg overveie roligt for og mod 
Raar Lyſt og Ungdom foge En om Hjertet. 
det gjør jeg nu, og J ſtal agte mig. 
Y er en ſlagen Flok, forfulgt og fredlø3, 
bor Mangel faſt paa Alt, paa Vaaben, Klader 
Mundforraad. Der var fun tvende Veie, 
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Hvorpaa J kunde jøge Frelſe. Enten 

At bede Magnus Erlingſon om Fred 

Og blie hans Mænd, hvad heller finde op 

En anjeet Hovding, riig paa Guld og Klogſtab, 
Som kunde føre Jer mod Erling Jarl. 

J det Sted komme J nu her til mig, 

En fattig Svend, forfulgt ſom Eder felv. 

Fodt paa et Udftjær, fjernt fra andre Lande, 
Har jeg et feet Folkeſkik før nu 

Jeg fom til Eders Land, langt mindre veed jeg 
At føre Krigshær, ſtyre Land og Folk. 

Uduelig er jeg, uberømt af Alle, 

Og Ingen fjender til min Slægt, meer end 
Jeg ſelv har Jagt derom. Nu fee J da — 

At vælge mig til Høvding vilde være 

Ut lægge Nod til Nod, og Sorg til Sorg. 

Her har J nu mit Svar. Jeg vil det ikke. 


Birfebenerne 


(trænge fig nærmere med dump Mumlen). 


Helge. 
BHectænf Dig Wand, hvis Du har Fjært dit Liv! 


Sverre. 


Jeg ffræmmes ci ved Trudſſer. Men, da J 
Er kommen nu til os, ſaa vil jeg give 

Et bedre Raad, end det J ſelv fandt paa. 

Gaa un til Birger Broſe Jarl. Hang Sønner 
Med Konning Sigurds Sølter, have Alle 

Meer Fodſelsret til Forge, end Fong Magnus. 
Tag En af dem til Hovding. Magtig Hjelp 
Er hos den rige Jarl. 


helge. 
Og netop han 
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r viiſt 08 hid til Dig. Han gav 03 med 
ſtrevet Budſtab. 


(Giver Sverre et Pergamentsbrev). 
Læg det, om Du fan. 


, Sverre (giennemlober Brevet). 
i Det er vor Bøn, at J vil hjælpe denne 
orladte Flok“ — hm! „lover Hjælp og Biſtand“ — 
, Birger Jarl, jeg Fjender dine Løfter! 


; Helge. 

Gør nu det Raad, ſom Jarlen gav os med. 

F Øvig Sverre, ſagde han, ei tager mod 

FJert gode Tilbud, Hal J dræbe ham 

Med ſamt hang Slægt, og dermed fjøbe Fred 
EDg Naade hos Kong Magnus." Ved St. Olaf! 
Det vil vi gjøre Sverre, om Du jvigter. 

Bee, vi har tjent med Troſtab hos din Slægt, 
Dar miſtet vore Fædre, vore Brødre, 

Bor Fred i Landet for Din Faders Skyld, 

Dg endnu byde vi 0% jelv til Dig — 

Ren Du forjmaaer os og din egen Hæder — 
Det ſtal Du bøde med dit Liv! 












Birkebenerne 
(trænge fig om Sverre med blottede Vaaben). 
Dit Liv! 


Sverre. 
Lildage Karle! tvinges vil jeg ci! — 
kangt heller dø, fri ſom en ægte Normand! 
Rit Land, min Faders Krone har jeg miſtet 
Å Guggen alt — men dog cen Sfat jeg tog 
Arv fra mine kongelige Fædre: 
ter min Frihed og mit Indres Kraft. 
fan J ilfe tage fra mig, Svende! 
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Stærk, aaben boer den i et ærligt Bryft, 

Og reiſer fig med Hoihed imod Trudfler, 

Og vælger Døden for elendig Tvang. 

Ha! tør I fee den under Øinene ? — 
GBirkebenerne vige uvilfaarligt tilbage). 


Vel, J forftaac, at der fan Intet bygges 
Paa tvunget Forbunds ſtrobelige Grund. 
Frivilligt maa den forſte Grundſteen lægges, 
Og Varket vies ved ct ærligt Haandtag. 
Wen nu cv Brøven afgjort, og jeg feer 
Ut Troſtab taler af Fer fafte Ville. 

(Han tager Helges Haand) 


J Guds Navn da! ſaa være Pagten fluttet. 
Fra nu af er jeg Eders kaarne Hovding! 


Birkebenerne 
(flaac paa deres Sfjolde og raabe) 
Hil Zig, Kong Sverre! 


Sverre. 

Bi med denne Hilſen, 
Til vi har taget den fra Konning Magnus. 
Et driſtigt Verk. Hvormange ere J7 


Helge. 
Halvfjerdſindstyve. 


Sverre. 

Sun en ringe Hob. 
Dog, mangt et Storværf havde mindre Rob. 
Og det ſtal lytfes, giver Gud mig Kraft. 
Wen Lydighed, ſtreng Lydighed udfordres, — 
J følge mig, naar og Hvorhen jeg gaaer. 
Vor Stjæde har fun faac og plumpe Leb, 
Vad dem da vare ſtarke idetmindſte! 
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r ved mit Sværd, jeg tager Jer i Eed. 

ærg Troſtab, mine Mænd! 

m træffer det korsdannede Hefte af fit Sværd ud. Alle Birte- 
benerne, ftaaende i en Halvkreds, berøre det og raabe:) 


Det ſvorge vi! 


Jredie Act. 


Forſte Scene. 


et Indre af en usſel Hytte i Udkanten af Staden Nidaros. Paa 

m ene Væg en Alkove, bedæffet med et gvovt Tæppe. Elſe, en 

immel Kvinde, ftaaer boiet over en Kiſte og udtager deraf for— 
ſtjellige Klædningsftytfer. 


Elſe. 
jer er hans Sondagskofte, med de røde 
Jg grønne Kvaſter, fom jeg jelv har ſyet! 
Jan var Jan ſmuk i den, min ſtakkels Dreng. 
den fan jeg iffe fælge. Denne Bryſtdug 
jif han af Ingeborg, fin Fæftemøe. 
At, der er Intet, jom jeg fan undvære! 
Saa faaer jeg heller julte. Jeg er gammel, 
Dg det er ſnart forbi. Min Søn, min Søn! 
Bfal disſe gamle Øine aldrig meer 
Da fuge Liv af dine friſke Kinder? 
n var faa fjærlig mod mig, var jaa tvofaft. 
bar mig faſt paa ſine ftærfe Arme — 
i maatte han et leve? — Ha, Song Sverre! 
bandet være Du, ſom dræbte ham ! 
A. Mund: Samlede Sfrifter. IL 17 
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Du faldt med dine glubſtke Birkebener 
Herind i Nidaros, med Mord og Brand. 
Var det ei nok, Du dræbte Erling Jarl, 
Forjog Kong Magnus? Sunde Du ei fpare 
En fattig Enkes ubefjendte Søn? 
Wen vogt dig, Konge. Her, fra Enkens Huus, 
Stal Hævnen ftige til bit ſtolte Pallads, 
Øg ramme Dig i al din Magt og Hader. 
Hvi nøler han, min Hævner? Dog han ffulde 
Alt længe have været her. O, Himmel! 
Kong Sverres Folk har dug ci grebet ham? 
Saa var da Alt forgjæves. Brynjolf, Brynjolf! 
Hvi tøver Du? 
(Det banter) 
Der er han! 
(idet fun fuffer op) 


Kom, min Hævner! 


Anden Scene. 


Hildur (fommer ind i Reiſedragt, bleg og udmattet). 
Hildur, 
Guds Fred herinde! 
Elſe 


(farer beftyrtet tilbage, 
Hvem er Tu? 


Hildur. 
En Fremmed. 
En ſtakkels Vandrende, ſom ſoger Huusly. 
Elſe. 
za gaaer Du feil. Her findes intet Ly. 
Her er et Sorgens og et Havnens Huus. 


El 
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Hildur. 

t pagjer juſt paa mig. Af gode Kone, 
d mig fun fvile lidt, jeg er jaa træt. 

(Hun fætter fig paa Kiſten). 

Elſe 
(river hende op). 

bad? paa hans Kiſte? — Tiggerſke, gaa bort — 
er kommer Nogen, ſom ei taaler Vidner. 


Hildur. 

arvel da, Moder. Ikke tankte jeg 

it Nid'ros Kvinder var faa lidet gjæftørie. 

f, jeg har gaaet mange, mange Dage, 

aa mine Fødder ere blodige. 

Sa jeg kom ind i Byen, var der Tummel 

)g megen Støj i Gaderne. Man ſagde 

long Sverre var i Staden. Alle jtirred'" 

Baa mig, faa ſyntes jeg. Da ſank mit Mod. 

Jeg vidſte ingenſteds at flygte hen. 
fom til Eders Huus. Det laac jaa roligt 
eenſomt her. eg banked' paa, og fænfte: 
vil man iffe nægte Dig et Ly. 
tog da Fell. Tog, jeg Har endnu Guld — 
ital Du faae, hvis Du vil huſe mig. 

(Hun loſer en Guldtjæde af ſin Sals>. 

, denne &jæde var en Elſkovsgave! 
ſtal den vies ind til Hævn. — Tag dette, 
laan mig derfor Huus i nogen Tid, 

i jeg faaer opſpurgt mine Frander. 






Elſe (veier Kjæden i Haanden). 
Guld! 
tungt og glindſende! For ſlig en Skat 
man faae mange Ting i denne Verden, 
ei hvad jeg har miſtet. Bort dermed! 
(Hun kaſter den). 


17* 
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Jeg fælger Herberg fun for den Slags Mynt, 
Som eies af de Sorgende, Forladte, 

Og fom de fjende godt imellem fig. 

Mig ſynes, den er præget paa bin Pande — 
Hvis Du fan prale af en ægte Sorg, 

En faadan ffjærende og blytung Kummer, 
Som trykker fig om Bryſtet, naar man aander, 
Og brænder i de taareloſe Dine, 

Indtil den ladſkes af en blodig Hævn — 
Kjender Du dette, da er Du min Lige, 

Da vil jeg huſe Dig. 


Hildur. 

Desværre, Moder, 
Jeg mangler ci paa den Slags Kjendemarker. 
At! Ingen er ulykkelig ſom jeg; 
Thi Skjcudſel hænger fig ved mine Sorger! 


Elſe. 
Sig mig din Sorg, at jeg kan veie den. 


Hildur. 
Ten Mand jeg elſkte, hvem jeg hengav Alt — 
Har glemt mig, har forladt mig, har forſtodt mig! 


Elſe. 
Det ſiger noget. Vil dog ei forſlaae 
Thi det kan rettes paa. Du er jo ung 
Og ſmuk endnu. Snart kommer der en Anden 
Og trøjter Tig igjen. Wen jeg, den Gamle, 
Ten Myntede, ſom alle Andre afſtye — 
Der var fun Cen, form funde eljfe mig. 
Tet var min Zøn. Ham Gar de dræbt for mig, 
Træbt ham i al hans Ungdom og hans Skjonhed. 
Win Søn, min Søn! 
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Hildur. 


Gud troſte Dig, Dun Gamle, 
inde øve flig en Niddingsdaad? 


Elle. 
ves ingen Moder nu i Norge, 
seed, om hun den næfte ſtjonne Morgen 
ie fine Sønner. Kongsmend fare 
ffetal jo om i vore Dale, 
æbe hver, ſom ei vil følge dem. 
dſte jeg. Men, da det traf mig |elv, 
et ſom Ingen havde lidt ſom jeg. 
jælen |vømmer let paa Andres Sorg — 
jen Dybde fan den et udlodde. 
, min Søn, var i Kong Magni Gaard 
nte ham med Troſkab. Da kom Sverre, 
zrœſtekonge, farende til Byen 
gde lig paa Luur ved Medelhuus. 
søn blev ſendt, at ſpeide Fiendens Stilling — 
rkebener faae ham. Han blev greben — 
nt Dig Pige, Sverre lod ham hænge! 


Hildur. 
cdeligt! Og hvor er Sverre nu? 


Elſe. 
ſer i Nidaros, paa Magtens Tinde, 
ende paa ſine Fienders Liig. 
Neotter laane han op ved Melhuus 
nted' Leilighed. Forgangen Nat 
han jom Dommedag herind i Byen, 
ft Kong Magnus havde gjort et Gilde 
ne Mænd, og Alle vare drukne. 
od et blodigt Slag paa Kalveſkindet: 
amle Erling Jarl fik Baneſaar —- 
Magnus maatte flygte, Alt blev tabt. 
der Sverre høit paa Kongens Gaard, 
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Og kraver Skat og Lydighed af Alle. 
Wen En af Magni Folf blev her igjen. 
Jeg ſtjulte ham, og han ſtal hævne mig. 


Hildur. 
Paa Sverre? Lad mig fane en Deel beri! 


Elle. 
Har Du da ogſaa Regnſtab med Kong Sverre? 


Hildur. 
Meer end Du troer. Min, min er denne Hævn. 


Elſe. 
(Giv Tid, vi ſtkulle Alle blive hjulpne. 
Væg Zig nu til at hvile her i Koven, 
Wiens jeg gaaer ud, og feer hvor han blier af, 
Han, ſom ſtal hevne os. 
(Hun gaaer. 


Tredie Scene. 


Hildur, (alene). 


Her er jeg da! 
Forglemt af Alle ſom jeg eljfte tør, 
Foragtet af de Faae, ſom endnu ſee mig, 
Et usſelt Indlæg i en fattig Hytte, 
Kun nogle Stridt fra Sverres Kongeborg, 
Hvor den Iroløje ſidder over Borde 
J Pragt og Hovmod, ſom Belſazar fordum, 
Og drikker Glemſel af de gyldne Bægre! 
Wien, evnen lurer paa den blanfe Grund -— 
Ja Sverre! jeg er nær i denne Stund. 
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unde ikke længer holde ud, 

be hos Cæcilia paa Hammer. 

Sverre kom der aldrig mere Bud — 

dt Himlen lyſte af hang Stordaads Flammer. 
rog hun ud, den glemte Ungdoms Brud — 
Fjeldets Urer, gjennem Skovens Stammer. 


veed et ſelv, hvor jeg er kommen hid, 
t mindre, hvad jeg vil paa digje Steder. 
det ſtal gives mig i rette Tid, 

jeg ſtal handle, finde Gævnens Glæder. 
ænge Taaren leved', var jeg blid — 
bliver Dyr naar man ei mere græder. 


var det godt, ja, det var ſaare godt, 
unne glemme Alt, at kunne ſove 
ind i Drommens ſtjernerige Slot 
jæres paa dens maaneklare Vove. 
ar det muligt, kunde jeg dog blot 
Jieblik fane Ko i hiin Alkove! 
(Hun gaaer derind). 


Fierde Scene. 
Brynjolf, (formummet). Elſe. 


Brynjolf 

(lægger fin Hovedbedæfning af). 

Satan, hører Du ei hvad jeg figer? 
var et endnu nogen Leilighed. 


Elſe. 
Feige finder Leiligheden aldrig. 
ſettes op og ſettes op. Men Hævnen 
være haſtig, medens Sindet brænder. 
nærfer fun min Lyſt paa anden Haand. 
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Brynjolf. 
Ha! ha! og troer Du da, Du gamle Taabe, 
At det er virkeligt for din, for din Skyld 
Jeg jætter mine Lemmer her paa Spil? 
Ja, var Du endda noget mindre grim, . 
Og Dine Rynker noget mindre dybe — 
San hif det gaae. Nu maa der Andet til. 
To Gange før var Sverre i min Haand, 
Men ſlap derfra ved Kvindelift og Lytte. 
Nu ſkal jeg farge (am den tredie Gang — 
Kong Magnus gi'er et Jarldom for hans Hoved. 
Bel er han Konge nu. Men Kongens Bryſt 
Er iffe dybere end andre Folks. 
Win gude Daggert ſtal nok finde Bunden. 
See Hvor den blinfer, Gamle! 


Elſe (tager Dolken). 
Lad mig fole. 
Ja, Den er ſtarp. O, ſtam Dig, runkne Haand! 
Hvi har Du ikke Kraft til ſelv at føre 
Sligt Hævnens Staal? — Tag det tilbage, Brynjolf. 
Brug det for hvem Du vil, fun at det træffer 
Ein rette Mand. 


Brynjolf. 
Var Du kun ikke bange. 
Elſe. 


Hvi gaaer Du ikke ſtrax? 


Brynjolf. 
Kan ikke nytte. 
Idag har Sverre Andet for, end juſt 
Ut la'e fig dræbe. Han maa holde Præf'ner; 
Thi Praſtenykken hænger endun i fam. 
Nu gaaer han netop til St. Clemens Kirke, 


— 


J Procesſion med Kors og Sørgefaner, 
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de Erling Jarl, fin dræbte Fiende. 

I der holdes Taler, ſynges Pſalnier 
det Narreri. Nu, lad ham det! 
ſtaffer jeg ham andet Tidsfordriv. 
tu er hele Byen ſtrommet ſammen 
derpaa, og Sverres Birkebener 

e ham faa tæt med Skjold og Spær, 
: er ingen Aabning for min Daggert. 
c jo Tiden for 0%. Der maa komme 
dre Leilighed. 


Elſe. 
Stol ei derpaa. 
Fiſken, mens den ſoler ſig i Hoiden 
den igjen til ſine dybe Grunde, 
vr den freljt. Nu fan Du træffe fam, 
Ppe ubemærfet bort i Mængden. 


Brynjolf. 
jerringſnak! — Men jeg er ſulten, Elſe. 
teg mig ſtjult omkring i hele Dag 
rde iffe fjøbe mig cen Brodlev. 


lig at ſpiſe. 
Elle. 


Jeg har Intet nu. 
r fortæret Alt. 


Brynjolf. 
Fordomte Hul! 
nge ſtal jeg fvæltes her? 


Elſe. 
Skynd Dig 
e Sverre op, jaa flipper Du! 
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Brynjolf 
(faaer Øie paa Guldkjceden). 


Hvad glimrer der? 
(tager den op). 
Ha! ha! Du gamle Her, 
Zu har ci Brød i Hujet, ſiger Du, 
Og ſtroer dit Gulv med flige rare Sager? 


Elfe 
Den er ct min. En fremmed Kvinde — 
Brynjolf. 
Hvad? 


En Fremmed! raſer Du — en Fremmed her? 
Vil Du forraade os? 


Elſe. 
Hun bad om Huusly. 
Brynjolf. 
Og Du lod Dig beſtikke, ſtjulte hende — 


Jeg ſeer det Alt, hun har beluret os — 
Saa maa hun døe, — Hvor er hun? 


Femte Scene. 
Hildur (træder frem af Alkoven). De Forrige. 


Hildur. 
Her, Ben Brynj 


i Brynjolf (farer forfærdet tilbage) 
Gud fri 09! Hildur! 


Hildur. 
Ja desværre, Hildur. 
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Brynjolf 
(griber hende om Armen og flæber hende frem). 
ja! hvilken Fangſt, det er Kong Sverres Frille! 


Hildur. 
nævnte Du mig. 


Elle. 
Ale Helgne! 


Brynjolf (hæver Dolken). 

Svar! 
hænger Livet paa din Læbe. Hørte 

hvad der taltes nylig? 


' Hildur. 
Hvert et Ord. 







ville dræbe ham. 


Brynjolf. 

Saa maa Du doe. 
ikke paa mig, jeg har elffet Dig — 
in Haand fan |fjælve for dit jøde Blit. 
d Dig til at døe. 


Hildur. 
deg frygter iffe 
Døden, den er Sorgens ſidſte Ven. 
jeg har nødig nogen Tid endnu: 
ih mig en Time til at leve i, 
jeg vil give Sverre i din Haand. 


Brynjolf. 
u hjælper iffe alle dine Kunſter. 


uſtal ei flere Gange ſtuffe mig, 
um da Du |fjulte Sverre ind i Ovnen. 
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Hildur. 
Nu er jeg ligeſaa begjærlig efter 
Ut ſkade Sverre, ſom jeg dengang oönſtte 
At frelje ham. Thi viid! han har forſtodt mig! 


Brynjolf. 

Nei virkelig! 
Hildur. 
Det er kun altfor ſandt. 

See ret paa mig. See dette magre Anſigt, 
Som Nød og Kummer dybt har gjennemfuret ; 
Sec disſe tynde Arme, hule Øine 
Og denne grove, ſonderſlidte Dragt — 
Er Sligt vel Market paa cen Konges Elſtte? 


Brynjolf. 
Bel ikke altid. 


Hildur. 
Nylig kom jeg hid, 
Og trygled' mig med Nød et Huusly til, 
Af forte Bægge og af haarde Brædder. 
Hvis jeg var endnu i Kong Sverres Gunſt, 
Sad jeg da ikke mu i Borgen hift, 
Paa Guld og Silfe i de bløde Hynder? 


Brynjolf. 
Det ſynes rimeligt. 
Hildur (til Elſe). 
Vidn for mig, Kvinde: 


Bad jeg big ikke nys om at fane Deel 
J Blanen mod Kong Sverre ? 


Elle. 
Bet er fandt. 
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Hildur. 


zrynjolf, fan Du endnu tvivle meer? 
laa forkaſt mit Tilbud, dræb mig fun. 
de vil Du angre det, naar Sverre 
zrebet Dig, iftedetfor Du ham. 


Brynjolf. 
at jeg troede Dig paa dit Ord — 
fan det gavne os? — hvad vil Du gjøre? 


Hildur. 


mig: Du ſagde felv at Sverre var 

ivet ſtrengt af fine Birkebener, 

jan gaaer aldrig ud, foruden dem. 

vil Du da, at Flygtning og hans Fjende, 
Adgang til ham? Det er iffe muligt. 
mig, en Kvinde, vil man iffe nægte 

ræde for ham. Du ſtal følge med 

Broder. Staaer jeg engang for Kong Sverre, 
vil jeg prøve, om mit usle Navn, 

Ravn, han ſelv har givet fræf til Priis 
Blemſel og Foragt, om det dog ikke 

(int tilbage af fin fordums Guldklang 
ngens Øre. Det ſtal ſtaffe 03 
ammenkomſt med ham i Eenrum, Brynjolf. 
ender Du bit Værk. Vær raff, vær filfer, 
g ital atter hjælpe Dig paa Flugt, 

et ſtal koſte end mit eget Liv. 

Hævnen Bæger med hang dyre Blvd, — 
ſte Alle, og den Drik er god. 


Elſe. 
om hun ſiger, Brynjolf. Der er Sandhed 
es Die. 
Brynjolf. 
Hvad er Borgen for, 
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At hun ei atter ftifter Sind og Skind 
Naar Sverre atter ſmigrer lidt for hende? 
Jeg fjender hende nof fra gammel Tid. 


Hildur. 
Nei, den Tids Hildur fjender Du ei meer! 
Jeg ligner hende iffe meer end Dagen 
Den dunkle Nat, end blodige Ulvinde 
Den lette Svale omkring Hjemmets Straatag. 
Folg mig til Hævnen, Brynjolf! 


Brynjolf. 

Ha! ha! ha! 
Nu har Du ogjaa lært at bede, ſeer jeg. 
San Du erindre, at jeg fnælte for Dig 
Paa Fary, da jeg bad dig følge mig 
Og Du bort|tødte mig med Haan og Latter? 
Nu har Du faaet, hvad Du dengang ønfite, 
Knal nu for mig, bed mig nu følge Dig. 
Knal ſiger jeg! 


Hildur (kneler). 
O Gud, nu kan jeg Alt. 


Brynjolf. 
Nu ev Tu paa din rette Plads, ſtjon Hildur! 


Hildur. 


Hvad før jeg elſtte, er mig nu en Gru, 
Hvad før jeg haded', fnæler jeg for nu! 


Brynjolf (river hende op). 
Nu vel, ſaa kom da! Men, tro iffe jeg 
Er dum nok til at give mig i Fælden, 
Saa ganſke uden Vant. See denne Dolk! 
Ved forſte Tegn til Falſkhed, ſidder den 
DTybt ti dit Hjerte. Gaager Du ind derpaa? 
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Hildur. 
ja, ogſaa det. Saa er det juſt tilpas, 
lt Du fan ſee min Troſkab. Lad os guae - — 
kk maa Kung Sverre være kommen hjem 
ra JFordefærden. Der ſtal holdes Gravøl, 
saa maa vi ſtynde os at dele Gildet. 
du er det Tid! 


Brynjolf. 
For Dig eller for Ham! 
(De gaae begge hurtigt ud). 
Elſe 
(idet hun Inffer dem ud). 


Buart ſtal det ſporges over Land og Hav, 
it Enkens Søn er hævnet i ſin Grav. 


Sjette Scene, 


hal paa Kongsgaarden. J Baggrunden to høie Buevinduer, 
gaae lige ned til Gulvet, og hvorigjennem man fan fee cu 
Plads udenfor, begrændfet af St. Clemens Kirke og andre 
ninger. Nogle bevæbnede Hirdmand folde Bagt i Salen. 


Madfvende ile over Scenen med Driffetar, Fade og andet 
GSjeftebudstilbehør). 


Forſte Hirdmand. 
nd Eder nu, J Snegle! Kongen kommer — 
funne vente ham hvert Hieblik. 
Gildebordet ſtinne ſmukt i Salen, 
Fiendens Gravøl og vor Sciersfeſt. 
g Sverre leve! 


Anden Hirdmand. 


. See dog, Gudlaug, ſee — 
bære de Kong Magni Drikkehorn, 
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Det ſtore der, med gylden Fod og Ringe — 
Nu ſkal det prange paa Kong Sverres Bord. 


Forſte Hirdmand. 
Saa bør det være. Af Kong Magni Bæger 
Skal Sverre drikke Hiljen til fit Land. 
Thi det er han alene, fom har Kraft, 
At tæmme disſsſe vilde Hoveder, 
Og Snildhed til at ftyre Land og Rige. 


Anden Hirdmand. 


Nu er Gan ovenpaa. Haardt maatte han 

Dug ftride før han kom ſaavidt. Vi Alle 

San vel bevidne det. Hvor mangen Gang 

Sank Modet paa de drabeligite Kjæmper, 

For Kuld og Sult og Fiendens Overmagt. 

Men Sverre holdt dem oppe allejammen, 

Sun ved fin ftærfe Arm, og ved Jin Klogſtab — 
Indtil det kom til dette ſidſte Slag, 

Da Alt blev vundet. 


Forſte Hirdmand. 
Det var dog en Kamp, 
Værd at beſynges af en fordums Skjald, 
Viig dem, der fulgte hellig Olaf. Wen, 
Nu er der ingen Slige meer i Norge. 


Ånden Hirdmand. 
Har vi ci Sang, jaa har vi Daad og Kraft. 
Wa! der er intet Digt faa ſtort og herligt, 
Som Valens Bulder paa en ſaadan Dag! 


Forſte Hirdmand. 
Og godt har Sverre lonnet ſine Mænd 
For dette Hoikvad. Den ſom ſlog en Lensmand, 
Fik ſelv den Faldnes Plads, og ſaa fremdeles 
Fra Hirdmænd nedad. Guld og dyre Klader 
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»beelt mellem æren, ſaa Skarlagen 
me Hjelme bæreg nu af dem, 
rdum gif i Skind og usle Pjalter. 


Anden Hirdmand. 
ut ba gamle Erling Sfaffe faldt? 


Forſte Hirdmand. 
elge Thorfinnſon og Osſur Praeſt 
nnem Baneſaar. To var de om, 
e Bingen paa den gamle Orn. 
d endnu en Stund, da han fit Hugget, 
ſtert ud af fine grumme Dine, 
fin Banemand det ſidſte Slag. 
dt han, og med ham Kong Magni Krone. 


Anden Hirdmand. 


a jeg ynkes over ham, den Gamle. 

c en driſtig Herre, haard og gruſom, 
g em Normand af det gamle Kuld — 
begynder nu at vorde jjældent. 


Forſte Hirdmand. 
nt? han trænger iff tile vor Ynk. 
avn vil leve, naar vort langſt cv glemt. 
»t, ſom det anſtaager en nordiſt Jarl, 
(em, t den ægte Vaabenleeg. 
x Sverre jelv hang Liig til Jorden, 
" Felv ved Graven til hans YWinde. 
deg Lov er dog den bedjte Lov. 


Anden Hirdmand. 
, at vi et maatte høre det. 
ce ingen Praſt og ingen Biſp, 
erre taler. Lijligt klinger Ordet 
. hang fulde, fongelige Bryſt, 


nch: Zauilebe Sfrijter. II. 18 
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Og ſenker ſig med Vægt i Alles Tanker. 
Hans Tale er hang andet Sværd. — 


Forſte Hirdmand. 
Hvem der? 
Hvo trænger fig i Kongens Hal? 


Bnvende Scene. 


Hildur fommer ind tilfløret, ført af Brynjolf, hvis Hjeln 
er lukket. De Forrige. 
Forſte Hirdmand. 
Hvad vil J? 
Hildur. 
Før mig til Kongen. 


Forſte Hirdmand. 
Det gaaer ei ſaa let. 


Hildur. 
Hvad? har da denne nye Konge glemt 
Den gamle, ædle Skik i Norges Land: 
At Kongens Øre hører Folket til? 


Forſte Hirdmand. 
Kong Sverre vil et ſtedſe overlobes 
Af Tiggere og Kvinder. Sar idag 
Har han ei Tid at hore Kvindeſladder — 
Han gaaer til Gilde nu med ſine Mænd. 


Hildur. 
Forſt ſtal han hjælpe paa ſin Landsmands Mød, 
Saa er det Tid at gantes over Borde. 
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Forſte Hirdmand. 
taler frit. Hvem er den lange Klods, 
træder Dig i Helene? 


Hildur. 
Min Broder. 


Forſte Hirdmand. 
han da ſtum, at han maa hjælpe fig 
Kvindemund? 


Hildur. 
Det kommer Dig ei ved 
vil nok tale, naar det gjores nodig. 
os til Kongen! 


Forſte Hirdmand. 

Han er ikke her. 
uden fee J mig fordægtigt ud — 
orfor har F tilhyllet Eders Aaſyn? 


Hildur. 
vil vi ſpare Kongen paa. 


Anden Hirdmand. 
Aa, Gudlaug, 
vil Du trætte med det Tiggerpak! 
dem fun vente indtil Kongen kommer — 
gi'er dem nok en Penge eller to. 


Forſte Hirdmand. 
er er han! hør, nu ſynge de fra Kirken! 
(til de andre Svende) 
ha Eders Pladſe, Karle. Kongen kommer! 


&rdbmændene ordne fig ved Indgangen til højre, Hildur og Bryn⸗ 
EF træde til venftre. Man hører Sang fra det Fjerne, Kong 
18” 
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Sverre gaaer langſomt over Pladſen udenfor, fulgt af fine 


Min Gud, 


og nogle Præfter. Der ſynges: 


Fra Graven gaaer den rige Færd 
il Livets Land tilbage, 

Sol ffinner paa det blanfe Sværd 
Og gjennem Dødens Klage. 

Naar Kjæmpen vorder tung og graa 
Da fan han roligt fove, 

Og lade Mindets Suſen gane 

Som Aftenvind i Skove. 


Den Unge fordrer og en Stund, 
Dag fommer, Kvel maa vige. 
Rød over Kjæmpehølens Blund 
Den unge Sol vil ftige. 

Da bille ham vel tufind Raab, 
Liv fjender Livets Barme. 

Han løfter Landets nye Haab 

J fine ftærfe Arme. 


Et Drapa over Helten flader 
Krigsharpen nu i Norge — 

Men over Valen Sverre gaaer 
Op til Haarfagers Borge. 

Lad hvile da den gamle Jarl 

Hos fine bolde fædre — 

Hil Dig, Kong Sverre! unge Karl! 
Dig ville vi nu hædre). 


Hildur 
(idet Sverre gaaer forbi). 
ja det er ham! 


Brynjolf (fagte). 
Du ffjælver, Hildur. 


Huſk paa mit Vant. 


Hildur. 
Det tænfer jeg juſt paa. 
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Ottende Scene. 


Sverre træder ind i fuld kougelig Dragt, med Skarlagens⸗— 
og fronet Sjelm. Ham folge Helge og de ovrige Virfebener 
og prægtige Muftninger. Nogle med Kongens og Rigets 
re. Caa andre Hirdmand og Vræfter. Alle ordne fig i cu 
redbs, faa Kongen med Helge blive i Midten. Brynjolf og 
Hildur fidft nede paa venſtre Haand. 


Kong Sverre. 


have vi da givet Crling Jarl 

ſidſte Hæder. Det er godt og ærligt 
ringe Hyldeſt til en falden Fiende, 
lægge ham med æder i hans Grav. 

" Mand, fom bruger dette Vaabenhaandvark, 
itrider for fin Sag, ſom han fan bedt. 
Gud gav Seiren, ſtal erkjende det, 
ægge Mindets blanke Fjæmpejtjold 
"den Faldnues blodigtknuſte Legem. 

har vi gjort idag. Tal, mine Mænd! 
Eders Biſtand indtil denne Dag. 

ved St. Olaf! Eders Vark er ſtort, 
Eders Løn ſktal ikke vorde mindre: 
enten jfal I leve med Kong Sverre, 
heller falde ſtjont, ſom Erling Jarl! 


Mændene. 
ig, Kong Sverre! 


Sverre (til Birkebenerne). 
Mine Birkebener, 

der gjemte jeg Det ſidſte Ord. 

> voret ſammen, jtærfe Brødre, 

mp og Farer, Farer vel jan fvære 

fnapt et Menneſke har fjendt dem før. 

t til mig, en fattig, nøgen Flot. 

elv var iffe meget bedre. Nu 

vi paa Kongsgaarden i Nidaros. 

[bes Birfebener, dette Navn — 


278 


Et Spotnavn før, udleet og foragtet — 
Er nu en Haderstitel for de Bedſte, 
De Gjævejte af Kongens Mænd. 


Helge. 
Ya, Sverre! 
Det var en anden Tid, den, da vi fandt Dig 
J Varmeland, ug tvang Dig næjten til 
Ut være Høvding for de Birfebener. 


Sverre. 


Vi har endnu ei naaet Enden, Helge. 

Langt fra. Vi er' fun paa det forſte Trin. 
Det er en Daares Sæd at lægge fig 

Til Hvile pan de vundne Seierstegn; 
Krigslykken er en Gjerrigs hede Guldtorſt, 
Naar den engang er ſmagt, mattes den aldrig — 
Men ſindig Kløgt maa ſtaae imellem begge, 

Og give Rum hvad Miebliffet fordrer. 

En ædel Ganger er det vilde Mod; 

Den flyver foran Hæren, aldrig træt, 

Wed løftet Manfe, og med Sfum paa Bringen. 
Zen kongelige Rytter maa forftaae, 

Mt tvinge den med Zøilen til fit Maal. 

Sligt Løb har vi begyndt, men fun begyndt. 
Kong Magnus lever endnu. Han har Magt, 
Stor Magt i Bergen end, og ſonderpaa. 

Snart vil han møde os. Da gjælder det 

At vilje Jer nu ſom en Konges Mænd 

Og ikke ſom cen Reverhovdings Bande! 

Men nu til Gilde. Denne korte Dag 

Vil vi opoffre til et Seierslag. 

Bed Begrets Omgang, og ved Skjaldens Sang 
Slaaer Kjæmpens Hjerte, ſom i Slagets Gang. 


(Bil gaae). 
Hildur. 
Kong Sverre Sigurdſon! 
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Sverre. 


Hvo falder mig? 
er mig befjendt. 


Hildur. 


Gaa ei til Gilde. 
Dig et vigtigt Regnſtkab forſt. 


Sverre. 
sen Kvinde, og hvad vil hun fer? 


Forſte Hirdmand. 
1 Folgeſvend kom nys herind 
d ivrigt at faae Dig i Tale. 


Duꝰ Sver re (til Hildur). 
u? 


Hildur. 


Forſt (ad dine Mænd gaae bort. 
vil bringe Dig, er ſtjort og farligt, 
foles paa af mange Hander. 
er fun beſtemt for dine Øren — 
at ikke flere høre det. 


Sverre. 


ei noget med en fremmed Kvinde. 

en Klage, faa fremfør den her. 

»s Liv maa lægges aabenbart 

t3 Oine. Det er Priſen for 

gt og Hoihed over alle Andre — 
taa gjøre Affald paa de ſmage 

, Jom faa ſodt forborgent lure 

jens Arneſted. Siig her din Mening, 
— ti og gaa! 
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Hildur. 


Nu vel, Kong Sverre. 
mer ſkal jeg klage, ſiden du faa vil det. 


Sverre. | 
Tag Kladet af dit Anſigt. Den, ſom ſtjuler 
Dit Dies Sprog, fan aldrig fordre Tiltro. 


Hildur. 


Der er en Anden her i Salen, Konge, 
Zom vilde blues, om han ſaae mit Anfigt. 


Sverre. 
Saa nævn ham. 
Hildur. 
Det er En, ſom fnedder Løfter, 
Og aldrig holder dem. Som hykler Elſkov, 


Og aldrig føler den. Som myrder Kvinder 
Bed langſom Gift, og ſelv fun leer deraf. 


Sverre. 
Det er den gamle Viſe. Skulde Du 
Da endelig til Kongen med din Klage? 
Jeg fan ei ſvare for, hvad mine Mænd 
Forſynde ſig mod deres Elſkerinder. 


Hildur. 
Jeg: vil fortælle Dig den gamle Viſe, 
Ut Du maaſkee af visſe Kjendemærfer 
mat gjette Dig til min Hitoric: 
Der boede engang paa en liden Ø, 
Midt ude i det aabne, ſalte Nordhav 
En fattig Pige. Hun var glad og rolig, 
Og pasſed' ſine Faar og fine Gieder, 
Og tænfte ci pan nogen anden Ting. 
Men engang kom en ſmuk og drijtig Svend 
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gde at han elſtte hende. Ak, 

troede ham. Hun gav fig hen til fam, 
fulgte ham fra Øen, da han reijte 

nde fig en Arv i fremmed Land. 

zav vel gode Løfter, rige Løfter 

Huld, om Sæder og om Kjærlighed. 

jør de Alle. Snart han glemte Alt. 
blev han utro paa fin egen Viis: 
glemte hende ei for andre Kvinder — 
for Jin egen Lykke. — Den er værre, 

: værre, denne lunkne, dorſke Glemſel, 
raſt Skinſyge paa en anden Elſket. 

han blev fjed af hende, drog fin Vei, 
jende ene mellem Fremmede 

jaan og Spot. Selv ſteeg han mægtig vp 
Jerntrin over Haders bratte Fjeld — 
ſtakkels Blomſt paa Veien maatte knuſes. 


Sverre (urolig). 
er Du, flig det! 


Hildur. 

Jeg er den Forladte, 
fajt gif Landet rundt at jøge Hævn. 
- o min Valfart endt. See denne Svend 
in Forſvarer; før har jeg forimaact ham — 
al han ræffe mig den ſidſte Gave, 
smante med fin Haand imellem os — 
Zycrre, du er felv den falſte Mand! 

(Hun fafter Sløret tilfide). 


Sverre 
(flaaer Sænderne for Anſigtet). 
eſus! Hildur! 
Hildur. 
Ya, Den arme Hildur! 
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Nu er hun kommen for at vife Dig 
Hvorledes Elſkov vælger fig fin Hævn. 


Brynjolf (fagte). 
Det varer længe. 
Hildur. 
Nu er det forbi. 
(Træfter pludfelig Brynjolf frem og raaber) 
Grib denne Mand, thi han vil myrde Kongen ! 


Brynjolf (ftøder hende ned). 
Dig dennegang ! 
(Almindeligt Opror. Brynjolj fajter fig ind mellem Mæ 
for at undflye. Mange forfølge ham under Raabet: ,, Grib 
deren!“ — Everre iler Hildur tilhjælp og ſtotter hende, ide 
ſynker. Alt ſteer i et Dieblik). 


Sverre. 
Hildur, hvad var dog dette! 


Hildur (fvag). 
Mit ſidſte Offer. — Livet var igjen — 
Nu har Du ogſaa det. 


Sverre. 
Vee! Du er ſaaret? 


Hildur. 
Af Brynjolf — han var udfendt af Kong Magnus 
At myrde Dig. — Jeg optog Stødet. — Alt 
Var godt ſaaledes. 


Sverre. 
Ha! Du ſynker, Hildur — 
Du bliver tung i mine Arme! — Gud! 
Forbarme Dig! Nu maa hun ikke døe — 
Kun ikke nu. — 
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Hildur (bviftende). 
Farvel, Kong Sverre! 
(Sendes Hoved falder tilbage, hun døer). 


Sverre. 
Nei! 
vil det iffe — Kongen vil det ikke! 
zg har Magt! — 
(til fine Mænd) 
Hvi ſtaae J der ſom Støtter? 
T tilfode! her er Eders Dronning ! 


Helge 
(tager Liget af hang Arme, og lægger det fagte ned). 
Konge! hun er dod. 


Sverre (vred). 
Det er ei fandt! Du lyver! 
er jeg ellers Konge for? Stan vp, 
mm fan høre paa mit Forjvar, Hildur! 
(Dan griber hendeg Hænder). 


Helge. 
til Dig ſelv, Kong Sverre! 


Sverre. 

Hun er fold. 
Døden ſpotter ad en Konges lagt! 
gaaer den gjennem Kongeborgens Haller 
miler med Foragt. O Dumhed, Dumhed! 
ænge paa fig flig en farvet Kaabe, 
jobe den med Blod, med vaagne Jtætter 
med jit eget Indres bedſte Drift! 
iafter Hjelmen, og river Skarlagenskaaben af fine Sfuldre). 
! bort med denne usle Flitterſtads — 
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Hvad hjælper den mig til? — Her er mit Rige, 
Som jeg et før har vidit at ſtjonne paa. 
(an fnæler ved Liget). 


Helge. 
Ha hvilket Raſeri! jaa har jeg aldrig 
ør ſeet ham. Og dette for en Kvinde — 
Som om der iffe gaves tuſind andre, 
Som alle vilde kappes om hans Gunſt! 
Hvor blev af Morderen ? 


Forſte Hirdmand. 
Han ſlog fig: gjennem 
Zen tætte Klynge i den forſte Tummel — 
Men Nogle ſaae jeg, fatte efter ham. 
San fan ei undflye. Der jtaaer Vagt ved Porten. 


Helge. 
See til at han blier greben og ſat faſt, 
Ut Kongen ſelv fan tage jam i Sfole. 


(Nogle gaac i dette Ziemed). 
Nu Konge, op tilbords! 


Forſte Hirdmand. 
Han er ſom dod. 
Kom, vi maa ſee at ſtaffe Liget bort — 
Maaſtkee hans Smerte hænger fun ved Synet. 
(Flere Hirdmend narme fig oa vil tage fat paa Liget). 


Sverre creiſer fig halot op). 
Vad være! Dette er min Eiendom, 
Zen eneſte. 
(for fig jelv, betragter iget). 
Hun ligner jig endnu! 
Ze ſamme Zræf, de jamme bløde Haar, 
Zen ſamme Haand, jan hvid og gjennemfigtig, 
Zum da jeg fordum fjendte den paa Færø! 
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x det ſnart forbi med denne Forn. 

det er ſandt, jeg havde neſten glemt den. 
Liv kom over mig faa ftrengt, ſaa vældigt, 
[lt blev revet med. Dog, hendes Billed 
fun og ſov paa Bunden af min Sjæl — 
mante mig vel mangen ftille Nat, 

Dagens Blodvært ſtjulte det igjen. 
tænfte aldrig paa hvad hun har lidt, 

: hun har tællet Timerne, og ventet 

Bud og Hiljen fra den utro Eljfte! 

dit da kom hun ſelv. O Hildur, Hildur! 


(Han bøier fig atter over hende). 


Helge. 
gaaer forvidt. Ved alle Helgne, Sverre, 
il et tjene en forelſtet Nar! 
faae vi, alle dine gjæve Mænd, 
” at følge Dig i Kamp og Slag, 
e og Bel, i Hæder eller Død — 
( at jee paa en Afſindigs Fagter. 
Sverre, hører Du? 


Alle. 
Vaagn op, Kong Sverre! 


Sverre 
jer pludſeligt op, og ſtiller fig med Hoihed midt iblandt dem). 


rel, her er jeg da. Hvad vil J mig? (Ale tie). 
>» tauſe. Vel, det klæder bedt. 
Kongen være ene med fin Sorg. 

kunne J forftaae, J plumpe Jernmand, 
smerten, [om opriver dette Bryſt? 
dvindes Værd og Troſkab ere Navne, 
Birkebener ikke ſtjonne paa. 
ſelv er bleven haard for Eders Skyld, 
er for Eder, jeg har kaſtet bort 
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Den Unges bedfte Liv, en Kvindes Favntag — 
Saa ſtal I ogſaa agte dette Offer. 


Vi trænge til hinanden. Nu, faa viid — 
Herefter ſtal jeg vorde, Jom J onſfe. 

Her, her med dette Liig har jeg nedlagt 

Min Ungdom, mine Taarer, og min Mildhed. 
Naar Alt paa eengang rives blodigt ud, 

Og Bryftet overlever disſe Kvaler — 

Da maa det blive ftaalfat og forhærdet. 


Og Haardhed fan behøves nu i Norge. 
See, Himlen flammer mørk og blodigrød; 
Om det er Morgenrøden ſom opſtiger, 
Hvad heller Baunen til den ſidſte Kamp — 
Kan Ingen vide. Bel, vi prøve det. 
Herefter ſtal det fpørgeg, at Kong Sverre 
Har nu kun Cen at elffe: Norges Rige! 


Alle (under Vaabenbrag). 
Hil, Hil Kong Sverre! 


Donna Clara 


En Natſcene. 
1840. 


— — — 


Ferfoner. 


Grev del Fuente. 
Clara, hans Huſtru. 

Don Fernando. 

Maja, Claras Kammerpige. 
En Murſvend. 

En Tiener. 


Donna Slara. 


gothiſtt Bœrelſe, med rig og tung Pragt. J Baggrunden :o 
e Buevinduer, og midt imellem digfe en Dor ind til en Alkove, 


—* 


mlet i den tyffe Mur. Paa den hoire Sidevæg en Dør. J 
grunden et Bord, hvorpaa Lys i en Armſtage. Det er fildig 
em. Man feer Clara i Alkoven, paa Knæ foran et Wiaria- 
øde, bedende. Maja fover i en Læneftol. Efter nogle Oie— 
tes Forløb ſtager Clara op, og gaaer langſomt frem i Værelfer. 


Clara. 
kt! tilgiv mig nu, Madonna! 
ten jeg fan ei længer bede: 
rygt og Længjel, Sorg og Længjel 
ådde i mit Bryſt og lure, 
ig naar Andagt ud vil folde 
ftore, Fare Vinger — 
iber det mig foldt om Hjertet, 
bilfer dunfelt i mit Dre — 
ig jeg fan ei længer bede. 
min Barndom, i min Barndom 
e man mig ſmukt at bede! 
de mine ænder ſammen, 
mig hele Timer fnæle 
de haarde, folde Stene 
det dunkle Bedekammer. 
Mund: Eamlede Skrifter. II. 19 
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Men jeg græd og græd, og længtes 
Efter mine Legepladſe. 

O! thi Barnets Bøn er Fuglens: 
Flugt og Leg og glade Sange, 
Grønne Enge, friſke Skove, 

Himlen om det lyſe Hoved. 


Nu jeg eier ingen Sange, 

San ei fee de grønne Enge, 

Mander ei de jvale Skove, 

Har ei Luft, et Blomſt, ei Frihed — 
Nu jeg gaaer til Bedekamret, 

Kneler paa de haarde Stene, 

Suffer efter Trøjt i Bønnen — 
Wen jeg fan ei længer bede. 


Hvor her dog er triſt og eenſomt 
Juden disſe gamle Mure! — 
Disſe dunkle, ſvyere Buer 

Hvelve lig til Grav om Haabet 
Og min Husbonds onde Dine 
See paa mig fra alle Kroge. — 
Det er ligejom der lurer 

Noget Radſomt her i Natten! 
Denne Stilhed gjør mig bange — 
Maja! Maja! — 
Ak! hun ſover! 


Sove! ſove! den ſom kunde, 

Den ſom kunde ſove, glemme! 

Disſe dorſke Træf fan ſove, 

Denne tomme Sjel fan hvile 

JS en Drøm om nye Kjoler, 

Røde Baand og Silkelidſer! 

Jeg migunder hende Søvnen — 

(Hun ryfter i he 

Maja! Maja — fan du vaagne! 
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Maja (farer op.) 
djelp! hvad er det? — AL, tilgiv mig Frue, 
vidite et, — jeg trocr at jeg har fovet. 


Clara. 
: tør du ſove, naar din Frue vaager? 
ſtaa da ikke ſom en Marmorltøtte! 
gud paa Noget. 


Maja. 
Ak! hvad ſtal jeg gjøre? 


Clara. 


er utaalelig. Kan du da ikke 

zribe, at jeg fjeder mig iaften ? 

: er jaa dødt, ſaa tomt. eg vil adjpredes. 

ad er du ſtabt til Andet end at more? 

td Noget paa! forjtaaer du! — Nu, hvad blicr det? 


Maja. 
mta Maria! hjelp en ſtakkels Pige! 
g fan et læje, heler ikke ſynge, 
raldrig lært at gjøre ſmukke Kunſter 
;j Dbræbe Tiden for en fornem Dame. 
g fan fun ſye, frijere Haar og koge. 
(giv mig Donna, men det er alt fildigt — 
md, om J proved paa at gaae tilſengs? 
ſi naar man ſover, fjeder man fig iffe. 


Clara. 
1 med din Søvn! Nei, jeg vil iffe ſove. 


Maja. 
lalf jeg da kruſe Eders mørke Lokker, 
pynte Cder ſmukt med Guld og Silke, 
Greven kommer hjem inat fra Byen? 
19* 
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Clara. 
Elendigt. Duer ikke. Noget bedre! 


Maja. 
" Hvad ſtal jeg meer? Dog, lad mig ſee, jeg fan 
wortælle dog et deiligt Eventyr, 


En gammel Maurer lærte mig, da endnu 
Vi var hos Eders Fader i Sevilla. 


Clara. 
Sevilla! det er Ordet! ja, Sevilla! 
O, hvor det hviler født og let paa Læben, 
Raar Hjemmet nævnes i det fjerne Fengfel! 
Tal til mig om Sevilla, gode Maja! 
Det gjør ſaa godt, at høre disſe Navne 
Paa alle mine Venner, mine Lunde 
Og mine Træer og min Faders Landſted! 
Du er den Eneſte, ſom fjender dem. 
Tal om Sevilla — hører du? om Hjemmet ! 


Maja. 
On Eders Hjem? Har I da her et hjemme 
Paa dette |fjønne Slot, hos Eders Husbond, 
Den rige, mægtige, hoibaarne Greve? 
Hvor fan J endnu gidde tænfe paa 
Det lave Huus hiſt ved Guadalqvivir, 
Her midt i Eders fongelige Bragt? 


Clara. 


O, Fred laac over dette lave Huus! 

red, Barnets Fred! ſaa mild, ſaa lys, ſaa let 
Som Morgenhimlen paa den blanfe Sø. 

Den glade Frihed har jeg hift forladt 

Paa Flodens frijte, blomjterrige Bred — 

En fangen Fugl, paa Havets vilde Kyſter, 

Jeg drømmer nu fun om den tabte Fred. 
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t Sted dybt i min Faders Have, 
timer og Alkazier ſagte vifte 

en glimter gjennem Lovets Net. 
nmer jeg mit unge Liv3 Erindring 
zen under Palmens brede Blade, 
gen hyviſter der et eget Navn. 

et Maja! lad mig høre Lyden, 
lens hemmeligſte, tauſe Tanke 

ikke Næring af det varme Ord! 


Maja. 
vel Lyſthuſet, hvor Eders Fader, 
ugman altid ſad den kjole Aften, 
or J bragte ham hang Viin og Frugter? 


Clara. 
den ſtakkels Gamle! Mon han fidder 
og ſpiller Sfal med Vater Anton 
nker ofte paa den fjerne Clara? 
set er ikke ganſke rigtigt endnu — 
c et andet Sted i Haven, Maja! 


Maja. 
ir jeg det! J mener vilt det Sted, 
Jalmetræet, hvor den ſtore Abe 
bunden, ſom J holdt ſaameget af 
lv gav Føde med den hvide Haand? 


. Clara. 
et er alt for galt! Du ſelv er Abe! 
: en Nar, at jeg vil tale med dig. 
ra mig Maja, du er meget dum. 
en og læg dig. Gaa dog! 


Maja. 
Taf, Madonna! 
(Gun gaaer). 
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Clara (afene). 
Stig op af Tankens dybe, ſtille Sø, 
Du ſmeltende, du natlige Erindring, 
Du ſidſte Levning af min Kjærlighed! 
Du laaner dig hang elſtovsdunkle Øie 
Hang dybe Stemmes jøde Melodi, 
Og hvilfer til min Sjæl, i denne Nat, 
En ſagte Gjenklang af de ſvundne Glæder. 


Bed Sevilla, ved Sevilla, 
Under Palmer og Plataner 
Stod min Faders hvide Villa 
Blidt med Søiler og Altaner. 


Andaluſiens lette Himmel 
Hvilte fig paa hvide Tage, 
Og det hele ſmukke Billed 
Speiled' lig i Vandets Flade. 


Tit ved Huſets Dør jeg hvilte 
Mangen tydlig, deilig Aften, — 
Tænfte et paa Fuglens Triller, 
Saae ci Blomſtens gyldne Blade. 


Lytted' ſtille, ganſtke ſtille 

Til den fjerne Klang, ſom ſagte 
Bolged', lig en Elſktovskilde, 
Fra en dunkel Kant af Haven. 


Det var Tegnet, at Han var der! —- 
Og, naar det var bleven filde, 

Liſted' jeg mig glad og bange 

Til det Sted, ſom To fun vidfte. 


Donna Clara! Donna Clara! 

Lod det fra de dunkle Hælfer. — 
Don Fernando! Don Fernando! 
Hujfer du, at Clara lever? 
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Mens du var i fjerne Lande 
Blev hun tvungen til at ægte 
Denne ſtolte, morke Grande, 
Denne liſtige Gallego. 


Til ſin ode Borg ved Havet 
Forte han fin unge Huſtrnu, 
older hende der begravet, 
Skinſyg paa hver Steen i uren. 


Men hun tares hen og laenges, 
Vænges til ſit Hjem tilbage 

Til fin Haves dunkle Hæfter, 

Til Sevilla, til Fernando! — —- 


er jaa tryffende, ſaa lummert inde. 
aabner Vindvet, at den friſte Soluft 
ſtyrke Hjertet fra fit ſalte Bæger. 
(Hun aabner et Bindve og feer ude: 

x ftort, hvor luftigt! det gjør Fangen godt 

jee den dunkle, vide Horizont, 

Havet, jom med dybe Aandedrag 

igt vælter fig mod Strandens ſorte Klipper. 
ſtimter hiſt et Sfib igjennem Morket! 
hvide Seil alt ſvynlme ud til Flugt, 
Natſignalet glimter høit i Maſten 

falder Pasſagererne ombord. 


var det mig, ſom ſtulde feile med 
Liv, til Frihed over klare Bølger! 
n jeg ev bunden, bunden cvig her 
tør ect flygte, om jeg ogſaa kunde. 
(Guitartoner udenfor, 
! hvilfe Toner! fmigrende, befjendte, 


n gamle Venner hyviſke de til mig — 
ligne Don Fernandos Aftentegn! 
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Zonna Clara! Donna Clara! 


Clara. 
Jeſus! Freljer! hvilken Stemme! 


Fernando. 
Svar mig, fvar mig, Donna Clara! 
Clara. 


Det er ham! o Gud! hvad gjør jeg? 


Fernando. 
Clara, har du lært at glemme? 


Clara (med overſtrommende Folelſe.) 
Don Fernando! Don Fernando! 


Fernando. 


Nu vær lovet, Santa Clara! 
Denne jøde Roſt jeg fjender — 
Op til Muren, op at flavre! — 


Clara. 
Raſer du? du vil dog ikke? 
Hjelp! for Guds Sfyld! o! han hænger 
Som en Svale alt paa Muren, 
Hvor den luder hoieſt over 
Havet og de |farpe Klipper! 
O, jeg ſvimler blot ved Synet 


Fernando (uarmere.) 
e Stene, elſkte Pige, 
sſe Revner her i Muren, 
sſe torre Epheuranker 
e mig en Himmelſtige. 


CZ (-) I) t-) 
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Clara. 


nær alt. O Fernando, 
: tffe tage mod dig. 


Fernando. 
a ſelv mig ned i Dybet. 


Clara. 
Jer er han — jeg er dodſens! 
(Flygter fra Vindnet.) 


Fernando (ſpringer ind.) 
Clara, elſkte Pige! 


Clara. 
Fernando! 
(Standſer pludſeligt og holder ham fra ſig.) 
Ga! hvad gjør jeg? 
for Guds Skyld, før han fommer, 
tin grumme Husbond kommer — 
o flygt, det gjælder Livet! 


Fernando (tager hendes Hænder.) 
gt Livet ffal jeg vinde! 
: den, Jom ei tør handle 
med Kraft, naar Sfjæbnens blinde 
2 ligger i hang Haand! 
am forme den med Aand, 
Lykken og forvandle 
til en Elſkerinde! 
du da, at hid jeg kom 
os og planlos, ſom 
n kaſted opmod Stranden? — 
t gaaer jeg fun ſelvanden, 
, tvivler du derom? 
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Alt er afgjort, alt er rede, 
Skibet venter fun hiſtnede, 

Har alt klaret, lettet Anker, 
lyver ſnart ſom vore Tanfer 
Til Amerifa. Og naar 
Morgentimen atter ſlaaer, 

Og han fommer hjem fra Byen, 
Denne Greve, denne Slange, 
inder han fin ſtjonne Fange 
Floiet bort med Morgenſkyen! 


Clara (river fig los.) 
Don Fernando, jeg er Huſtru. 


Fernando. 


Ja, men tvunget, ſtkamloſt tvunget! 
Dette Magtbud gjalder ikke: 

Hvorfor bære, ængftligt bære 

Aaget, ſom du ſelv ei valgte? 

Clara, ſpulmer ei min Stemme, 

Clara, lyſer et mit Øie 

Af en ældre, bedre Ret? 

Spørg din egen ſidſte Tanfe, 

Spørg dit Hjertes Slag, Jom banke — 
Clara, fan du nægte det? 


Clara. 
Kirkens høie Sakramente 
Binder mig til Grev del Fuente — 
Gaa Fernando! friſt mig ikke, 
Doden er i dine Blikke. 


Fernando. 
Clara, Clara, har du ingen 
Bedre Hilſen til din Elſker, 
Naar han kommer øm og trofajt 
Atter til din Favn tilbage? 


299 


Clara. 
YÉ Fernando, om du vidſte 
vad det koſter mig at ſpvare: 
jeg har ingen bedre Hiljen! 


Fernando. 
»vad det koſter, ſiger du? 
zjjerneſpind og Fagter bare, 
Falſtke Pligter fat paa Skruer, 
Dyder, jaa det er en Gru. 
Jule Gravchor op du bygger 
over Hjertets friſke Længiler, 
Piner dig til ſmukt at ſidde 
Som en Raritet i Buret, 
Medens Dagen om dig ſtrommer 
Wed fit Liv, fin Kjærlighed! 


Clara. 
Alt, fun iffe Spot, Fernando ! 


Fernando. 
Eelv du driver mig dertil. 
Eee! jeg kom ſaa glad, jaa freidig 
"Gid til dette |fjønne Mode, 
"MBævende af Mod og Lyſt. 
; Tufind Himle, elſkovsklare, 
Tun Lengſler, milde, ſode, 
| Bugged” lig dybt i mit Bryſt — 
Stolt jeg hilſte Død og Fare: 
Vidner til min Gang de vare, 
Og jeg bragte dig til Gave 
Alt hvad Livet ſtjont fan have: 
Frihed, Haab og Kjærlighed ! 


Men, du traadte mig imøde 
'8&æbnet mod en indbildt Brode, 
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Stødte koldt mit Liv tilbage — 
Traadte paa min Salighed. 
Glemt har du vor Elſkovs Dage, 
Vore Nætterg jøde Klage 
Hiſt ved Flodens grønne Bred! 


Jeg har iffe glemt dem, Clara! 
Huſter godt end hvad du ſagde 
Til mig hiin den ſidſte Aften, 
Før jeg ſtulde reiſe fra dig: 
Sommernattens varme Himmel 
Qaae med fine dybe Skygger 
Som et taareblændet Øie 

Cver Andaluſiens Sletter, 

Og be blege, folde Stjerner 
Speiled ſig med Smil i Floden, 
Som de ſpotted ad det Hele. 


Da lød dine Ord i Natten: 

See Fernando! disſe Kloder 
Bryſte fig paa Himlens Hoiſal 
Over at de cvigt tindre, 

Evigt, uden Liv og Varme. 

Hvad er vel den hele Glimmer 
Mod et Suk fra Hiertets Indre, 
Mod en varm Begeiſtrings Taare, 
Mod en Kvindes ſtille Troſkab? 


Nu, læg Marke til det, Clara! 
Nu du vender Sproget om — 
Nu du vælger Grev del Fuente, 
Vælger Stjernens døde Glimmer, 
Svøber dig i folde Straaler 

Og feer, ſmilende af Medynk, 
Ned paa Kjærlighed og Troſkab! 
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Clara. 
bærer jeg ei længer — 
u dræbe mig, Fernando? 
du, at jeg fan glemme! 
me jeg, ſom Intet har, 
her i Verden har 
denne Reſt Erindring 
in Ungdoms Kjærlighed! 
er mit Liv, Fernando: 
ner uden Haab og Glæde, 
Tx uden Søvn og Hvile, 
, Tange, evig lange 
et Døgn i Sahras Orken. 
tf jer jeg uden dumme, 
fløje, dorſte Slaver, 
Ingen, af hvis Læbe 
an drikke Talens Lindring! 


eg drives kan ſaavidt 

g længes, ſelv fan længes 
min forhadte Husbond! 
naar han da ogſaa kommer 
fit folde Slangeblik, 

fit Haanſmil lagt om Læben, 
Jin Tunges ſledſte Tale — 
1 [rympes Hjeflet ſammen, 
t iisner i hver Aare 
g flyer til Dødens Taushed 
it giemmes for hang Blik. 
du nu forſtaae, Fernando, 

g tærer paa Erindring, 

paa Livets ſidſte Kilde? 


Hernando. 
du elſker din Erindring 
den bleg og ſtille ſover 
dit Dielaag om Natten, 
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Som en Alf med lufte Vinger — 
Kan du mindre elffe den, 

Naar den tager Livetg Former, 
Har en Kind, hvor Blodet rødmer, 
Øie, hvoraf Sjælen taler, 

Bryſt, ſom mod dit eget banfer 
Her i dette varme Nu? 

Kysſer du da ikkun Blomſten 
Naar den luffer til ſit Bæger 
For den folde Natteluft ? 

Ikke, maar den friſkt udfolder 
Sine rige, lyſe Farver 

J den blanke Morgenſol? 


Clara. 
Aldrig! thi Erindringsblomſten 
Er en Natviol, Fernando. 
Ingenſinde fan den aande 
Ud Jin Duft 1 Dagens Straaler, 
Thi den trives fun og lever 
J Det Dunkle, Forbigangne. 


Denne Blomſt er Alt vi eie 

Af vort fordums Liv, Fernando! 
Denne kan vi pasſe, pleie 

Omt og trofaſt, hver for ſig. 
Adſkilt gaae vor Fremtids Veie! 
Du er fri, har Stamp og Seire 
Til at døve dine Sorger — 
Jeg har fun en Kvindes re, 
Har en Spanierindes Wre — 
Den, hvorfor jeg offrer Alt. 
Og, naar jeg har udſtridt engang, 
Skal man brede over Kiſten 
Kvindens hvide Hadersbanner, 
Det, hvorfor jeg offrer Alt. 
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Fernando. 
. jeg fan et endnu ſlippe 
ne ſtjonne Drøm om Livet, 
et faa paa eengang rive 
mit Saab og al min Fremtid 
digt ud af Sjælens Grund, — 
vil ſtride til det ſidſte. 
(Han griber Claras Haand og fører fjende til Vindvet.) 


r du Clara, ſeer du Sfibet, 
ter ſine |tærfe Vinger 
almodig for at flyve 

d Jin ſtjonne, lette Byrde 

T Havets varme Vover, 
den nye Verdens Strand, 
Braſiliens Underland! 


„hwor Himlen dufter over 

itiggrønne, ranfe Palmer, 

or Skoveenſomheden [over 

d i ſine dybe Pſalmer, 

or Naturen endnu over, 

lig jom et Barn i Vuggen — 

øger, friſt ſom Aftenduggen, 

ig ung den gamle Tid. (Paa Knæ.) 


g mig Clara, følg mig did! 
c vi finde vel et Sted, 

or der aander evig Fred, 
ger os en ſmuk Alkove 

de dybe, dunkle Skove, 
ſhen intet Fodtrin gaaer, 
when intet Rygte naaer! 


Clara. 
jeg fjender dog ct Rygte 
rfra Ingen end fan flygte: 
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Thi det boer i eget Sind, 
Gnaver fig paa Hjertet ind — 
Ingen Troſt niod det jeg veed, 
Selv ei, felv et Kjærlighed ! 


Ikke denne vilde Glod 

J bit Øie nu, Fernando! 

Det er ſidſte Gang, jeg taler, 
Snart er jeg for dig ſom dod. 


Vi maa ſktilles ad, min Elſtte! 
Wen vor Afjfed vorde ſod — 
Ligne Solen, naar den daler 
Blidt og ſtille under Vove, 
Sender til de ſidſte Skove 
End Jin Affſked, gyldenrod! 


Lad mig tænfe, jeg har ſovet, 
Dromt min Ungdoms Elſkovsſang — 
Lad mig hvile træt mit Hoved 

Ved dit Bryſt endnu engang, 

Min Fernando! 


Fernando. 
Clara! Clara! — 


Clara (farer op.) 
Tys! hvad er det? Sporer klirre — 
Hører du? — i Korridoren! 
Himmel, hjælp! det er min Husbond — 
Store Gud! du er forloren! 


Fernando (træffer fin Kaarde.) 
Ci jaa længe jeg har denne. 


Clara. 
>, men jeg da, Don Fernando! 
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Hernando 
ber fin Kaarde falde, bedætfer fit Anſigt med fine Gænder og 
ſtyrter til Vindvet for at fpringe ud.) 
Clara. 


kke der! vil du da knuſes? — 
mrtig, i mit Bedefammer ! 
Yid min Husbond aldrig kommer, 


hurtig, fynd dig! 


Fernando. 
Ja, for din Skyld. 


Med det ſammé Døren til Alkoven lukkes efter Fernando, kommer 
rev del Fuente ind ad Hoveddoren, mærker det, og bliver 
de paa Dørtærffelen. Imidlertid har Clara taget Fernandos 
rde op, ffjult dem under Bordet og faftet fig ſelv i Læneftolen 

; foran ſamme. Alt dette ſteer i et Oieblik.) 


Oreven (gaaer langſomt hen til Clara.) 
od Aften, Clara! 


Clara. 
Alt tilbage, Herre? 


Greven. 
um jeg for tidligt? hvad? — Hvor du 'er bleg, 
ig hvor du ffjælver, Clara. Er du bange? 

Clara. 
eg frygter Intet. 

Oreven. 

Saa? — Nu, vi vil fee. — 
(Griber haardt hendes Haand.) 


r du alene da jeg fom her, Clara? 
A. Mund: Samlede Skrijter. II. 20 
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Clara. 
Ha, hvilfet Spørgsmaal! ſtal det være Spøg? 


Greven. 
Ten bitre Alvor. Hvorfor gaaer dit Blik 
Paa Lur om Doren til Alkoven hiſt? — 
Hvo holder Andagt i dit Bedekammer? 


Clara (tier. 


Greven. 
Nu! jlaaer Samvittigheden dig med Stumhed? 


Clara. 
Denne Bejfyldning er ei værd et Svar. 


Greven. 

Ha! fi! det klader dig ret godt, ret ſmukt 
Ut ſpille den Fornermede, den Rene! 
Trøjt dig min Due! Fuglen er i Bur, 
Han ſtal ci løbe fra dig; thi du veed, 
Alkoven hijt er hugget ud i Muren 
Og har ci anden Udgang. O! vi har ham! 
Nu vil jeg gotte mig i lange Drag 
Med denne Fangtt. (San trætter fin Kaarde.; 

See her den blanfe Klinge, 
Hvor heed den blusſer efter Hevn og Blod! 
Zen hjælper mig at lede i Alkooen. 


Clara (paa Knaæ.) 
O jtaac mig bi, du fjærlige Guds Moder! 


Greven. 
Det fan behøves vel. Nu briſt mit Taalmod — 
Du vilde, jøde Hevn, jeg hiljer dig! 
(Gan farer med opløftet Sværd mod Alkoven.) 
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CIara (fpringer op og fafter fig i Veien for ham.) 
nds! jeg befaler det — du gaaer der ikke! 


Greven. 
eien! Touren kommer nok til dig. 


Clara (holder ham tilbage med al fin Magt.) 
jial du høre mig — ſaaſandt der lever 
Gniſt af Tanke i din mørke Sjæl! 

t Liv, fra Kjærlighed du tog mig bort, 

n Ungdom har du dræbt, mit Haab tiluffet, 

ngt Bly ved hver en Time af min Dag. 

eſt ſom en Slange ligger du paa Lur, 

it er dit Smil, Død er dit Favnetag — 
bog, del Fuente, dog er jeg dig tro! 

d Solens Lys, ſom du har ſtjult for mig, 

d Jordens Gud, jeg er dig tro til Doden! 


n Eet jeg fordrer til en ringe Gjengjold 
r al min Troſtab, for mit hele Liv; 

n Eet, min Husbond: Du ſtal ikke ſoge 

i i Alkoven denne Nat. Thi Alt 

n Kvinden taale, fun ei flig en Sfjændjel. 
| har mit Ord, jeg er dig evig tro! 


Greven. 

herligt Pant! fun tilgiv, ſtjionne Donna, 

; holder af et levende Beviis. . Gil aabne Døren.) 
Clara. 


vel, faa gaa. Men mærk, fra Døren aabnes, 
d end du finder, Noget eller Intet — 
da er Alt forbi imellem 08. 


Øreven (tager hende under Hagen.) 
(ile Sftjælm, hvor Vreden gjør dig fljøn! — 
20% 
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Det var jo Skade, om vi maatte ſtilles! 
Jeg faaer vel foie dig, jfal Alt gaae godt. (Vetænfer f 
(afſides) 


Zen Hevn er god — Saa være det. — Nu Clara, - 
deg giver efter, jeg vil troe dit Ord, 
Wen mær, nu kommer min Betingelje. 


(Tager et Grufifir ſom ſtager paa Bordet, og vifer hende det.) 
Troer du paa Ham, ſom hænger her paa Korſet? 


Clara. 
Spot iffe med det Hellige. 


Greven. 


Hvad Tro? — 
Inqviſitionen troer, og finder Den, 
Som fværger Meeneed paa ct faadant Billed. 


Clara. 
Hvad er din Henſigt? 


Greven. 
Du ital fværge, Clara, 
Paa Cruſifixet ffal du fværge, at 
Hiſt findes intet Vidne mod din Troſtab. 


Clara. 
Hvortil en Eed, en tang, en koſtbar Eed, 
Hvor Sandhed taler af det blotte Ord? 


Greven. 
Sværg Kvinde! fværg paa Hieblikket! eler, 
Ved Helveds Ild, jeg lukker op Alkoven! 


Clara. 
eg: ev bered. 
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Greven. 
Saa læg din Haand herpaa. 
»u gjentage paa din Frelſers Legem, 
1 er-tro mod mig? 


Clara ctillidsfuld.) 
Jeg er dig tro! (affides) 
ør jeg fige for dit Aaſyn, Fader! 
rd er tomt, men redder Liv og re. 


| Greven. 
mumler du? — Nu vel, jeg er tilfredg$ ; 
unkel Glemſel dæffe denne Scene. 
dog et Varſelstegn, et ſynligt Segl 
jætte vil paa denne vor Forſoning. 

(Han ringer.) 

'eer paa mig? Der boer et Spørgsmaal dybt 
tte dunkle, ſpormeriſke Mie. 
vaedde vi? du fan ei gjette det? — 
un! du ſtal nok blive overrajfet. 


(En Tjener, de Forrige.) 


Greven. 


i Den Murſpvend endnu her paa Slottet, 
jeg beftilte for at reſtaurere 
jamle Piller nede i Portalet ? 


Tjeneren. 
hoie Herre. 
Greven. 
Lad ham komme op, 


hringe med fig Steen og Kalk og Værftøi, 
har et Arbeid for ham her i Salen. 


310 


| Tjeneren. 
J Salen! denne Nat! 


Greven. 
Hvad ſtaaer du efter? 


(Tjeneren gaaer.) 


" Clara. 
Gud! hvilfen Anelſe! du vil dog iffe — 


Greven. 


Tilmure Doren til Alkoven? Netop. 

Jeg hader dette Vidne til min Svaghed 
Og ingen Fod ſtal meer betræde den. 
Glæd dig nu Clara! funde jeg vel give 
Et ftærfere Beviis paa at jeg troer Dig? 


Clara (tvinger fig til at ſmile.) 
Hvad er det dog for en barnagtig Grille? 
Hvad har mit ſtakkels Bedekammer gjort dig ? 
Kanſtkee at du er ſktinſyg paa det gamle, 
Ormſtukne Helgenbillede derinde ? 
Vad det i Ro, jeg elſker denne Plads. 
Huſk hvad du loved' — rør et ved Alfoven. 


Greven. 
Huſt hvad du ſvoer, det har du meer behov. 
Alt Anſvar falder ganſke fun paa dig. 
Hvad mig angaaer, da holder jeg mit Løfte, 
Jeg aabner ei alene iffe Døren. 
Tilmurer den endog til Overflod. 


Clara. 
deg fan ei troe det. Siig dog, at du fpøger? 
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Greven. 


(d Det en Spøg, en Grille, hvad du vil — 
; har nu eengang faact den. Men tænf, 
Denne Spøg dog har en dyb Betydning: 
rt ligger noget Wgte bag dens Smil 

| moget Hemmeligt i disſe Stene, 

m kildrer Sindet lig et gammelt Sagn. 

1 Hager altid over Kjedſomhed — 

ut vel, — her komme Nattens tauſe Aander 
g føre op en liden Scene for dig. 


Clara q(afſides i det Greven feer efter de Indtradende.) 


vor faaer jeg Kraft i denne Radſelsſtund, 
t et min Dødsifræf røber mig og ham! 
T Greven borte, redder jeg ham endnu! 


nm Murſvend fommer ind med fit Varktoi. Nogle Tjenere følge 
am med en Baare, hvorpaa Steen, Kalk 2c., fom de paa Grevens 
Vink jætte ned ved Alfovedøren, og bortfjerne ſig derpaa. 


GO reven (til Murſvenden.) 
ør Mand! det er min Villic og Befaling 
(t ftrar du nu tilmurer denne Dør — 
du ſeer, at den er ſoenket ind i Muren, 
Ban der er netop Plads til tvende Steen. 
Jurtig, tag fat — din Løn ſtal iffe mangle. 


Murſvenden begynder fit Arbeide med folgende Sang. Imidlertid 

maer Greven ved hang Side med forslagte- Arme, og feer ftivt paa 

ilara, fom i Forgrunden laner fig til Bordet, med voldſom An— 
ftrængelfe for at beholde fin Fatning.) 


Murlvenden (iynger):; 
En Murer lægger Steen paa Steen 
Og Intet derved tænfer, 
Og rolig over Kongers Been 
Han Marmorpladen fænter. 
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Han lecr, naar paa hans Muur i Haft 
Der drypper jalten Taare — 

Da binder Kalfen dobbelt faſt 

Og brifter et ad Aare. 


Han bygger paa et mægtigt Værf 
Med fine ſimple Hander, 
Og naar da Borgen kneiſer ſterk — 
Den Murer Ingen fjender: 
Saa tager han ſin Vandreſtav 
Og andet Arbeid grunder — 
Tilſidſt han murer lig en Grav 
Og ſynker træt derunder. 
" (Han er færdig.) 
Greven. 


Tag dette Guld — forlad paa Stedet SÅottet, 
Her er dit Arbeid iffe mere nødigt. 

Siig aldrig, hvad du gjorde denne Mat, 

vis du har fjært dit Liv — du fjender mig. 


Maurſvenden bøier fig dybt, lægger Fingren paa Wunden og gi 
Tjenerne komme og bære ud hans Varktoi.) 


Nu er vi ene, Clara. Muren ſtaaer 

Cy ftiller kraftigt mellem Før og Nu. 

Derinde, i Det tomme, morke Rum, 

Zom intet Die meer fan gjennemtrænge, 

Nar jeg nedlagt min Frygt, min Jalouſi, — 

Der ſover Den, forglemt og evig ſtum. 

Her, paa den anden Side Sfillevæggen, 

Staae vi min Huſtru, luttrede for Alt 

vad Tvang og Brede lagde mellem 03. 

Sat dig her hos mig, Clara! — jeg vil lægge 

Win Strenghed bort med Sværdet, og neddukke 

Mig i den ſtille, flare Huslighed. 

Han tager fit Sværd og fin Hat af, fætter fig i en Lænejto 

noder Clara til at tage Plads i en ved Siden af. Han g 
Hendes Hooud.) 


313 


a dunkle Wat, den hyggelige Vat 

breder over 08 fin bløde Kaabe, 
vugger Sjælen, elſkovsfuld og mat, 
em de To: at frygte og at haabe. 
fer du et dens varme, lette Drøm 
: væve om din Bande, elſkte Clara? 
aner ikke Nattens hemmelige Strøm 
om Ild og Olie gjennem dine Aarer? 
elv paa min haarde ftaalbejatte Sjæl 
en ſynker ſmeltende, ſom Floitetoner 
aa Bjergets dunkle Skov en Sommerkveld. 
vorfor ſaa ſtum? hyi ſtjuler du dit Blik? 
er er Din Haand — mark — den er ogſaa min, 
ln ligger iiskold. Har den intet Tryk, 
i noget Livstegn for fin rette Eier? 


I jvarer iffe. Er da det din Tro — 

Jen Tro, du fvor mig nys paa Cruſifixet? 
a ſaadan Viis er og Statuen trv, 

m bliver flodjet paa fin Pjodejtal 

; gaber i uendelige Tider. 

i, Kvindens Tro er iffe fold og ſtiv: 

t lyder over af det friſke Liv, 

hænger ſmukt i Mandens Hærfe Arme, 
itjælver yndigt jom det grønne Siv — 
boies et, ſom Det, for Stormen Harme. 
ſtager du, Clara! ital jeg trygle om 
Gunſt, jom er min Net, min Eicudom? 


Clara. 
afra mig. Jeg er træt, træt indtil Doden. 









Greven. 


ly denne Træthed gjør dig mere ſmut! 
im et ætherijt Slør den hviler vver 
blege Træt, hvor Læben halvlukt ſover 
Diet drommer ſom et Langſelsſuk. 


314 


Troer du da, at jeg nu fan ſtilles fra dig? 
Net! denne Time har jeg længtes efter, 
Som Beduinen efter Vandcijternen. — 

Nu er den min, jeg har betalt den dyrt! 
Hvil fun i Ro, tal iffe, jeg flal tale 

Og jeg ſkal mætte mine Øine pan dig, 

Og drikke af den fvægende Forſoning. — 


Nu er det længeliden, hære Huſtru, 
Vi ſad jaa hyggeligt ſom Wgtefolk 
Her ved vor egen Arne. Denne Stue 
Nu ſmiler faa befjendt til ſine Herrer, 
Og hvælver Loftet trofaſt over 08. 
(Han feer fig or 


Hvad falder der mig ind? — ja, ved. vor Frue! 
Hvor Jæljomt dog, hvor hoiſt beſynderligt! 
Baa denne ſamme Borg, i disſe Mure, 

Har man, for nogle hundred Aar tilbage, 
Opført den ſamme Scene, ſom inat! 

Og Tiden vandrer, fom fit eget Gjenford, 
Igjennem digte adelige Haller 

Og ſpiller om igjen fit gamle Spil, 

Kun l(æmpet noget cfter den Forandring, 
Som fliller vor Tids Dunſt fra Kraftens Old. 
Dengang var Sagen raat og dygtigt Alvor, 
Dengang man mured' inde Kjod og Blod — 
Nu leger man ſig fun med Kalk og Stene, 
Tilmurer Døre for den tomme Luft. —- 

Zu fjender ci Hiftorien? vel gjør du? 

Nu vel, det er juſt Tid til Eventyr, 

Naar Natten lytter med fin bange Taushed, 
Og Stemmen ffjælver for Jin egen Lyd. — 
deg forelæjer dig det gamle Sagn. 

See, Pergamentet ligger hiſt paa Hylden — 
Borgkapellanen har optegnet det. 


(Han tager Pergamentet og fætter fig til at fæle 
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Clara. 
Gud, o Gud!" 


Greven. 
Tys! hor nu roligt efter. 
erſt vil jeg pudſe Lyſet, at dets Skin 
an kyſe bort de fæle Skygger, thi 
iſtorien er noget rædjon, Clara. 
Han leſer.) 


Lad Porten flyve op! blos høit i Hornet! 
hev Alarik vil ride ud paa Jagt. 
[lt jprænger han hiftnede gjennem Kornet — 
Heirefjedrens, Purpurkaabens Bragt! 
t folge ham hans ridderlige Skarer, 
lange Landſer blinke efter Rov, 
over Bondens Marker Toget farer 
od Randen af den fjerne, dunkle Skov. 


hvælver Cgetræct fine Haller, 
Hjorten flyver paa det grønne Mus - 
fjernt Halloh! igjennem Stoven falder, 
gode Hund nu løber fig tilblods. 
Alarik forfølger hidſigt Sporet 
glemmer Alt for Jagtens vilde Lyt — 
Dagen hælder, ſtumt blier Fuglechoret, 
Natten aander over Skovens Bryſt. 


Borgen ſidder hjemme nu hans Frue 
ſtjonne Ines, ſamme Aftenſtund, 
Kamret, hvor den ſidſte røde Luc 
er myſtiſk gjennem Vindvets malte Grund. 
In hviler halvt paa rigtbroderte Puder 
' leger jagte med fit tunge Haar - - 
t ædle Hoved tankefuld hun luder, 
glandsfuld Taare over Oiet ftaaer. 
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Nu løfter hun fin Arm — den ſynker atter, 
Og Angſtens Bølge over Bryſtet ſſager — 
Men nu igjen hun Klokkeſtrengen fatter — 
Zen klinger Nogen ud paa Gangen gaaer: 
En jagte Finger let paa Døren banker — 
Den aabnes halvt — en Page ſvaver ind, 

En Page, ſtjon og ſped ſom Barnets Tanfer, 
Med gyldne Lokker og med Roſenkind. 


Friſt Ungdom ſvommer i hans ſoblaa Øie, 
Hans Vært er rank, hans Hage endnu glat, 
Omkring hang fine Lemmer jlutter noie 
Den hvide Silkedragt med Sølv bejat. 

J Haanden bærer han en gylden Briffe 
Hvorpaa der |taaer en funklende Pokal, 
Han fnæler ned og byder hende driffe 

Den ædle Viin, faa duftende, ſaa jval. 


Hun bøier ſig med Gratie derover — 

Blye hendes Øine ned paa Bunden ſee, 

Og Guldets Glands, og Vinens dunkle Vover 
Afſpeile ſig paa hendes Pandes Snee. 

Zen ſmukke Page kysſer hendes Hænder — 
Hun taaler det — hun taaler endnu meer — 
Snart Ingen af dem meer til Verden fjender: 
Sun Læben Læben, Ziet Ziet ſerr. — — 


Da dundrer det med Cet pan Vindebroen. — 
De høre det — de flygte bort? — O! nei! — 
Borggaarden ſkralder høit af Heſteſtoen — 

De marke Intet, vaagne endnu ei. 

Det ſtormer opad Trappen — fan de jove? — 
— Nu farer Ines op med Radſelshvin, 

Og Pagen ſtjuler ſig i en Alkove 

Bedæffet af et purpurrodt Gardin. 
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Ren endnu før den ſidſte Fold ham ſtjuler, 
ztager Alarik paa Tærfflen, ædt i Staal. 
ans Dine brænde vildt i deres Huler, 

jan ſmiler bittert, mærler fig fit Maal. — 
Je Svende bringe Kalk og tunge Kvader, 
smart er en Mur om Pagens Lemmer lagt! 
Ifmægtig ligger Ines. Greven bader 

big i fin Hevn, og ſidder ſelv paa Vagt. 


Ines vaagner. Sine hvide Fingre 
ilblods hun kradſer paa den haarde Mur, 
Raſeriets vilde Nodraab ſtingre 
gt over Borgen og den fri Natur. 
Alt er dødt — fun Alarik hun ſeer, 
8 Marmoraaſyn ſpotter, naar hun pines — 
ſporger langſomt kun, idet han leer: 
du nedrive Muren, Donna Ines? 


Dage komme, tunge Natter gaae 

over denne ſamme Radſelsſcene. 

Timer blive Ines's Lokker graae — 
en Alarik er haard, ſom Murens Stene, 
3 Yne373 Øine holde op at tindre, 
idffrumpet blier den før fan runde Arm; 
hi hør! thi hør, dybt, dybt fra Murens Indre 
kr lyder Sul, og hul, og dæmpet Larm“ — 


' t hører virkelig dump Larm i Alkoven. Greven ſpringer op.) 


I hvad var det? — Gaaer Pagens dunkle Aand 
ing endnu paa Borgen? 


Clara (glider ned fra fit Sæde.) 
Naade! Naade! 


Greven. 
vil du? Aander kjende ei til Naade. 
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Clara (omfavner hans Kne.) 
Dog Mennejfer har Naade! 


Greven. 
Huſk din Ced! 
Nu ere alle Naadens Dore lukte! 
(Han flynger hende fra fig og figer affides, idet han gaaer 
Du modnes nu, du modnes, ſode Hevn! 


Clara 
(bliver et Dieblik liggende med Anſigtet mod Gulvet, derpa 
hun fit Hoved, feer fig forvildet om, og ſpringer heftigt 
Han er borte — han er borte — 
Ha! til Varket! disſe forte 
Dieblikke ere mine — 
Dræb mig ikke, vilde Pine, 
Førend Varket er fuldendt! 
(Hum tager Fernandos Kaarde.) 
Dette Staal har Gud mig ſendt! — 
Kalken end er vaad og blød, 
Stenen viger for mit Stød. — 
Mandens Kraft, en Verdens Varme 
Føler jeg i disſe Arme! — 
Hjelp! jeg kommer, min Fernando! 
(Hun iler hen til Muren og begynder at arbeide med Kaart 
at bryde den ned. Strarx efter træder Greven ind paa To 


af den anden Dør, og betragter hende nogle Øieblitfe taus. 
lig ſiger han langſomt): 


Greven. 
Bil du nedrive Muren, Donna Clara?“ 


Clara 


(funfer med et Sfrig halvt om: men farer pludfelig atter 
iler hen mod Greven.) 


Ya, del Fuente! disſe Stene 
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Raac nedbrydes nu paa Stedet — 
jelp mig! — See! det gjælder Livet! 


Greven. 
ilfet Liv? — Bag denne Mur 
jo fun den tomme Luft — 

Du har felv det fvoret, Clara. 





















Clara. 
dig ſvoer, at jeg var tro, 
for denne Troſtkab har jeg 
dig min Stjærligheb. 
der er et Liv bag Muren — 
et koſtbart Liv, del Fuente! 
nu, bort du falſke Stam 
rved jeg blev Tigerinde! - - 

, 0» kom! du jøde Stjændjel, 
mig atter nu til Kvinde! 

del Fuente! — han, jeg elſter - 
, jeg ene elſtet har, 

Fernando er derinde! 

ev ſtyldfri! O han kom 

at fore mig til Frihed, 

jeg drev ham ind i Doden, 

han taus har villet lide 

t frelſe, hvad jeg kaldte 

og taabelig min re! 

b mig, drob un mig, del Fuente — 
men frels ham, red Fernando! 


Greven. 
t du taler. Huſk dig om — 
tr Ingen hiſt bag Muren, 
var fun et gammelt Sagn. 
vil her ci dræbe Nogen, 
vel dig. Nu ſtal du leve! 
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Clara. 
Hvert et Øteblif fan dræbe! 
Red ham, red ham, del Fuente! 
Nedbryd Muren ftrar, hvis ikke 
Du vil ſee mig fylde Spanien 
Vildt med Hevnſkrig om din Udaad! 


Greven. 
Din er Daaden, Donna Clara! 
Jeg er reen, jeg veed af Intet — 
Muren ſtal ei Nogen roffe. 


Clara (farer fortvivlet mod Døren, raabende:; 
Hjelp! mod Morderen! til Hielp! 


Greven (Holder hende tilbag 
Her du bliver. Raab du fun! 
Disſe Mure ere tykke, 
Ingen hører, Ingen fvarer, 
Aldrig kommer du fra Borgen. 


Clara (paa Knæ.) 


Kan et Menneſtker mig hjelpe, 

O, faa hør mig du, Madonna! 
Himlens Frue! Straf mig fun! 
O, men frels ham, red Fernando! 


(En Tjener fommer med et Brev.) 


Greven. 
Hvad vil du? hvor tør du vove? 


Tjeneren. 
Kun ct Brev til Fru Grevinden — 
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en Fiſter nu det bragte, 
d, at ſtrax det maatte aabnes. 


Clara. 
ev til mig? (Iler mod Tjeneren.) 


Greven (tager Brevet.) 
Giv hid! Saa gaa 
igen maa os her forjtyrre, 
igen, ſom lit Liv har kjert. 


Clara (til Tjeneren, idet denne gaaer.) 
idkald Hjelp! for Guds Skyld, hør! 


Greven (efterat have lukket Døren efter Tjeneren.) 
tille, Clara! Ci det nytter, 
orgens golf er mine Slaver. 
id os nu fun fee, fra hvem 
mu fan end faae Breve, Clara! 
(Aabner Brevet.) 
a, hvad ſeer jeg? — Død og Helved'! — 
vad er dette? — Don Fernando? 
a, her |taaer det — ſelv han ſktriver — 
an det være muligt? — Ha! — 
ænne Longang — Nu jeg hufker, 
er har været gammel Tale 
mm en jaadan her i Taarnet — 
ken man kunde aldrig finde 
én igjen — Og nu maa fan, 
kr juſt finde den, da netop 
tt jeg havde ham i Falden! 
Iveds Magter, J har frelſt ham! 
jeg Daare! tifold Daare, 
m ei tænfte før paa dette, 
m ei greb min Fangſt i Live! 
%. Mand: Samlede Skrifter. II, 21 
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Clara. 
Gud, hvad er det? 


Greven. 

Ha, men endnu 
Ei opgiver jeg min Hevn! 
Langt fan han ei være borte! — 
Efter ham, paa Øtebliffet! — 
Efter ham, med Heſte, Hunde, 
Efter ham, med Blus og Fabler! 
Hornet gjalde! Blodhund glamme! 
Bosſer knalde! Kugler ramme! — 


Ha, det blier en lyſtig Jagt! 
(Til Clara.) 


Vent mig her, min Due, til jeg 
&ommer |nart igjen tilbage 
Wed din Elſtte, til en lyſtig 
Til en blodig Nattefeſt! 
(Han ſtyrter ud.) 


Clara (alene, ) 
O, hvad Ord var det jeg hørte? — — 
Zør jeg haabe? — Net, o neii — 
Slig en Tanke var jo Vanvid! — 
Dug, hans Raſen — 
(faner Oie faa Brevet, fon Øreven i fit Raſeri uvilkaarlig 
faftet fra fig.) 
Ha! fee der — 
Et Papir, tæt fammenfunget, — 
Det er Brevet! — han har glemt det — 
Kaſtet det i Vreden fra lig — 
Det er mit! 
(Efter at have udfoldet det.) 
Jeſus! Maria! 
Cr det ci Fernandos Haandſkrift? 
Han ev reddet! — Dog, det fan 
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ære ſtrevet før han hidkom — 
immel! giv mig Kraft at læje! 
(Hun læfer.) 
Donna Clara! Gud har taget 
hort en Blodſkyld fra dit Hoved! 
in Fernando er befriet, 
jøndt han var beredt, at lide 
8 for dig den værfte Dodskval. 
ren var alt lukket om mig, 
en alt blev dump, og Mørfet 
ſom inden i en Kiſte — 
var levende begravet! 
, meng jeg i Bøn og Kvide 
Hed” mig imod Madonnas 
dſtotte — ſee! da gled den 
tilfide, og jeg følte 
attens friſte Luft at aande 
imode fra en Aabning 
en Vindeltrappe, ſom 
ta fandt anbragt ſtjult i Muren. 
artig, uvilkaarlig ſteg jeg 
dad de forfaldne Murtrin, 
til jeg ved Taarnets Fod 
od Haven fandt en Udgang, 
lt imellem Krat og Stene! 
var fri! Som Fuglen let 
jeg over Grav og Ringmur, 
d Klipper, over Klofter, 
til Strandens Fiſterleie, 
jeg nu i Haſt nedſkriver 
e Afjfedslinier til dig. 
du læjer dem, er jeg 
paa Skibet hisſet ude, 
kun venter mig, for ſtrax 
idſpoende fine Vinger 
det fjerne Veſt, hvorhen 
har drømt du ſtulde følge! 
vilde det ſaaledes. 21+ 
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Jeg gaaer ene. Aldrig meer 

Skner du Fernando, Clara! 

Wen han vilde dog, du ſtulde 

Vide, at han endnu lever, 

Lever, og fan ei dig glemme, 

Lever, og tilgiver dig!” — 
(Gjentager langſomt de fidfte Ord.) 

Lever, og tilgiver dig! 

Tak, Fernando! Disſe Ord 

Bil jeg tage med i Graven, 

Hvorhen nu min Vei fun gaaer. 

Af Fernando! Du er hevnet! 

Ingen i den hele Verden 

Er jaa ene, ſaa elendig, 

Svm din arme, arme Clara! 


c.: (Synker paa Knæ.) 
Tog tilgiv mig, o Madonna! 


Evig er jeg dig taknemlig! 

Du har hørt min Bøn, har frelſt ham, 
Reddet ham, ſom ved et Under! 
Ham, jeg Tørte grum i Døden 

Og dog ene, altid elſker. 

Han er frelſt! Saa lad fun ſtee 
Nu med mig, hvad Himlens Villie, 
Den retfærdige, beſtemmer! 

Skal jeg hev end martres mere 

Af min ſtrakkelige Husbond, 

Eller ſtkal det huldt forundes 

Mig at ſtjule dette hede 
Syndetunge, arme Hoved 

Under Nonneſlorets Fred, 

J ct Kloſter, dig til Wre — 

O, Madonna! — hvad du vil! 
Alt jeg bærer, ydmyg, ſtille, 

Thi jeg veed jo, at Han lever, 
Lever, og kan ei mig glemme, 
Lever, og tilgiver mig! 








ngedatterens Brudefart. 


Et Digt i tolv Romanger. 
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Song Haakon bortlover fin Datter 


Afffeden  . . 2 0 0 0 eee eee 

J Stormen .... 
Indvielſen ... 

Gjeunem Franfrig . . . ... 


Kjærligheds hoffet i Narbonne 
Overfaldet i Bjergene . 
Ringen 

J Balladolid 

Loftet 
Brudgomsvalget 

Folget drager hjem 





*) Den hiftorifte Kilde til dette Digt findes i Haakon Haafs 
Saga. Cap. 287, 220 og 294. 


kong HDaakon bortlover hin Datter. 





ong Haakon hin Gamle fad i Tunsberg en Vaar, 
havde ſtyret Norge i fyrgetyve Aar — 
aldrig dette Rige var fuldere ved Magt: 
Island og til Suderø var Alt ham underlagt. 


t blomftred Land og Folk i den gamle Egs Ly, 
fjernejte Syden udbredt var hans Ry — 
midt i al lin Vælde han bar dog Sorgens Arv, 
Stjæbnens Hug ham rammed til inderſte Marv. 


g Haakon hin Unge i Tunsberg laae Liig, 

Landets Haab da jørged baade Fattig og Rig; 
Ingen kjendte Smerten i den gamle Faders Bryſt — 
tilhyllet Hoved han ſad ved Baaren tyſt. 


tauſt var det i Hallen, tauſt i den hele Borg, 

mindſte Lyd der vilde forftyrre Kongens Sorg — 
ſtive Jerngeſtalter ſtod Kjæmperne paa Vagt, 
Kvinden havde ſin Hulken tilbagetrængt med Magt. 


ende Nætter ruged den Stilhed over Tag — 

reijte den gamle Herre fig paa den tredie Dag, 
Kappen fra fit Aaſyn, vifte de blege Træf, 
Villien havde ſeiret ſelb over Dødens Sfræt. 
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Op mine Mænd! til Arbeid! nu Livstimen flog, 

Nu ſkal den Søde hvile! Hvad Herren gav, fan iog. - 
Bed daadløs Grublen ſtilles et Savnets hede Torſt — 
Haakon har flere Børn, og blandt dem er Norge førit 


Dets Hæder maa han fremme, hvad end der times ha 

Cm end han af Hjorden maa give det ongite, fjære 
Lam. — 

For Spaniens Udſendte for mig! de vente alt (em 
paa Svar, 

Vil jeg give det mens jeg lever, maa jeg nu være jus 


Da blev der et Gny i Gaarden, høit Stemmer og Vaab 

klang, 
Ze Hirdmænd fig forſamled, de Skutilſvende ſprang, 
J Høijædet fatte ſig Kongen, hos ham hang Dronning hen. 
Saa førtes ind i Hallen de udlændijfe Mænd. 


Det var jaa ſtolt en Sfare, i fremmed Ridderdragt, 
Morkladne af Haar og Anſigt, med Guld og Fjer 
Pragt. 
Foran dem Sir Ferant, deres gamle Hovding, gik — 
Han boied ſig for Kongen med let og adel Skik. 


Alfons, Caſtiliens Konge — jaa talte den ſtolte Mand - 
Vader ved mig Dig hilje, Tu Konge for Nordens Las 
Svar æjfer jeg paa hans Znjte, at fnytte et Slægtital 
Baand 
Imellem Syd og Nord ved din yngſte Datters Haand 


Bar felv han ei alt formælet, han tog den gjerne for ål 
Wen han har fire Brødre, hver ung og mægtig og rig. - 
For En af dem fan bciler, og er det hans Begjer 
At Bruden følger tilbage med os til Bryllupsrærd. 


(Øjenmæled Song Haakon: Tet Tilbud ſynes mig go 
Jorge fil Gavn og Wre, dog vil jeg et dømme blet. 
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irkens værdige Fædre! J Rigets ypperſte Mænd! 
ber mig nu Alle, ſtal jeg fende min Datter hen? 


Hovdinger og Klerker raadfloge en føle Stund — 

: opitod Thorlaug Boje og aabned for dem ſin 
Mund : 

: ville vi ſige Dig, Konge, at aldrig bedre Kaar 

. Ander for din Datter, den yndige Roſenvaar. 


; ende vi ſaadan Gave til Sydens ſtjonne Land, 
or Sæder og rigen Øjengjæld vi derfor vente fan: 
ſtyr da din Datter, Konge! vi Alle hjælpe dertil, 
g ſelv tilbyder mit Følge, om ellers Du faa vil. 


ongen takked dem Alle, og gav Sir Ferant Beſked. 

ten Hang Dronning fældte Taarer og bad jaa jagte 
Derved : 

ſeteenk Dig end, o Herre, før Du fjender vort Barn af 
Land 

jaa vilden Hav og til Steder, ſom Ingen fjende fan! 


lys maatte vi fee vor Ældite at ſynke i Gravens Sfjød — 

5kal ogſaa nu vor Yngſte vorde for 03 ſom død? 

zi veed jo ei af Spanien, veed ei engang Dens Navn, 

som bliver hendes Herre, om fun naaer hiin fremmede 
Havn. 


Rargretha, mumlede Kongen, lad Ingen høre dit Ord! 
Zu talte ei ſom det egner en Dronning her i Nord — 
Zor Datter tager det bedre, jeg far prøvet hendes Hu, 
dun (yder Sfkjæbnens Billie. Stille, hun kommer nu. 


Ig jee, af Broderen fremledt, af Fruer og Moer fulgt 

zndtraadte Jomfru Kriftina. Hun havde ſin Baven 
dulgt. 

Sun var faa ung og faa fager, hun var jaa lys og ſtjcr, 

It Hallen ſyntes at fyldes deraf med et Roſenſtjcr. 
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Da reifte lig Kong Haakon og tog hendes Haand i fin — 
Hans haarde Nave dirred, da han rørte den Haand i 

jaa fin, — 
Men fajt han bar fin Smerte, og førte hende hen 
Hvor Sir Ferant ſtod foran de udlændijte Mænd. 


Til Alfons, Caſtiliens Konge, J bringe dette Svar: 
Det er min egen Datter, det fjærejte jeg har! — 
J føre hende til Spanien, dog giver jeg Følge med 
Af norjte Mænd og Fruer, at vogte hendes Fjed. 


Og mark: med disſsſes Biſtand hun ſelv udvælge fan 
Den iblandt Kongens Brodre, hun onſker ſig til Mand. 
Saa er hendes Faders Villie. — Snart kan J drage 

afſted, 
Kriſt give Cder Lykke, og os i Savnet Fred! 


Saa talte den gamle Konge. Men Spanieren knalte ned 
Og hylded fin Herſkerinde, faa gjorde hans Følge med. — 
Silke og gyldne Smykker de bredte for hendes Fod, 
Wen ban hendes Finger fattes det dyreſte Klenod. 


Med Denne Ping jeg fæjter Dig til Caſtiliens Brud, 
Du deilige Kongedatter! — fan brød den Gamle ud: 
Zen har en fjelden Evne, ſiges der i vort Land, 
Mt ſtifte Lykke og Tro mellem Kvinde og Mand. 


Giv den til din Brudgom, naar Du fommer til v 
Egn — 
En af min Konges Brødre Cu vælge. med dette Tegn. 
Paa Roſer ſkal Du vandre ved Spaniens Skjonhedsh 
Sang ſtal være din Tale, Lyffe dit Kladningsſtof! 


J Hallen lod nu Jubel og mange Stemmers Larm, 
Kriſtina græd jtille ved fin hoie Moders Barm. 
Men vver alle Stemmer, ſom Stormene i Hoſt, 
Kaldte Kong Haakons dybe og mægtige Roſt: 
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er! Thorlaug Boſe! Bror Simon, Lodin Lepp! 
x Eders Lænder, tag Eders Vandringskjep! 
bred Mænd J følge den fongelige Brud — 
med mig til Stranden, at ſee en Snekke ud. 


te vil vi vælge, den fljønnefte, jeg har — 

jo bære vor Hæder langt over Havet klar! 

v og Guld jeg den fylder, med Hermelin og 
Maar — 

ongedatter af Norge aldrig gaaer! 


Afſkeden. 


Foraarsaften fra Norges Kyſt 
D nu den prægtige Drage, 
zgedes ftolt pan Havets Bryſt 
ytelig frem og tilbage. 


lingens lange Skjolderad 

d i Aftenglandſen, 

I[fomt tindred hvert gyldent Blad 
1 Halſen og Drageſvandſen. 


: ſagte Vindpuſt blaffede hen 
I af baldyret Skarlagen — 
e de trofaſte Følgemænd 
aged i Bugen af Dragen. 


n paa det høie Agterdok 

D med Fruer og Møer 

nfru Kriftina, og ſtirrede væbf 
a Kyſtens Klipper og Øer. 
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Gun drog et Suk for hver Favn af Vand, 
For hver en glidende Bølge, 

Der lagde fig mellem hende og Land — 
Hun kunde Jin Sorg ei dølge. 


Hun følte, hvor hendes hele Sjæl 
Ved disſe Skjær vilde klobe! — 
Da løfte fig et jagte Farvel 
Fra hendes bævende Læbe: 


Farvel mit hjemlige Barndoms Land! 

Nu fvinder du mere og mere — 

Smart dit ſidſte Sfjær jeg ei øine fan — 
deg ſtuer dig aldrig mere! 


Farvel, bu min ømme Moders Land! — 
Dun har et meer nogen Glæde, 

J Bølgens Sfvulpen, i hulfende Vand 
Jeg hører hende at græde. 


Farvel, du hellige Jordbund, hvor 

Min Broder blidelig blunder! — 

Kriſt veed, hvor findes den Plet af Jord, 
Hans Gøjter ſkal hvile under! 


Farvel, o min Faders Pige, du 
Song Haakons vældige Norge! 
Den gamle Orn ſidder ene nu 
Paa dine Klippeborge! 


Hvi lod han ſit Barn lig en vildſom Fugl, 
Der ud af Reden er drevet, 

Soge i Syden et fremmed Skjul, 

Hvor Ingen fra Nord har levet? 
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Lykkelig J. hver en Frue og Mo, 
Som kunne vende tilbage! 

At jeg |fal mellem Fremmede døe, 
Det maa jeg vel bittert flage! 


Saa klaged hun, mens over hviden Kind 
Trillede Taarer flare, 

For Troſtens Ord hun lukked ſit Sind 
Og Ingen turde hende ſvare. 


Sun Voverne mumlede Medymnk dertil, 
En Luftning ſukked i Seilet — 

Og Aftenſtilheden lagde ſig mild 

Uld over Bolgeſpeilet. 


Da hæved en Klang af Strengeleg 
Mens Alt (aa i Taushed begravet, — 
Det var, ſom Stilhedens Lande jteg 
J blide Akkorder fra Havet. 


En Menneſteroſt ſnart boied dertil 
Sin dybe bejjælede Tone — 

Zen var jua blød og jaa fuld af Ild, 
Som funde den Sorgen forfone. 


Alle vendte fig nu didhen 
Hvorfra de Toner fremvælded: 
Det var en fremmed Ungerjvend 
Som jad op til Maſten fældet. 


Hans Kind var brun, hang Pande Har 
Af forte Loffer omvundet, 

Hans dunkle, ſtraalende Blik nu var 
Til Kongedatteren bundet. 
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Han havde en Cithar i fin Arm 

Og rørte jagte dens Strenge, 

Mens klar han fra fin inderite Barm 
Lod Sangens Kilde fremtrænge. 


Han fang om fit fjerne, fydlige Hjem, 
Om Spaniens, Provences Have — 
Hvor Blomſter mylred om Vintren frem 
Og Livet var Skjonheds Gave. 


Hvor Luften aandede varm og ſod 
Paa Savnets dybeſte Vunde, 
Hvor Kjaerligheds Melodier flod 
J altid gronnende Lunde. 


Hvor Kvinden paa Skjonheds Throne ſad 
Og nod af Haderens Fylde, 

Mens Ridder og Sanger kappedes ad 
Hende at ſtjcerme og hylde. 


En Blomſt, faa fang han, manglede fun 
J denne brægtige Have — 

Wen det var den deiligſte, Jordens Rund 
Sunde bringe til Gave. 


Blandt Jis og Snee i det yderſte Nord 
Stod den med Farver |fjære, 

Did Sydens Sønner paa Tog udfver 
At hente den med ſtor Wre. 


Nu Havde de vundet Blomſt Underfuld 
Og førte den |tolt til Hjemmet, — 
Der ſtulde den plantes i Jord, faa huld 
Og aldrig vid: lig fremmed. 
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flulde den i den gyldne Luft 

t ret udbrede fin Krone 

fylde Haven med Vaarens Duft 
Sangerens Bryſt med Tone. 


(fulde de andre Blomſter og Træer 
2 for den fine Grene, 

for den nordiſte Roſes Sfjær 
ædlejte Riddere tjene. 


fang han, og hver en Lyd af hans Sang 
£ dybt i Jomfruens Hjerte, 

ømme, ſmigrende, fulde Slang 
mede hendes Smerte. 


han Gavde endt, hun lyttede end — 
. Åytted og markede ikke, 

Kyſten forlængft var ſpundet hen 
hendes drømmende Blikke. 


ſad i Tanker til Nat faldt paa, 
til Sir Ferant hun ſig vendte: 
ge mig, før vi til Hvile gaae, 
Denne Skjald F fjendte? 


fjender jeg Gant, var den Gamles Svar, 
er ved vort Hof tilhuje: 

er en Sanger, ſom fulgt mig har, 
Aimerik af Toulouſe. 


har forſlaage Eder Reiſens Tid 
det ham høilig hædre — 
Kong Alfons i Balladvlid 

ide vil hundred bedre. 
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JStormen. 


Herligt paa Havets 
Skummende Heſte 
Flyver nu fagre 
Kongedatter. 

Storm ftaaer i Seilet, 
Tougene tude, 
Kjæmperne falde 

Hoit til Kampen. 


Vel ei til Kamp mod 
Vikinge Vaaben, 
Men imod mørfere 
Jættemagter : 

Mod de hvinende 
Nordvejt-Vinde, 
Wod de brujende 
Bølgers Brænding. 


Klagende Kvinder 
Kvalbundne ligge 
Blege af Bæven 

Paa vaade Planker. 
En er kun opreiſt: 
See, hoit i Stavnen 
Skinnende ftaaer hun, 
Havkongen Haakons 
Hoie Datter. 


Klar, bleg er Kinden — 
Loſte af Vinden 

Lege de lange, 

Lyſe Lokker. 

Stjøn funkler Diets 
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Søblaa Stjerne, 

ganger nu fretdigt 

Lyſt af Faren. 

Let aander Læben 
Foragt for Livet, 

Stolt hæver Barmen 
Sig mod det |prøitende, 
Salte Havſtkum. 


For hendes Fodder 
Dvæler den fremmede 
Sydlands Sanger, 
Splintret har Stormen 
Vante Skranker — 
Frit nu han nærmer ſig 
Feirede Frue. 

Bonligt taler han, 
Brændende beder han — 
Men hvad han taler, 
Men hvad han beder, 
Men hvad han fynger 
Den Sydlands Sanger — 
Det fan fun Hun 

Og Stormen høre: |, 


Sør mig Du hellige, høie 
Dronning ban Sø! 
Aldrig ſtued mit Øie 
Stoltere Mø. 


J denne Storm fra det Høie 
Stom Du, et Lyn, — 
Vilændet maa jeg mig bøie, 
Miſter mit Syn. 


DD: Samlede Gtrifrer. IL 


Taaler Du, at jeg bringe? 


Rigt har æn Da indfriet 
Hvad Du forbrød; — 

ger til Kaldet jeg viet, 
Himlen mig od. 


Efter Proven es ove — 
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før mig da, mægtige, flare 
Dronning paa So! 
Kun med et Ord Du mig |vare — 


Lad mig ei døe! 


Saaledes ſynger 

Den Sydlands Sanger. 
Sokongens Datter 
Smiler i Stormen, 
Smiler og ræffer ham 
Fingerſpidſen. 


Wen, om hun ſvarer 
Dg hvad hun fvarer | 
Mens fra Stavnen hun |frider — 
Det fan fun fan 

Dg Stormen vide. 


Indvielſen. 


Seilerne nu var kommen 
'ED Normandi under Land, 
"At der, hvor Seinen udtømmer 
”… Savet fit blege Vand — 

ba holdtes et Raad inden Borde 
SA de fulde Veſter ud ſtaae 
SiLhavs, for Spanien at vinde, 


Dvad heller til Lands nu gaae? 
22" 
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Herr Lodin Lepp og Biſp Peder 
De ſtemte for Havets Vei: 

En bedre, ſagde de, finder 
Havbaarne Nordmand dog et. 
Der hindrer ei Fjeld og Elve, 
Der vorder et Foden træt, 

Der bærer os Vindens Vinger 
Til Havnen ſuart og let. 


Tet mente ei Thorlaug Boje 
Den Folgets ypperſte Mand: 

Fra Haakon havde han Wrind 
Til Kongen af Frankerland — 
Thi maatte han op i Landet; 
Desuden, ſagde han, faaer 

Bel Jomfruen mere re 

Naar hun gjennem Landene gaaer. 


Det Raad maa jeg høilig prije! — 
Sagde da Sir Ferant, — 

Gan havde Jin Grund, den Gamle, 
Han var til Søen ci vant. 

De Fleſte fulgte de Tvende, 

Saa maatte de Andre og — 

Saa droge de opad Elven 

J fuldt og ftateligt Tog. 


Den lange, forgyldte Drage 
Foran ſtoltelig gled, 

Sexti blinkende Aarer 
Skjod den kraftigt afſted. 
Hjelme og Landſer glimted 
Fra Kjcemperne ombord, 
Gyldne Floie og Vimpler 
Fra Maſt og Stænger fver. 


341 


Det norſte Kongebanner 

Med Løven i blodrodt Felt 
Vaied i rige Folder 

Over Agterſtavnens Telt. 
Derunder fad med fine Kvinder 
Den Kongedatter fra Nord. — 
Brægtige Baade faa fulgte 

J Drageſnekkens Spor. 


Det var de ſtolte Baroner 

Og Herrer af Normandi, 

Som her fine Forfadres Datter 
Hylded og fulgte paa Sti. 

Til Bredderne ſtimled Folket, 

a Toget lød Sang og Spil — 

Klar ftraaled Himlen derover, 
Grøn imiled Kyſten dertil. 


Ved Rodomadun de ſtandſed — 
ET, hvor Rolf Gangers By 
ED hundrede Spir og Taarne 
Begede høit mod Sø. 
Mu Jomfruen gif fra Borde 
ØD ens Klokkerne feſtligt lød 
88 Byens Widſte med Ære 
ende velfommen bød. 


Der fulde hun vente og hvile 


su QVandreijen var iſtand, 
* Thorlaug tilbage var kommen 
Ja Kongen af Frankerland. 
Sen gav de normanniſtke Herrer 
Zende mangen en herlig Feſt, 
Der trængte ſig Ale at fine 

en ſtjonne, nordiſke Gjæft. 
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Blid gif hun mellem dem Ale — 
Men ſtille og drømmende, bleg, 
Og ofte de flare Taarer 

Til hendes Dine ſteg. 

Gun følte fig [aa alene 

J al denne fremmede Glands — 
Alle disfe fremmede Toner 
Forvirrede hendes Sands. 


Sit Hjemlands ftille Dale 
Med Veemod tænfte hun paa, 
Gun ſyntes, hun maatte grue 
wor endnu længer at gaae. 
Hun vilde et lade fig trøjte, 
Selv ei ved det Elſkovsblik 
Hvormed overalt hun fulgtes 
Af unge Herr Aimerik. 


Juſt det forvilded fun mere 
Hendes før faa rolige Sind, 
Thi underlige Drømme 

Det ſendte i Sjælen ind. 

Da vendte hun ſig om Klarhed, 
Cm Fremtids Tillid og Svar 
Til Hende, ſom i fine Arme 
Al Verdens Freljer bar. 


wor denne Himlens Fruc 
Stod der, og ſtaagaer end idag 
J Rodomadun en Kirke 

Med himmeljtræbende Tag, 
Med Sfove af dunkle Pillarer 
Med Tornekroner og Spir, 
Med mylrende Billedſtkarer 
Og alſkens Pragt og Zir. 
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, med ydmyge Lader, 
ngedatteren fin, 

an ſig lod hun bære 
eligt Solverſtkrin. 
horſang paa Høialtaret 
den Gave god, — 
æled hun og bad jtille 
emtids Kraft og Mod. 


dens Bræjterne ſjunge 
gelfen op fig ſvang, 

v ſom en moderlig Stemme 
ides Indre flang: 

n, hvor din Frænde ſover 
m her, og bed 

u for hans Sjælefrelte — 
dig vorde Beſked! — 


Inde ci tyde dette — 

1 hun fra Altret opſtod 
ælterne hende mødte 

e for Gaven god, — 
de Den Widſte: Min Datter, 
1 et lue det Sted 
tolf, Normannernes Hovding, 
indsmand, lagdes ned? 


UIgte den venlige Gamle 

et Sidekapel, 

er var dunkelt og ſtille 
Granelunden om Kveld. — 
a den Valdiges Billed 
udſtrakt, hugget i Steen, 
darmorkiſten, ſom gjeuite 
nuldnende Kjcempeben. 
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Han havde en Cithar i fin Arm 

Og rørte jagte dens Strenge, 

Mens far han fra fin inderjte Barm 
Lod Sangens Kilde fremtrænge. 


Han fang om lit fjerne, ſydlige Hjem, 
Om Spaniens, Provences Have — 
Hvor Blomſter mylred om Vintren frem 
Og Livet var Skjonheds Gave. 


Hvor Luften aandede varm og ſod 
Paa Sapnets dybejte Vunde, 
Hvor Kjærlighed Melodier flød 
J altid grønnende Lunde. 


Hvor Kvinden paa Skjonheds Throne fad 
Og nød af Haderens Fylde, 

Mens Ridder og Sanger kappedes ad 
Hende at |fjærme og hylde. 


En Blomſt, faa fang fan, manglede fun 
J denne prægtige Have — 

Wen det var den deilig|te, Jordens Pund 
Gunde bringe til Gave. 


Blandt Jis og Snee i det yderſte Nord 
Stod den med Farver fljære, 

Did Sydens Sønner paa Tog udfoer 
Ut hente den med jtor Wre. 


Nu havde de vundet Blomſt Underfuld 
Og førte den |tolt til Hjemmet, — 

Der ſkulde den plantes i Jord, jaa huld 
Og aldrig vid: fig fremmed. 
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Der fulde den i den gyldne Luft 
Forſt ret udbrede fin Krone 

åg fylde Haven med Vaarens Duft 
Og Sangerens Bryſt med Tone. 


Der ſkulde de andre Blomſter og Træer 
Boie for den fine Grene, 

Og for den nordiſtke Roſes Sfjær 

De ædlejte Riddere tjene. 


Saa fang han, og hver en Lyd af hans Sang 
Sank dybt i Jomfruens Hjerte, 

Den ømme, |migrende, fulde Klang 

Dulmede hendes Smerte. 


Da han havde endt, hun lyttede end — 
Hun lytted og mærfede ikke, 

At Kyjten forlængjt var ſvundet hen 
For hendes drommende Blikke. 


Hun ſad i Tanker til Nat faldt paa, 
Da til Sir Ferant hun ſig vendte: 

J ſige mig, for vi til Hvile gaac, 
Om denne Sfjald J kjendte? 


Bel fjender jeg ham, var den Gamles Svar, 
San cer ved vort Hof tilhuſe: 

Det er en Sanger, ſom fulgt mig har, 
Herr Aimerik af Toulouſe. 

Kan han forſlaae Eder Reiſens Tid 

Maa det ham hoilig hædre — 

Hos Kong Alfons i Valladolid 

J finde vil hundred bedre. 
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J gtormen. 


Herligt paa Havets 
Sfummende Helte 
Flyver nu fagre 
Kongedatter. 

Storm ſtaaer i Seilet, 
Tougene tude, 
Kjæmperne falde 

Hoit til Kampen. 


Bel ei til Kamp mod 
Vikinge Vaaben, 
Men imod morkere 
Jættemagter: 

Mod de hvinende 
Nordvefjt-Vinde, ” 
Mod de brujende 
Bolgers Brænding. 


Klagende Kvinder 
Kvalbundne ligge 
Blege af Bæven 

Paa vaade Planker. 
En er kun opreiſt: 
See, hoit i Stavnen 
Skinnende ſtaaer hun, 
Havkongen Haakons 
Hoie Datter. 


Klar, bleg er Kinden — 
Loſte af Vinden 

Lege de lange, 

Lyſe Lokker. 

Skjon funkler Diets 
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Soblaa Stjerne, 

ganger nu fretdigt 

Lyſt af Faren. 

Let aander Læben 
Foragt for Livet, 

Stolt hæver Barmen 
Sig mod det |prøitende, 
Salte Havſkum. 


For hendes Fodder 
Dveoler den fremmede 
Sydlands Sanger, 
Splintret har Stormen 
Vante Skranker — 

Frit nu han narmer ſig 
Feirede Frue. 

Bonligt taler han, 
Brændende beder han — 
Men hvad han taler, 
Men hvad han beder, 
Men hvad han ſynger 
Den Sydlands Sanger — 
Det fan fun Hun 

Og Stormen høre: 


Hør mig Du hellige, høte 
Dronning paa Sø! 
Aldrig ffued mit Øie 
Stoltere Mø. 


J denne Storm fra det Høie 
Som Du, et Lyn, — 
Blendet maa jeg mig bøie, 
Miſter mit Syn. 


dj: Samlede Strifrer. II. 
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Ud i Mulm maa jeg drage 
Herefter ſvag, 

San ei engang medtage 
Haabet om Dag. 


Alle mine Levedage 
Border jeg blind, 
Inderlig maa jeg flage — 
Skylden er bin! 


Dog vil jeg ikke helbredes — 
Onſter mig fun 

Til en Øjengjæld at glædes 
En eneſte Stund! 


Taaler Du, at jeg bringer 
Sagte min Mund 

Til din yderſte Finger 
Blot et Sekund? 


Rigt har Du da indfriet 
Hvad Du forbrod; — 
Da er til Kaldet jeg viet, 
Himlen mig bod. 


Efter Provences Love —— 
Sfjæbne Hvor ſod! — 
Skal jeg dit Navn da love 
Indtil min Dod. 


Skal jeg med Sang forkynde 
Fra Borg til Borg 

Den nordiſke Roſes Ynde 
Og min Sorg! 
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før mig da, mægtige, klare 
Dronning paa So! 

Sun med et Ord Du mig ſvare — 
Lad mig ei døe! 


Saaledes ſynger 

Den Sydlands Sanger. 
Sokongens Datter 
Smiler i Stormen, 
Smiler og ræffer ham 
Fingerſpidſen. 


Wen, om hun ſvarer 

Og hvad hun |varer 

Mens fra Stavnen hun ſtrider — 
Det fan fun San 

Og Stormen vide. 


Indvielſen. 


Da Seilerne nu var kommen 

Ved Normandi under Land, 

Juſt der, hvor Seinen udtommer 

J Havet fit blege Vand — 

Da holdtes et Raad inden Borde 

Om de fulde Vejter ud ftaae 

Tilhavs, for Spanien at vinde, 

Hvad heller til Lands nu gaae? 
29" 
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Herr Lodin Lepp og Biſp Peder 
De ſtemte for Havets Vei: 

En bedre, ſagde de, finder 
Havbaarne Nordmand dog ei. 
Der hindrer ei Fjeld og Elve, 
Der vorder et Foden træt, 

Der bærer os Vindens Vinger 
Til Havnen |nart og let. 


Det mente ei Thorlaug Boje 

Ten Folgets ypperſte Mand: 

Fra Haakon havde han Wrind 
Til Kongen af Frankerland — 
Thi maatte han op i Landet; 
Desuden, ſagde han, faaer 

Vel Jomfruen mere Wre 

Naar hun gjennem Landene gaaer. 


Det Raad maa jeg høilig prije! — 
Sagde da Sir Ferant, — 

Han havde Jin Grund, den Gamle, 
Jan var til Søen ci vant. 

Ze Fleſte fulgte de Tvende, 

Saa maatte de Andre og — 

Saa droge de opad Elven 

J fuldt og ſtateligt Tog. 


Zen lange, forgyldte Drage 
Foran ſtoltelig gled, 

Sexti blinkende Aarer 
Skjod den kraftigt afſted. 
Hjelme og Landſer glimted 
Fra Kjcmperne ombord, 
Gyldne Floie og Vimpler 
Fra Maſt og Stænger foer. 
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et norſte Kongebanner 

CeD Løven i blodrodt Felt 
aued i rige Folder 

ber Agterſtavnens Telt. 

ex under ſad med fine Kvinder 
211 Kongedatter fra Nord. — 
”æggtige Baade ſaa fulgte 
Drageſnekkens Spor. 


"£ var de ftolte Baroner 

E Herrer af Normandi, 

» 1m her ſine Forjædres Tatter 
»Lded og fulgte paa Sti. 

I Bredderne ftimled Folfet, 

ca Toget lød Sang og Spil — 
Cx t ſtraaled Himlen derover, 
An ſmiled Kyſten dertil. 


"DD Rodomadun de ſtandſed — 
»R, hvor Rolf Gangers By 
ED hundrede Spir og Taarne 
"ede høit mod Sky. 

xx Jomfruen gif fra Borde 
Ens Klokkerne fejtligt lød 

… Byens %ldite med re 
1de velfommen bod. 


T ſfulde hun vente og hvile 
Dandreiſen var ijtand, 
Thorlaug tilbage var kommen 

Kongen af Franferland. 
T. gav de normanniſte Herrer 
De mangen en herlig Feſt, 
trængte fig Alle at ſtue 
ſtjonne, nordiſke Gjeſt. 


. . A. — — 
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Blid gik hun mellem dem Alle — 
Men ſtille og drommende, bleg, 
Og ofte de klare Taarer 

Til hendes Øine ſteg. 

Hun følte fig jaa alene 

J al denne fremmede Glands — 
Ale disſe fremmede Toner 
Forvirrede hendes Sands. 


Sit Hjemlands ſtille Dale 
Wed Veemod tænkte hun paa, 
Gun ſyntes, hun maatte grue 
For endnu længer at gaae. 
Hun vilde ei lade lig trøfte, 
Selv et ved det Elſkovsblik 
Hvormed overalt hun fulgteg 
AF unge Herr Aimerik. 


Juſt det forvilded fun mere 
Hendes før jaa rolige Sind, 
Thi underlige Drømme 

Det ſendte i Sjælen ind. 

Da vendte hun ſig om Klarhed, 
Om Fremtids Tillid og Svar 
Til Hende, fom i fine Arme 
Al Verdens Frelſer bar. 


For denne Himlens Frue 
Stod der, og ftaaer end idag 
J Rodomadun en Kirke 

Med himmelltræbende Tag, 
Med Skove af dunkle Pillarer 
Med Tornekroner og Spir, 
Med mylrende Billedſtkarer 
Og alſkens Bragt og Zir. 
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Da var det, hun med fjelden Kunſt 
Bejvarcd Alles Elſkovshu, 
Uddelte den begjærte Gunſt 

il alle tre, i jamme Nu: 
Min ædle Ven, Herr Savarik 
HBun ſaae paa med et Ømhedablit 
Saa ſodt, ſaa ſmeltende, ſaa huldt 
At Sands og Samling ham forgik. 
Herr Ademar til ſamme Tid 
VU gav et Gaandtryf, varmt og fuldt 
Som var hun han alene blid — 
Iniedens hendes fine Fod 

CTørte Ridder Bergeracs 
Fortroligt, let, ſaa alt hans Blod 
am foer til Kind og Hjerte ſtrax. 


Derfor, da nu de Tre forlod 
ten Elſktes Nærhed, var Enhver 
Sor ſig jan fiffer paa, han her 
oil elmas Hjerte havde vundet, 
it vel i Glædens Overmod 
Enhver ſit Judre, længe bundet, 
9 it For hinanden frit oplod. 
(E, vad beſtriver deres Sfræf, 
To Slcoret nu var taget væf 
Hd tydelig de funde ſee 
Let Elifovsvæld, Hver trocde fundet — 
Her Lige delt til alle Tre! 


* 
Szg, ſteerk er Kjerlighedens Tro! — 
Ibi denne Prove ei har kunnet 
Torſtyrre deres Hjertero. 
SSR Iver af dem nu fun paaſtod 
It hans Bevis var ene grundet, 

t Minnelonnen, Gan tog mod, 


Hu AT ene ſand og ene god, 
' NØ: Samlede Sfrifter. IT, 28 


To MR TR RR RER 
UJ - 
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Paa hang haarde Aaſyn lyſte 
Den evige Lampes Sfjær, 

Over hang Hoved ruſted 

Hans Vikinge-Skjold og Spær — 
Der nedſank Jomfru Kriſtina, 

Og et underligt Syn det gav 

Da den ſtjonne, blomſtrende Kvini 
Kneled ved Styrkens Grav. 


Ved Fødderne af den Døde 

Stod opreiſt den gamle Preſt 
Og talte: Den, her ligger, 

Kom ogſaa engang ſom Gjæjt 
Fra Nord til Seinens Strande — 
Men han bragte Doden med, 

Og Blod og Nov og Mordbrand 
Betegnede hvert hang Fjed. 


Ved ham og hang Sjæmper var ' 
Ut Folkene bad til Gud: 

Fra Normannernes vilde Raſen 
Fri os, o Herre, ud! 

Stort Land og megen Hader 
Vandt han ved Sværdets Ret - - 
Paa Englands Kongethrone 
Sidder nu den Nordmands Mt. 


Sit fjerne Fedrelands Rygte 
Bredte han viden om Jord, 
Men blodig var Hadersglandſen 
Som lyſte fra høie Word. 

Bel maatte Sydlandingen tanke, 
At haardt og grumt og raat 
Var Folket, ſom boede deroppe 
J Norges Klippeſlot. 
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For Sjaandtryt giver jeg ei Stort — 
Saa hilſer Damen jo hver Den 
Som under fjernejt Navn af Ven 
Kære træder ind ad hendes Port 

Og Daen, ſom troer paa Fodtryks Magt, 
Fo V exler Elſkov med Foragt. 


Gaucelm. 


vſe Aimerik! fig hvad J vil — 
Fa LFE bliver dog fun Hiets Spil. 
fe Det ſom Havets Dyb jaa blaat, 
Som Bølgen fold er da dets Spot — 
Cc Det ſom Nattens Himmel fort, 
Ta XLoffer det i Natten bort. 
Com Lynglimt farer Blikket om, 
So DD. veed, om det til En fun kom? — 
Fer, derimod jeg holde vil 
TerT hvide, bløde Haand, ſom mild 
n eilerens varmt trykker til, 
ct Fender ham en Strøm af Ild 
JIennem Legeme og Aand. 
Et Haandtryk hører ham fun til, 
ETT han føler Troffabs Baand, 
TIT aldrig mcer ham fvigte vil — 
ETrcoſtabs Tegn ci jujt en Haand? 
€: Et i hint Fodtryf et jeg jer 
Sl: rigtig Elſkovsgunſt, Riquier! 
ag I det hen, jæt det i Vei 


Dart J førmaaer, jeg fan det ci. 


Guiraut Riquter. 
Det Bedſte [evne J da mig — 
vel, jeg vil benytte det 
Is dermed ende denne Krig. 
Daand og Blik er ofte Svig: 


28* 
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Og da hun fom til Herberget 

Hun fandt Thorlaug Boſe der, 
Som fra Kong Ludvig var kommen 
Med Gavers og Løfter Hær. 
Syvti Heſte ſtod rede 

At føre det Følge afſted — 

Er Alt nu færdigt til Opbrud, 
Hun ſagde, jaa er jeg med! 


Gfennem Frankrig. 


Det var et gjævt og et ridderligt Tog 

Da gjennem Franfrig de fore; 

Vel ſyvti Hejte med Hoverne ſlog 

Og fnyſte ad Rytternes Sporer. 

Der lyſte af Pandſre, der glimted af Sper, 
Der vaiede Slor og der nikkede Fjær, 

Der flagrede Silfeflæder — 

Den Kongedatter til Hader. 


En Har af Laſtdyr bagerſt i Tog 

Bar Gods og koſtelig Vare, 

Te ringere Stridsmend der fremdrog, 

Saa de fornemme Ridderes Skare, 

Saa de Klerfer og Fruer i langt Gevandt — 
Wen allertørit, mellem Sir Ferant 

Og Hovdingen Thorlaug Boje 

Saaes den nordiſtke Role. 


Hendes Ganger var hvid, med Rødt belagt, 
Og gylden var hendes Sadel, 

Af Floiel blaa hendes Reiſedragt — 

Hun ſad ſaa let og med Adel. 


U 
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Og en Sang at hæve fig dertil øm — 
Zen vuggede hendes Morgendrom. 
Men jtrar, naar Tagifjæret gryede, 
Maatte Toget atter opbryde. 


Zaa drog det Brudefølge fra Nord 
gjennem Gaskognes Haver, 

Mens efter dets Vei ſtod gyldent Spor 
Ar Mildhed og rige Gaver. 

Og alt jom de længer mod Syden jfred 
Blev Himlen mer flar, og Luften mer fed, 
Og Tufte, ſmigrende, jøde, 

Fra Provence jlog dem imøbe. 


Thi de var nu i hint Poeſiens Hjem, 

Det Troubadourernes Rige, 

Hvor Livsblomſtens Duft da vældede frem 
Og kunde ſom Sang opſtige, 

Hvor Skjonhed paa Myrthethronen ſad 

Og Kjarlighed aanded fra hvert et Blad — 
Der ſtulde den nordiſke Kvinde 

En Hvile paa Reiſen finde. 


Kjiœrliahedshoffet i Narbonne. 


Hvor Middelhavets Bølger dunkelblaa 

Og jagte ſtvulpe mod den krumme Strand, 
Hvor Vinlov hænger over Høiens Rand 

Te hvide Mure af Narbona ſtaae. 

En Stad vel jfjøn, med flade Blomſtertage — 
Men ffjønnere den var i hine Tage 

Hvorom ſaamange Mindejange gane — 
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Sa Riddertiders ECRGÄT (21 [ct 7 
k: * 


ßrev Aetr? g;2: Dix Zi? PE? lil 


mn Præstig STI, DUD IS T0DN gg. 
Der elifed Tansin "Im Mn spin gr. 
og Derter v37 fi7 ZrI2DIDIUTST EB zz 


Jes ham de feamked oma, fin sy div PN: 


van gav dem Eutd. fl "amilr 217? gid 


Cen muntre RVidonifarr in bijmteln lir 


ans Hof de gjorte TD an K2Diz Ni, 
;ær nu, Da Dertil form: Fix ilde enn 


lfons, Cattilienå Konge, var ban: it — 
'erfor han dobbeit Hærs [22 HID) 

en Spanien: Brud, det unge RSSinILLD, 
om fjernt fra Word bid Zhætnen er: 
un nogle Dage her bun fulde BY 2.2, 

f disſe Tages Glands et Crtermnte 
og end i fjerne Slægter Winde Rd. 
hi al ſin Cone, hele Kunſtens Glod 
arbonas Herſter for fin Gioit eptod. 


en Bragt til Bøger funde give Zrof. 
Ren af de mange Felter, Ridderinil, 

un en, Den ædlejte, vi nævne vil — 
temlig Det høie, ſtrenge Elſtovshoi, 

zom efter Kunſtens Regler her af omme, 
(f jfjønne Damer fattes til af domme 

i Hjertets Spørgsmaal og Forvitlingsinii. 
svorved en Sag, for Tvivlſomhed bervint, 
åfev oplyſt her og endeligen dømt. 


mn pave ſtrakte ſig fra Grevens Borg 
Nod Havets Bredder i Terrasjer nen. 
Ser, en Oktoberdag, var Feſtens Sted 
Shi mild i Syd er Efteraarets Sorg. 


360) 


Dog mindes: dette er fun hvad Nordfolket troen 
Og hvad jeg af mit Indre fan nemme — 
For Sydens Sfif ci gjælder den Fremmede DO: 
For Blomſterbed et Skovenes Stemme. 


Men Alle priſte denne Roſt fra Skov, 
Natur her ſeired over Kunſt engang 

Ved Kunſtens Hof, og under Harpeklang 
Kriſtinas Ord udraabtes nu til Lov. 
Grev Amalrik gav hende Haders Fylde, 
Selv Damerne nu maatte hende hylde — 
Og Troubadourerne i mangen Sang 
Bevarede den norſke Jomfrus Ry 

Ved Elſkovshoffet i Narbonas By. 


Overfaldet i Bjergene. 


Over de vilde Pyrenæer — 

Snart gjennem dybe Klofter, 

Snart høit til Fjelds, hvor Himlen nær 
Zen ſkarpe Tind fig løfter — 

Nu der, hvor Sne og Zdhed boer, 

Nu i Kaſtaniers Skygge — 

De Reiſende fra fjerne Nord 

Drog hen, kun altfor trygge. 


De vidſte ei, at bag hver Mur 
Af Klippen, ſom en Glente, 

Det vilde Bjergfolk laage paa Lur 
For Blod og Rov at hente. 
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er vort Elifovshof i Guds Natur! — 
Forſte, ſtjonne Raad, ſom beder om 
tilles her for Eders vije Dom 

Huiraut Riquier, den Troubadour 

pieſt Rang og velfjendt Sangerære. 

vil med tvende Brødres Hjælp frembære 
Eder nu et fjeldent Spørgsmaal, ſom 
[jiiovs Lov ſtod hidtil uden Svar — 
Eders Dom nu gjøre Sagen Har! 


taug. Og frem af Sangerfredjen ſtred 
nævnte Troubadour, en herlig Mand: 
unkle Die Phantaſiens Brand, 

klare Pande Meſterſkabets Fred. 
—Aimerik ſtod ved hans ene Side 

ved hang anden Gaucelm af Faidide — 
t SGuiraut bøied fig for Retten ned 
foredrog, til jagte Strengeklang, 
it disſe Ord, halv Tale og halv Sang: 


J ſtjonne Damer, lytter til! 

Jeg Eder nu bejfrive vil 

Et Jjært, tredobbelt Elſtkovsſpil. 
Guillelma af Benagues er — 
Forſtaager fig, efter Eder her — 
Deiligſt af alle ſmukke Fruer 

Som Langue d'oc paa Læben bær. 
Vee Ridderen, ſom hende ſtuer! 
Wee Sangeren, ja vee Enhver 

Af Mandkjon, jom er hende nær! 
Han ſtrax gaaer op i Elſkovs Luer 
Og veed ei, om hun har ham fjær. 
Hun er ſaa ſtolt, hun er jaa mild, 
Sun er ſom Is, hun er ſom Ild. 
Snart [offer hun, og ſnart hun truer, 
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Og juſt i denne Stund brød frem 
Den længe dulgte Fare: 

Af vilde Bjergfolk over dem 
Faldt her en Røverffare. 


Fra Klippen de jig glide lod, 
De mylred op af Jorden — 
Hoit deres vilde Hyl om Blod 
Lod mellem Storm og Torden. 
Herr Aimerik dem vel modtog 
Da de imod ham rendte: 

To ved det forſte Hug han vog, 
To han i Dybet fendte. 


Wen hvad han hug — og hvad han jog, 
Ze blev ham dog for Mange: 

Som ſultne Ravne de nedflog 

Over den dyre Fange. 

Strax funde Hjælp et nærme fig — 

Da maatte han vel blegne: 

Han Jane Kriſtina ſom ct Lig 

Ned over Dyret jegne. 


Alt gridſte Røverhænder ud 

Sig efter Byttet rakte — 

Da fnyſte han ſom Vreden Gud, 

Og alt tilſide ſtrakte, 

Tog hende paa fin Armi, og ſprang 
Som Løven med Jin Unge 

Øen i cen Spalt, hvor Epheu hang 
J Krandſe, tætte, tunge. 


Øer haabed han, med Ryggen fri, 
Dog hende at forjvare 

Til Hjælp vandt frem ad ſmale Sti 
Og gjennem Fienders Sfare. 
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I Var det, hun med fjelden Kunſt 
eſvared Alles Elſkovshu, 

»delte den begjærte Gunit 

Å alle tre, i jamme Nu: 

in ædle Ven, Herr Savarik 

in jaae paa med et Omhedsblik 
1a jødt, jaa ſmeltende, faa huldt 
Sands og Samling fam iorgik. 
Tr Ademar til ſamme Tid 

im gav et Haandtryk, varmt og fuldt 
nt var hun ham alene blid — 
medens hendes fine Fod 

"Tørte Ridder Bergeracs 
rtroligt, let, faa alt hans Blod 
im foer til Kind og Hierte ſtrax. 


"for, da mu de Tre forlod 

Mm Elſttes Nerhed, var Enhver 

TT fig jaa ſikker paa, han her 

tillefmas Hjerte havde vundet, 
vel i Glædens Overmod 

thuer jit Indre, fænge bundet, 

Ul for hinanden frit oplod. 

» hvad bejfriver deres =fræf, 

T Sløret nu var taget væf 

I tydelig de funde ſee 

t Elſtovsvald, Buer | troede fundet — 

r lige delt til alle Tre! 


"9. ftærf er Kjcrlighedens Tro! 
di denne Prøve ei har funnet 
rſtyrre deres Hiertero. 

ihver af dem nu fun paaſtod 
hans Bevis var ene grundet, 
Minnelonnen, San tog mod, 

IT ene jand og ene gob, 

: Samlede Strifter. II. 23 
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At Ham Guillelma elſted ømt — 

Ze tvende Andre fun paa Sfrømt! d 
Zen Strid blev ſtarp, den koſted BI 27 ” 
Zen koſted ridderlig Bedrift 

Og varme Ord, og klogtig Skrift — 
Men Ingen udfandt Stridens Rod. 
Guillelma taug. Da fom de Ire 

Til mig i deres jvare Vee 

Og bad mig Alle hjælpe dem 

Ut føre dereg Livsjag frem 

For Elſkovshoffet, naar det ſtod 

Her i Narbona, Sangens Hjem. 

Sig mig da forſt, I Brødre fjære, 

Som med mig tømte Sangens Drik — — 
Herr Gaucelm og Herr Aimerik —— 

Hvo af de Trende troer I være 

Zen, Fru Guillelma mejt ev god? 

Sig mig i Verſets ædle Kunſt: 

vad giver ſandeſt Minnegunſt 

Zen Elſktes Blik, Haand eller Fod? — 


Aimerik. 


Guirant, hvor far Du ſporge ſaa, 
Zu, ſom af hele Sangerſtaren 

J Elſtkovs Kunſt er meſt erfaren? 
Kan Du for Alvor tvivle paa 

Ut han fun bærer Priſen hjem, 
Zen lyffelige Svend, paa hvem 
Hans ſtjonne Dames Dine hvilte 
Og ſodt og trofaſt ham tilſmilte? 
Til Zict Hjertets Kilder gage, 

Dets Sprog fan Kjærlighed foritaae. 
Tidt jtuttes Den af Haand og Mund — 
Men Ziet taler Sandhed fun. 

Det er jaa fuldt, det er jaa flart, 
Det lægger Hjertet aabenbart. 
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-GHaandtryk giver jeg ei Stort — 
a hilſer Damen jo hver Den 

m under fjernejt Navn af Ven 

n træder ind ad hendes Port 
Den, ſom troer paa Fodtryks Magt, 
cvexler Elſtoo med Foragt. 


Gaucelm. 


x Aimerik! ſig hvad J vil — 
JE bliver dog fun Øiet3 Spil. 
Det jom Havets Dyb ſaa blaat, 
m Bølgen fold er da dets Spot — 
Det fom Nattens Himmel fort, 
[offer det i Natten bort. 
m Lynglimt farer Bliffet om, 
Jd veed, om det til En fun kom? — 
» Derimod jeg holde vil 
t hvide, bløde Haand, ſom mild 
Zeilerens varmt tryffer til, 
Jender ham en Strøm af Ild 
ennem Legeme og Aand. 
Haandtryk hører ham fun til, 
i han føler Troſkabs Baand, 
m aldrig meer ham |vigte vil — 
Troſkabs Tegn ei juft en Haand? 
nm i hint Fodtryk ci jeg jer 
vigtig Elſkovsgunſt, Riquier! 
I JIJ det hen, ſet det i Vei 
- formaaer, jeg fan det ct. 


Guiraut Riquier. 
t Bedſte levne J da mig — 
vel, jeg vil benytte det 
dermed ende denne Krig. 
Haand og Blik er ofte Svig: 
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Tilbage traadte hiljende de Tre. 

Nu Damerne tog fat paa Valget aft — 
Og det lod til, at deres Stemmer faldt 
Med megen Samflang, thi jnart fif man ſee 
Af deres Kreds tre Fruer fig at reiſe 

Og over hele Damehoffet kneiſe 

J Sfjønfed, Modenhed og ſtolt Geſtalt. 

De afgav Ed, og trak ſig ſaa en Stund 
Tilbage i en mork Cypresſelund. 


Imidlertid urolig Venten laae 

Tung over Mængden. Ridderne indgik 

Om Dommen Bæddemaal, og hvert et Blik 
Med Længjel til den tauſe Lund henjaae. 
Mon de et kom? — end et? — Det vared længe. 
Da — endelig lod Tegn fra Harpejtrenge. 

Ze trende Fruer ſaages frem at gaae, 

Wen ei til Dommerſedet — nei, de |fred 

Ben til den norſke Kongedatters Sted. 


Der bøied de fig dybt, og en af dem — 
Det Fru Maria var af Ventadour, 
Bejunget af jaamangen Troubadour — 
Nu for vor Kongedatter fatte frem, 
Hvorledes ogſaa de med hver fin Mening 
Ci kommet var til nogen Doms Forening 
Undtagen den, at give Sagen hjem 

Zil hende, til den fongelige Gjæjt — 

Lov ſkulde være, hvad hun nu fandt bedit. 


En ængitlig Stilhed fulgte disſe Ord. 

Blandt Damerne, jom pan Terrasſen ſad, 

Der lod en Hvijten, jom i Poplers Blad -- 
Imellem dem de ſpodſte Spørgsmaal toer: 
Zen Fremmede? — Hvad fan, hvad vil hun fige? - 
Sun dømme her i Kjarlighedens Rige, 

Dun, jom Gar hjemme i det folde Nord? — 
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Selv nogle Riddere paa Smilet drog, 
Men mangt et Hjerte dog for hende ſlog. 


Herr Aimerik alt gjorde Mine til 

At ville ſtage til hendes Biſtand frem — 

Da reiſte fig den Mo fra Kuldens Hjem 

Op fra fit Sæde, ranf, alvorlig mild, 

Det fongelige Blod til hendes Kinder 

Med Varme ſtjod, og Hjemmet Tro og inder 
Gav hendes blide Zie uvant Ild, 

Mens faſt hun ffued om ſig og med flar 
Skjondt let bevæget Stemme gav det Svar: 


J Fruer og Mænd af det vige Søderland, 
Hvi ſporge I den fremmede Kvinde? 
Eders Kiarligheds Spil jeg iffe fjende fan, 
Langt mindre Eders Gaader udfinde. 


Jeg veed kun, hvad er Brug i min bolde Faders Gaard 
tg mellem mine trofajte Fjelde, 

Og hvad hos hver en Kvinde i Hjertet jfrevet ſtager, 
Det fan jeg ogjaa Jimpelt fortælle. 


Vel Bliffet og hos os er et Kjarligheds 
Som Ungerjvenden faner fra fin Pige, 
OSg Haandens Tryk er Tegu fra den udvalgte Brud — 
Om Fodtryk vil jeg flet intet ſige. 


Hud, 


Men alle digje Tegn maa gaac fra En til Cu 
Om deraf vi ſtal Kjærlighed fjende, 

Fra En de fan ei ſendes til To uden Meen, 
Og mindſt ſom her, paa engang til Trende! 


Derefter har den Kvinde, J fvæde om her, 

Kun liftigt drevet Spot med dem Alle! — 
Slet Ingen af de Tre hun af Hjertet Gar fjær, 
I0g Ingen fan den Clitte lig falde. 
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Og juſt i denne Stund brød frem 
Zen længe dulgte Fare: 

Af vilde Bjergfolf over dem 
Faldt her en Roverſkare. 


Fra Klippen de jig glide (od, 
De mylred op af Jorden . - 
Hoit deres vilde Hyl om Blod 
død mellem Storm og Torden. 
Herr Aimerik dem vel modtog 
Da de imod ham rendte: 

To ved det førlte Hug han veg, 
To han i Dybet fendte. 


Wen hvad han hug — og hvad han jog, 
Te blev ham dog for Mange: 

Som jultne Ravne de nedſlog 

Cver den dyre Fange. 

Strar finde Hjælp ci nærme ſig — 

Da maatte han vel blegne: 

Han ſaae Kriſtina jom et Lig 

Wed over Dyret jegne. 


Alt gridſte Nøverhænder ud 

Zig efter Byttet rafte — 

Da fnyſte han ſom Vredens Gud, 
Og aft tilfide ſtrakte, 

Tog hende paa fin Arri, og ſprang 
Som Løven med fin Unge 

Sen i en Spalt, hvor Epheu hang 
J Krandſe, tætte, tunge. 


Ser haabed han, med Ryggen fri, 
Dog hende at forjvare 

Til Hjælp vandt frem ad ſmale Sti 
Og gjennem Fienders Sfare. 
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Hans Legeme var hendes Skjold, 
Sit Sværd han (od omfare 

Til døde Kroppe, jom en Vold, 
Cm bem henfagte vare. 


Imedens trangte Følget frem 
Til Hjælp, af Livjens Evne— 
Men denne Gang var og for dem 
Et Dobbelt Dodens Stevne. 

Thi paa den trange Vei de ſtod 
Med Fienden mod hinanden 

Og ganife nær ved deres Fod, — 
Der gabed Afgrundsranden. 


Men frem de jfred, med muntre Raab, 
De fjæffe norſke Svende, 

Og over Alt, jom freidigt Haab, 

Lod der en vældig Stemme: 

Bold ud, Cu bolde Riddersmand! 
tat Mod, Dut fagre Role! 

Nu nærmer Hjælpen jig paa Stand, 
Nu kommer Thorlaug Boje! 


Og ſnart han kom — de naaede frem, 
Ze ſikkre norjte Svende — 

Det Fienden blev og iffe dem, 

Som lærte Tybet fjende. 

Wen Scirens Frugt dog blev dem tom: 
worgjæves deres Bliffe 

Til alle Kanter ſpeided om —— 
Kriſtina var der ikke! — 


Af Lig, af Baaben var der nok 
Til Reſt fra Kampens Hede, 
Af hende dog et Spor, ci Lof, 
Ei mindſte Mindeklade! 
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Omſonſt de ſogte overalt, 

Det gjorde Angſt fun værre — 
Selv Thorlaug da til Jorden faldt 
Og græd, den ſtarke Herre. 


Kun Sir Ferant ei klaged med, 
Wen gav dem Troſt i Svaret: 
Frygt ikke faa! forviſt jeg veed, 
At hun er vel bevaret. 

Seer J da et, at ogſaa Han 
Er borte, hendes Kjæmpe? 
Om Nogen hende frelje fan — 
Han fan det, og med Lempe. 


Han kjender hver forborgen Krog, 

Hver Spalt i disſe Klipper, 

Hvor tidt han for paa Jagt uddrog — 
Mindſt nu ham Foden glipper. 

Lad os fun ride længer frem 

Og faſt baa Haabet bygge: 

deg vadder, ſnart vi finde dem 

Ei langt herfra, hel trygge! 


Ringen. 


Og frelſt hun var, det unge Roſenblod, 

Fra Faren baaret paa lin Ridders Arme — 
Over jaa megen Ungdom, Skjonhed, Mod 

Vel haardeſt Sfjæbne maatte lig forbarme. 
Thi juſt ſom Aimerik mat lænet ftod 

Mod Klippens Krog, og med fortvivlet Varme 
Mod Fienden brugte ſine ſidſte Krefter — 
Det tyktes ham, at Fjeldets Væg gav efter. 
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ft var Epheuteppet fun, ſom faldt 
lidt, og viſte ham en Spalt 

'm Fieldet, den han nu gjenfjendte. 

: om Røverne fig alle vendte 

»d de Norſke, der imod dem rendte — 
ed Kriſtinas livløje Geftalt 

irtig ind i Klipperevnen trængte 

er ſig med tætte Grene jtængte. 


e, hvor en grønflar Damring jtred 
Tunkelheden, jom i Bjerget hvilte, 
ted ſin ſtjonne Laſt forſigtig ilte 
oftens Bund, der ſom en Trappe ned 
igen Krumning forte mod et Sted, 
Dagen atter i det Fjerne ſmilte — 
n, hvor Klippen i en hoi Portal 
abned mod en trang og enſom Dal. 


Id Det til at Somren end gjenſad 

e Dromme, font et Barn, der ſover — 
riſkt og ſaftiggront var hvert ct Blad, 
nild var Luften, og jaa fri og glad 
[led Bakken jine flare Vover. 

vennes Bred, hvor Klippen luded over 
Møde Mosgrund, blidt han lagte hende 
igte Livets Gniſt igjen at tænde. 


hendes Sind en jagte Rodme tog — 
ar fom Livets Varme fra fans ømme, 
dunkle Blik til hendes Hjerte drog. 

t jun fine Zine mildt opjlog 

miled til ham, endnu falvt i Trømme 
aae paa ham, ſom vilde Gun udtomme 
mhedsvold, hun bar fan lange tyſt, 
ngang nu, ſodt i den Elſttes Bryſt. 
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Alt drog han hende til fig, overvældet — 

Da ganſte til Beſindelſe hun kom 

Og rev fig los, ſaae fig urolig om 

J Dalen og til ham, og op mod Fjeldet, 

Og udbrød: Ak, hvor er jeg? — Hvo er fældet? — 
Er jeg en Fange? — Sig mig fun min Dom! 
Herr Aimerik — hvor er, hvor er mit Følge? — 
O, før mig til dem — Intet J mig dolge! 


Hos mig Du er! — hos Zen, Dig elſtker fun 
Paa viden Jord — hvi jpørge om de Andre? 
Hos dem Du fan jo atter tidsnok vandre — 
Giv mig da denne ene, forte Stund, — 

Zen dyrekjobte Du mig iffe flandre! 

See, Sfjæbnen ſelv har aabnet Dig din Mund 
Dodsfienders Vold, ſelv Klipper maatte vige 
Paa det ct Ord vi fan hinanden ſige! 


Du har mig fjær — det fagde mig dit Øie, 

Det ſagde mig mit Haab ſaamangen Gang! 

Ak, nu fan jeg ei meer mig fade nøie 

Med ſtumme Smil til Troubadourens Sang. 
Meer maa jeg fordre, Vished maa ſig bøie 

Nu til mit Zve med fin fulde Klang, 

Hvis jeg ſtal kunne haabe, kunne leve 

Saar Kongens Brødre ſnart din Haand vil fræve. 


Tet veed Tu ci, Du Nordens rene Mø, 
Hvor Sydens Barn af Elſtov fan fortares! 
Om paa lit Bryjt han gjød den dybe Sø — 
Tets Flamme vilde deraf ikkun næres! 

Sin Elſkte maa fan vinde, eller do — 

Et Tredie her ei fjendes eller læres. 

Til Troſt for ſaadan Kval, giv mig da fun 
En Gunſt, en enejte, i denne Stund! 
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a ſtormed han i Lidenſkabens Hede 

. glemte alt for dette Dieblik. 

en Spaniens Brud tilbage maatte træde 
ſagde ſtraffende fun: Aimerik! — 

tar ſage hun ham for ſine Fodder bede 
mt om Tilgivelje, med ydmygt Blik. 

it hvad Gun onſted, loved han at gjøre — 
n vilde han til Følget hende føre. 


km rørte hun, og iffe meer hun evned 
it tvinge Hjertet Stemme nu igjen — 
mn boied fig mod ham, hans Ravn hun nævned 
in atter, men ſom Elſket, ci ſom Ven. 
bin Haand i begge hang hun flænge levned, 
it Kys Hun aanded paa hans Pande hen 
is ſagde: Aimerik! Hu jtal Du vide 
jeg, ſom Zu, vel uden Haab maa lide! 


ig haver jeg meſt fjær pan Jorderige — 
Mænd fun Dig, — det vidner jeg for Gud! 
in Ungerſvend! — af — hør mig rolig ud, 
Livet fun engang jeg fan det ſige: 

eljfer Dig! — men er en Andens Brud. 

ng Haakons Datter tør ſit Ord ci ſvige, 

viet er, til Syden frem at bære 

it Folks, mit Fædrelands, min Stammes Wre. 










i fan Jeg ci, jom her ſaamangen Kvinde, 

in Ridder føre ved min Husbonds Haand. 
engang knyttet hint forhadte Baand — 
maa vi aldrig meer hinanden finde. 

ſom et Tegn, at Stjæbnen vel fan binde 
Legems Vilkaar, aldrig dog min Aand — 
for den Tid, da Jordens Strid er, over, 
denne Ring min Sjæl med din trolover. 
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Zen Ring har engang Sir Ferant mig rakt 

Med Udjagn, at den jfulde eie Magt 

Ut ſtifte Lykke mellem Mand og Kvinde, 

Naar den af Brud i Brudgoms Haand blev lagt. 
Nu veed Du, at med Ham, ſom ſtal mig binde, 
Jeg fan ei, vil ci nogen Lykke finde. 

Misbruge vil jeg iffe Ringens Krefter — 

Tag Tu den da — bær den for mig herefter! 


Og naar vi da ſktal vidt adſtilte være, 

Zen minde Tig, du Fugl i fri Natur! 

Om Kongedatteren i gyldent Bur, 

Som Smil pan Læbe, Sorg i Bryſt maa bære, 
Som lider meer end Zu t al fin Wre, 

Og ſeer Forføsning fun bag Dødens Mur! — 
Og nu afſted! — vor Friſtund er til Ende, 
xorlænge aft jaa ængjtes mine Svende. 


Zen unge Sanger havde druffet ind 

Sin Elſktes Crd i Andagts hele Stilhed. 
Hans vaade Zie dog, hans blege Kind, 
Sans Læbes Dirren røbed, at hans Sind 
Blev luttret, og at hendes rene Mildhed 
Faldt jom en Dug paa Videnjfabens Vildhed. 
Han kysſed hendes Ring de tuſind Gange 


OG 


Og ſagde fun: J Alt ev jeg din Fange! 


J Glade og i Sorg, Zig fjern, Dig nær - - 

Jeg lyder Dig, hvorhen Du vil mig ſtikke — 

Nu Lyffens Talisman jeg med mig bær, 

Kun cet Zu (ove mig endnu: Vælg iffe 

Tin tvungne Brudgom, for for dine Blikke 
(Enhver af Brødrene fremjtillet er! 

Jeg vecd, den Yngſte er paa Hærtog draget -— 
Zaa har vi rift, til han gaaer hjem fra Slaget. 
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loved det. Og nu han hende førte 

; Bæffen ned, i brede Blades Ly. 

Sven længit var veget hver en Sky, 

t var let, og fra det Fjerne hørte 

ølget3 Hornklang falde dem, og flye. 

baned Vei, ſaa hendes Klædning rørte 

: med en Flig ved tætte Krat og Tjørne — 
reied de omkring et Klippehjorne. 


iabned fig med Et, midt foran dem, 
dtſtrakt Landſtab, varmt i Sydens Himmel — 
rigt og ſtort, at Øiet ſaage fig ſvimmel, 

af den fjernblaa Duft en pragtfuld Vrimmel 
(oder, Byer, Taarne blinfed frem. 
raabte han — ſee Spanien! fee dit Hjem! 
Tulle Alle Dig paa Hænder bære, 
Tal Du herſte med en Dronnings Wre! 


Beten gif. Han i fit Jagthorn ftødte 
Tonerne langt hen i Fjeldet Hang — 

ikke Ekko blot det Gjenfvar fødte, 

jølgets var — den Afſtand var ei lang; 

: glimted Spær, og Banret høit ſig ſvang — 
Taf til Gud de Alle ſammenmdte 

roge langſomt ned ad Bjerget3 Sider 

andet, hvor den fare Ebro glider. 


J Valladolid. 


irg er nævnt Ballodolid, 

efjendt fra gammel Tib. 

aaer paa Caſtiliens høie Sletter 
tallige Kupler og Minaretter, 

Rund: Samlede Sfrifter. II, 24 
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Med Taarne og Volde ſtarkeſt Ring, 
Med duftende Gaver rundt omfring. 

Her Kong Alfonfo, faldet den Viſe, 

Dam, Sange og Kroniker alle priſe -— 
Wed fine Baroner og Riddere ſad 

Og holdt fit Hof faa prægtig og glad. 
Til Glæde og Bragt vel havde han Raad, 
Hans Vælde var ftor, fom viis hans Daad — 
Det Meſte af Maurernes ſtjonne Rige 

Til Caftilien var lagt, ved Liſt og Krige: 
Toledo aft længit var undertvunget, 
Sevilla bar Korſets Tegn med Vee, 

Og i Cordovas ſtore Mojfee 

Var nylig den forſte Mesſe fjunget. 

De ſaracenſke Fyriter og Mænd 

Han ſtjenkede Liv og Frihed igjen, 

Fordi de lagde ſig ham tilfode 

Wed Land og Folk, og med alt fit Gode 
Af Rigdom og Guld, jom Havets Sand, 
Af Lærdom og Kløgt, af Skriverier, 

Af ſtjonne Kunſter og Sfilderier, 

vis Mage ei fandtes i andet Land. 
Deres Lærde og Viſe han agtede godt: 
Sefv i hans eget inderſte Slot 

Gare de fjære og hædrede Gjæfter 
Sammen med chriſtne Kjæmper og Præfter. 
Tog meſt han hædred, med gavmild Gunft, 
Den ædle, hellige Digtekunſt — 
Troubadourer og Sangere vare 

Derfor hos ham i talrig Sfare. 

Der. havde de nok at ſynge om Hæder, 
Om Vaabendaad og om Elſtkovsglader. 
Der dirred ſnart Luften af Vaabenleg, 
Snart mildere Toner fra Cithren ſteg, 
Snart talte de Lærde i Søilegange, 

Snart fløitede Borgen af ømme Sange —— 
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saa holdtes det Hof i Valladolid 
Baa Kong Alfonſo den Viſes Tid. 


Did Jomfru Kriſtina nu nærmede fig 
Alt mere og mere, hel ængitelig. 
Igjennem Aragon var hun braget 

havde der megen Hæder taget 
Af de Catalaners gamle Drot 
Com herſked i Barcelonas Slot. 
Gaa var hun, med alt fit gjæve Følge, 
Draget op, langs Ebros perlende Bølge, 

il Gammelcaſtiliens Rige frem, 
vor hun fulde have fit Fremtidshjem. 
Hendes Mildheds, hendes Deiligheds Ry 
Drog foran hende fra By til By, 

"Gaa paa hendes Vei fig pleied at ſamle 
Baade Høje og Lave, Unge og Gamle, 
For at hilje den fremmede Kongemø, 
Der fom til dem ſaa langt over Sø, 

er var ſaa forunderlig lys og |fjær 
Gom Ingen tilforn var ſeet her — 
vis Haar var ſom det fineſte Guld, 
vis Haand var ſtedſe af Gaver fuld. 
Soria mødte dem Kongens Mænd, 
Burgos holdtes der Hvile igjen — 
ong Alfonſos ældjte Broder modtog 
em der, og ledede Brudens Tog. 










ft ottende Dag Jul det var, — 

olen ſtinned jaa ſommerklar — 

a jane hun Valladolids Taarne kneiſe, 

aalet for hendes lange Reiſe. 

enfor mødte en brægtig Sfare 

f Chrijtne og Maurer ban Gangere fare, 

Staal, i Guld og i Farver flare. 

n høie Mand, jom red foran dem 

— Skarlagenskappen med Hermelinsbrænt, 
ede 
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Var Kong Alfonſo felv; ved hans Side 
Hang Dronning Jolantha faaeg at ride, — 
Hendes Skjonhed var ſom den dunkle Nat 
Med Sydens funklende Stjerner ſat. 

De begge ſteg af for Jomfru Kriſtine 
Bod hende velfommen med fjærlig Mine. 
Den nordiſke Mø af fin Hejt let gled, 
Vilde knele for dem til Jorden ned — 
Men Dronningen tog hende i fine Arme, 
Der ſktulde hun finde en Moders Varme. 
Hoit Kongen faldte hende fin Datter — 
Loftede hende i Sadlen atter, 

Greb Dyrets Bidſel, og ledte hende felv 
J Byen ind, under Portens Hvælv 

Og gjennem de krumme, ſmykkede Gader, 
Hvor Folfet ventede, Rader ved Rader, 
Og modtog hende med Velkomſttegn 

Af Jubelraab og af Blomſterregn. 
Skjonne Kvinder og Silkefaner 

Lyſte fra Vindver og Altaner, 

Der fandtes ikke det Tag ſaa brat, 

Som ikke af Menneſter var beſat. 

Alle til hende paa Fingre kysſed, 

Og medens duftende Blomſter drysſed 
Over hende fra hver en Vraa, 

Hortes den bruſende Mumlen gaae: 

Hvor hun er ſmuk og fin og klar! 

Aldrig vort Land en Sfjønnere bar! — 
Moder Maria velfigne hende 

Som fommer til 08 fra Verdens Ende! — 


Saa drog de op imod Kongens Slot. 

Da vinfed Jomfruen: Min høte Drot! — 
Hun ſagde — F ville nu venlig høre 
Den forſte Bøn, jeg Cder maa gjøre. 

Ikke nu til Hoffet I føre mig ind! 

Saa lidet er derpaa beredt mit Sind. 
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ad hun. Og neppe var Bønnen fuldendt, 
ig Lundens nattedunkle Kroner 


eved fig en Stemme, af hende vel fjendt, 
e bløde, de befjælede oner. 


naatte hun vel lytte, det var Aimeriks Sang — 
den var ingen Klage, et Smerte, 

jærligheds Haab med født dulmende Klang 

3 Natſang gled til hendes Hjerte: 


Elſkte, fan Du 

Bag bit Kloſters Vægge 
Høre mig nu? — 

Gid jeg kunde lægge 
Hele min fu 

Paa de frijfe Dufte 
Dig Nattens Lufte 
Sende nu! 


Elſkte, fat Mod! 

Haabet ingenfinde 

Elſkov forlod. 

Lad det jagte rinde 
Ojennem dit Blod — 
Haabets Drif jeg tømmer, 
Salig mig drømmer 

Bed din Fod! 


Elſtte, Godnat! 

Frygt et for i Morgen — 
J dunkleſt Nat 

Ligger Sol forborgen. 
Senk Du fun mat 

Dine Øienlaage — 

Tro ſtal jeg vaage 

Sidſte Nat! 
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Der fnæled og bad hun Nat og Dag 

Forat kue fit Hjertes urolige Slag. 
Imidlertid færdedes hendes Fruer 

Med re i Dronningens gyldne Stuer, 

Og hendes Følgemænd levede flot 

J den ſpanſke Konges brægtige Slot. 

Da handte det ſig den tredie Morgen, 

At der kom et ſtateligt Tog til Borgen 

AF Grever, Baroner og Riddersmænd, 

Som bad at ſtilles for Jomfruen hen. 
Deres Wrinde var, at forlange hendes Haand 
For den gamle Konge af Aragon. 

Paa Reiſen han ſaae hendes Detlighed 

Og var nu blevet ſaa rort derved, 

At han tilbod hende Land og Rige, 

Hvis hun vilde hos ham paa Thronen ſtige. 
Der Kong Alfonſo dette fornam 

Blev han hed i Hu og af Stolthed ſtram, 
Hans Læbe blev hvid og hang Bande rød — 
Dog tvang han fig, og ſagde med ſod, 
Skjont jittrende Stemme: J Mænd af Norge! 
For denne Beiler jeg fan Eder borge. 

Dybt jynfe vel maa min Broders Haand 
Imod Don Jaymes af Aragon: 

Han er en mægtig Konge og Herre, 

Langt rigere end mine Brødre, degværre, 
Han giver Eders Jomfru Dronningnavn — 
Hos os fan ei udfyldes det Savn. 

Vel have vi Eders Konges Ord — 

Wen hvad gjør det, mod en re faa ftor? 
J ſtynde Eder da Kriſtina at finde, 

Hun maa dog vide, hvad hun fan vinde. 


Thorlaug Boſe ryſted ſit Hoved og lo: 

For dette at bryde Jomfruens Ro 

Lidet tykkes mig værdt — ˖ den Sag er jo klar, 
Jeg tager paa mig det hele Svar. 
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sad hun. Og neppe var Bønnen fuldendt, 
ag Lundens nattedunkle Kroner | 
æved fig en Stemme, af hende vel fjendt, 

re bløde, de bejjælede Toner. 


maatte hun vel lytte, det var Aimeriks Sang — 
den var ingen Klage, et Smerte, 

Mærlighed3 Haab med født dulmende Mang 

8 Natjang gled til hendes Hjerte: 


Elſkte, fan Du 

Bag dit Klofter3 Vægge 
Høre mig nu? — 

Gid jeg funde lægge 
Hele min fu 

Paa de friſke Dufte 
Dig Nattens Lufte 
Sende nu! 


Elſkte, fat Mod! 

Haabet ingenſinde 

Elffov forlod. 

Lad det jagte rinde 
Gjennem dit Blod — 
Haabets Drik jeg tømmer, 
Salig mig drømmer 

Bed din Fod! 


Elſkte, Godnat! 

Frygt et for i Morgen — 
J dunkleſt Nat 
Ligger Sol forborgen. 
Sænf Du fun mat 

Dine Øienlaage — 

Tro ſtal jeg vaage 

Sidſte Nat! 
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Som et Marmorbilled ſelv hun hvid og file fad, 
Men Fred var dog i Hjertet ei inde, — 

Thi alt hvad hun fjæmped, og alt hvad hun bab, 
Den ſogte Ro hun ei kunde finde. 


Fra Alterets Fod og til Gam, hun havde fjær, 
Hendes Tanker uvilfaarligt fig vendte, 

Hun ſtjalv for hvert Bulsflag, der bragte Morgnen nær — 
Hendes Haand, hendes Tindinger brændte. 


s 


Af Uro hun fig reilte tilſidſt, og ſtodte op 

Et Vindve mod den lille Blomſterhave, 

Hvor Maanen laae blant paa Cypresſens dunkle Top 
Og ffinned over Soſtrenes Grave. 


Derude fra ſtrommed den frille Natteluft 

Som et Bad til hendes Bryſt, hendes Bande, 

Og hun ſyntes, den bragte med Naaletræets Duft 
Hende Bud fra de hjemlige Strande, 


Saa der fom i hendes Sjæl et hjemligt Helgennavn, 
Som hun her end ei havde paakaldet — 
Og hun hviſked: Sankt Olaf! oplader Du din Favn 
For din Datter, ſaa dybt hun er faldet? 


Kan Du finde hende her, hvor dit Billed et ſtaar, 
Hvor forgjæves hun har anraabt de Andre? — 
O, faa ffjænf mig tilbage min freidige Vaar! 
Giv mig Kraft til min Livsgang at vandre! 


Du hellige Drot! fan Du Styrke og Ro 

For min Sjæl fra Guds Himmel udvirke — 
Jeg lover Dig, at her ſtal din Herlighed bo — 
Jeg bygger Dig i Syden en Kirke! 


877 
hun. Og neppe var Bønnen fuldendt, 
dundens nattedunkle Kroner 


> fig en Stemme, af hende vel fjendt, 
(øde, de beljælede Toner. 


tte hun vel lytte, det var Aimeriks Sang — 
t var ingen Klage, et Smerte, 

ligheds Haab med ſodt dulmende Klang 
tatjang gled til hendes Hjerte: 


Eljtte, fan Du 

Bag dit Kloſters Vægge 
Høre mig nu? — 

Gid jeg kunde lægge 
Hele min fu 

Paa de friſke Dufte 
Dig Nattens Lufte 
Sende nu! 


Elſkte, fat Mod! 

Haabet ingenſinde 

Elſkov forlod. 

Lad det ſagte rinde 
Gjiennem dit Blod — 
Haabets Drik jeg tømmer, 
Salig mig drommer 

Ved din Fod! 


Elftte, Godnat! 

Frygt et for i Morgen — 
J dunkleſt Nat 
Ligger Sol forborgen. 
Sænf Du fun mat 

Dine Dienlaage — 

Tro ſtal jeg vaage 

Sidſte Nat! 


Be 0 RR en RR RE ET 
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" Saa fang han — og var det ved Kjærligt 


Var det Kraft fra Sankt Olaf, den Høle - 
Der fom til hendes Sind en forunderlig 2 
Og en Slummer ſank paa hendes Øie. 


Brudgoma⸗valaget. 


Oprundet var nu den Morgen 
Over Valladolid, 

Det klang i Kongeborgen — 
Kommet var Valgets Tid. 
Under de Buer |vale 

Samled fig Gjæjt ved Gjæft, 
Alle de gyldne Sale 
Aabnedes til den Feſt. 


Meſt lyſte i Morgnens Luer 
Den ſtore Kuppelhal 

Med ſtktinnende Marmorbuer, 
Med Billeder uden Tal. 

Silke og koſteligt Klæde 

Paa Gulv og Bænfe var bredt, 
Det fongelige Sæde 

Var i Saleng Ende beredt. 


Nedad, langs begge Sider, 
Caſtiliens Wdleſte ſad — 
Blomſten af hine Tider, 

En pragtfuld, en broget Rad. 
Der ſaages den morke Korsfarer 
Stolt lænet paa fit Sværd 
Mellem yngre Ridderes Skarer 
Af munter, beleven Færd. 
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Der faaes den fine Maurer 

Med Gazelleblikket paa Lur — 
er ſaaes, krandſet med Laurer, 

Mangen vidtkjendt Troubadour. 
EY vented i Linnedſerker 

Og lange Gyldenffrud 

En Rod af Biſper og Klerker 
aa Brudgom og paa Brud. 


IT ærmejt ved Kongens Sæde 
Sade de norſte Mænd, 
ældige, herdebrede 
Dd Sydens flanfe Svend. 
Ovreſt var Thorlaug Boſe 
Støtt i fin Hjiemſtavns Dragt — 
We maatte ham roſe 
For Mandighed og Pragt. 


Tom ſtod end Kongens Throne 
Tider Himlen af Guld — 

2 TT gjalded Trompetens Tone 
inder Domen, høitidsfuld, 

SS bruſede Mængdens Bølge 

sm Havet ved Morgenvind — 

or lg Alfonſo med fit Følge 
Taaite i Hallen ind. 


Mn Et var et Tog uden Ende 

UF Fruer og Hoffets Mænd — 

&m SRongens Brødre fun trende 

pe. e$ i Ræffen end. | 

DO tt foran fred felv den Konning 

DI Ledte Bruden frem — 

SS. gjorde og hang Dronning, 
Qa Kriſtina gif mellem dem. 
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Rank ſtred hun over Tillie 
Den Kongedatter prud, 

Bar faſt, med nordiſtk Villie 
Sin høie Sfjæbnes Bud. 
Vel jænkfte var hendes Blikke 
Og Kinden marmorhvid — 
Derunder ſaaes dog ikke 
Hendes Indres ſvare Strid. 


En Krands af Roſer hvide 

Om Haarets Guld var lagt, 
Om hendes Former blide 

galdt Kjortlens Solverpragt — 
Fra hendes Skuldre fvæved 

En Floielskaabe blaa 

Med Perler rigt indvævet 

Og gyldne Kroner paa. 


Der legteg pan Harper og Giger 
Alt ſom hun ledtes frem, 

Dybt bøied fig Klerk og Kriger — 
Hun hilfte til alle dem. 

Kong Alfons, hang Dronning frede 
Med hende paa Thronens Trin — 
Forte hende der til Sæde 

Paa Silfe og Hermelin. 


Kongens Brodre ſig ſtilled 

J Rekke ved Thronens Fod — 
Paa det yndige Brudebilled 

De fane med begjærligt Blod. 
Men der nu Alt i den hvalte 
Borghal var blevet tyjt — 
Reiſte ſig Kongen og talte 

Af mildt bevæget Bryſt: 
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Mit Riges Trofaſte, Kjære! 
Merker nu mine Ord: 

Jſtue det Alle, ſtor Wre 

Er kommet til os fra Nord. 
Kongen, ſom herſker over 

De Lande ved Nordens So, 

far ſendt, over Bjerge og Vover, 
Hid fin Datter, den deiligſte Mø. 


Hende nu ville vi hædre 

Alt fom vi kunne bedſt — 

Den Datter af bolde Fædre 
Sfal fidde vor Throne næft. 
Mine Brødre! Nu Eders Lykke 
Lægges i hendes Haand: 

Lykſalig Den, Hun vil ſmykke 
Med Troſtabsringens Baand! 


Min Datter! Timen er fommen 
Da Dn ffal høre os til! — 

Nu maa Du affige Dommen, 
Vælge den Beiler, Du vil. 

Her ftaae mine Brødre og brænde 
At høre fin Dom af Dig — 

At bedre Du fan dem kjende 

Jeg nævner Enhver for fig. 


God Herre i ſit Rige 

Er Don Fredrik, den Widſte, her — 
Seirrig og vældig i Krige, 

Vel øvet i Ridderfærd, 

En dygtig Jæger tillige — 

Deraf i hang Læbe det Skaar — 
Gjæv Husbond, det tør jeg fige, 
J ham Du fiffert faaer. 
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. Don Enrique, her, den Anden, 
Alle Kvinder hidtil led. 

Gan er livlig, har Kløgt i Banden, 
Er den bedſte Rytter jeg veed. 
Han friged vel mod fin Fader — 
Det er paa hans Skjold en Plet; 
Men Kjærlighed Alt forlader — 
For Huſtruen hvad gjør det? 


Don Sancho, den Tredie, var læng 
Til Bijp i Toledo bejtemt, 

Vil nu dog Staven borthænge! — 
For Dig har han Balliet glemt. 
Han er lidt ſvag af Naturen, 

Af jtile, fredelig Aand — 
Forlader dog Kloſtermuren 

Nu gjerne ved Elſkovs Haand. 


Nu har jeg fremlagt deres Indre, 
Det Ydre Du ſelv fan fee — 
Hvad |fulde Dig da meer hindre 
Ut vælge mellem de Tre? 
Hvilfen af dem Du tager, 

deg giver mit Minde med — 
Dertil alle gode Sager 

Af Guld og af Herlighed. 


Kongen taug. Men de Trende 
Traadte nu Jomfruen nær 

Og fornyede Alle for hende 
Broderens Bøn og Begjær. 
Selv fvarede hun dem iffe 
Wed mindſte Ord eller Vink, 
Men fra hendes bedende Blikke 
Fik Thorlaug Boſe et Blink. 





Tag 


ens hellige Bred ? 


Saa raabte han ned i Salen 
Sv 


Dtfra åer Dg birfer; 
Lin og hoiroſtet Talen 
Om af 
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Gan var faa ſtjon at flue! 

Hans Bryſt nu glimred af Guld, 
Hans dunkle Dies Lue 

Søgte hendes, elſtkovsfuld. 

For Nogen det kunde afvende 
Gan nærmed fig Thronen kjcek — 
Vel bød Alfons fine Svende 

At jage den Driſtige væf. 


Men Thorlaug raabte: Bi, Herre! 
Det er den Ridder bold, 

Som da jeg fom for jeent, desværre, 
Blev Jomfruens Redningsſtjold. 
Gan fommer vel for at hente 

Sin velfortjente Løn. — —- 

Nuvel, ſagde Kongen, vi vente, 
Hvad er dit Begjær, min Søn? 


Min Løn et vil jeg her fræve, 

Den har jeg modtaget alt! — 

Men dette Valg vil jeg hæve, 
Forlongſt alt jo Dommen faldt! 

See! Ringen, fom bringer Lyffe, 
Dette gyldne Troſtabsbaand, 

Den Ring, fom den Valgte ſtal ſmykke 
Den bærer Jeg paa min Haand! 


En Mumlen gik gjennem Hallen 
Ved disſe Ynglingens Ord — 
Kriſtina var ſammenfalden, 
Dodsangſt hende gjennemfoer. 
Wen jnart tog hun Kraft af Fare, 
Vreden gav hende Mod, — 

Hun reifte lig, Alt at opflare — 
Da ſank han for hendes Fod: 
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O, vredes ikke, du fulde! 

Dit Ord har jeg ei misbrugt — 
Ringen har baaret ſin fulde, 
Sin ſtjonneſte Lykkefrugt. 

Held mellem Mand og Kvinde 
Den nu tilvisſe har bragt: 

Du har, ſom et Troſtabsminde, 
Den til din Brudgom rakt! 


Ya, Elſktte, — nu fan jeg det fige, 
Nu er mit Løfte fuldendt, 

Nu frit fra Bryſtet fan ſtige 

Hvad tit paa min Læbe har brændt: 
Jeg er Kongens fjerde Broder 

Og fommen at hente min Brud — 
Saafandt mig figne Guds Moder, 
Dertil alle Helgne hos Gud! 


Kriſtina ſank overbøiet 

Mod den Elſkede ned — 

De faae hinanden i Øiet, 

De taltes faa ſagte ved. 

Men Kongen raabte med Glæde: 

Velan, J nordiſte Mænd, 

Her er den Fjerde tilſtede — 
har jeg ei fleer igjen. 


Don Philip hedder denne, 
Sevilla herſter han — 
Fuldtvel J Alle ham fjende 
Alt fra Eders eget Land. 
En Ridder er han uden Lige, 
Dertil en Sanger god — 
Om hans Skjonhed jeg Intet vil fige, 
Kriſtina den bedft forſtod 
Runch: Samlede Skrifter. M. 26 
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Det var for hende at finde 

Han ukjendt paa Tog drog ud, 
Bed fig felv fun vilde han vinde 
Sig Eventyr og Brud. 

Hvem han var, af det hele Følge 
Vidſte fun Sir Ferant — 

Til for Andre ſin Stand at dolge 
Ham et Ridderlofte bandt. 


Paa Korſet havde han lovet 

Ei at aabne derom ſin Mund 

For Toget var endt, ſom vovet — 
For kommet var Valgets Stund. 
Min Datter, kan Du ham tilgive 
Dette lange Provelſens Spil? — 
Han derfor, mens han er i Live, 
Dig elſte og tjene vil! 


Det ſaaes vel paa hendes Mine 
Hun tilgav ham, glad i Aand — 
Don Philip og Jomfru Kriftine 
Nu vijte lig Haand i Haand. 

En Jubel lod uden Ende 

J Hallen ved dette Syn — 

Det var kun de Brodre trende, 
De rynkede deres Bryn. 


Følget drager hjem. 


Nu holdtes det Bryllup med al den Pragt 
Som var mulig i Spaniens Rige, 

Og mere fan der ei vorde fagt — 

Thi Spanien havde ei Lige. 


' 
Å 
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Navarras Adel var buden til Ojæft, 
Granadas var og tilſtede, — 

Det norſke Følge tog Del i den Feſt 
Med djærv og undrende Glæde. 


Hver Dag havde egen Gladesdyſt, 
Turnering og Spil med Landje — 
Hver Nat fin egen henhvirvlende Lyjt 


Af Sang, af Klang og af Dandje. 


En Aften, da jagtnet var Feſtens Varm 
Og lukket Turneringsbanen — 

Ze Nygifte ſtode Arm i Arm 

Alene paa Slotsaltanen. 


Over dem ſtod Sydhimlen dunkelblaa, 
Hvor Stjernerne dobbelt tindre — 
Den Simmel, ſom i dereg Indre laane, 
Dog ſtraalede iffe mindre. 


Til dem fra Blomſter og Fugle kom 
De ſodeſte Dufte og Toner — 
Men ingen fvæged faa lifligt ſom 
Deres Livsblomſts aabnede Kroner. 


Hun læned fit Hoved til hans Bryſt — 
San ftrøg hendes Loffer og ſagde: 
Min Elſtte, fan Noget vel øge den Lyſt 
Som Sfjæbnen os nu tillagde? 


Tor alle Kvinders min Lod er ſtjon — 
Don Philips Huſtru mon fvare — 
Dog haver jeg end til Dig en Bøn, 
Den vil vor Lyffe bevare. 

2br 
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For Hellig Olaf, ben Martyrdrot 
Som figner mit Fadrelands Dale, 
Du bygge en Kirke tæt ved dit Slot 
Med Taarn og med Buer fvale. 


Da bliver mit fjerne Hjem mig nært 

Paa Spaniens Grund, veb bin Side, 

Der jeg beder for Alt, hvab mig er fjært — 
Vore Dage be vorde faa blide! 


Saa flee det! han ſagde med fjærlig Roſt — 
Den Kirke ſtal ſnarlig kneiſe, 

Sankt Olaf fljænfe Dig der fin Trøft 

Naar dit Følge af Landet vil reije. 


Og bet vared ei længe før Muren ſteg — 
Da fom Følget for Orlov at tage: 

Nu var Alt fuldendt, baade Alvor og Leg, 
Nu de vilde til Norge tilbage. 


Don Philip og Kongen dem rigelig 
Begaved med Guld og Smykke — 
Kriſtina takkede Hver for ſig, 

Og ſagde: J drage med Lyffe! 


Og naar J atter jee Norges Fjeld, 

J hilſe min Moder fjære! 

fortæl hende ret hvor jeg har bet vel, 
Bed hende et ſorrigfuld være! 


J hilfe min Fader, den Gubbe ſterk — 

Gud unde ham endnu Glader! 

Siig ham, at her vil jeg fremme hans Vært — 
Udbrede Norriges Hæder. 
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J hilſe mit Foll, mit Barndoms Land, 
Mit elſtte, trofafte Norge — 

"Midt i Sydens Flor et glemme jeg fan 
Dets golde Klippeborge. 


J føre derop fra denne vor Færd 
Hvad Smuft fan Livet belønne: 

J vide det nu, mellem Plov og Sværd 
Kan voge de Blomſter fljønne. 


J plante dem i vore Dales Ly, 
Der fan og det Skjonne trives — 
Ei Styrken miſter fin Magt, fit Ry 
Fordi den af Skjonhed belives. 


Farvel da, J Kjære! en blidere Dag 

Jeg fjender til Rorge med Cder — 

Her i Syden, under Sankt Olafs Tag, 
For Eder Alle jeg beder! — 





Saa Folget tilbage mod Norden gif — 
Og det ſtede, ſom hun havde villet: 
De bragte med mangen Ridderſtik, 
Mangt Digt og mangt Skjonhedsbilled. 


Fra Kongens Gaard gik til Folket ſnart 
Deres Sagn om Kunſternes Glæder, 
Dg Jomfru Kriſtinas Brudefart 

Gav Norge mildere Sæder. 


Thi Landet rundt, i hver Arnekrog, 
Fortaltes atter og atter 

Om det underfulde Sydlandstog 
Med Kong faafong deilige Datter. 
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Medvandrere paa ſamme tunge Gang! 
Til Eder vender jeg mig med min Sang. 


UT, tæt J findeg, — Eders Kreds er ſtor: 
J Hytten og paa Thronen Sorgen boer. 


Jeg veed, den Sørgende har tit Begjær 
. At fee, hvordan en Anden Slaget bær? — 


J fælles Sfjæbne er en ſelſom Trøjt — 
"Derfor jeg fæftet har min Kummers Røft. 


Tro et, det faldt mig let. Saa langt et Rum 
Mit Bryſt var lukket og min Kval var ſtum. 





Kun langſomt fandt ved Ord min Smerte Luft, 
: Lidt efter lidt fil min Pasſionsblomſt Duft. 
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Hvad bittre Timer een for een mig bar 
Her i en Krands jeg Eder ſamlet har. — 


Om hendes Minde og jeg tænkte paa? — 
J, ſom og elſte Døde, det forſtaae. 


Et Sind i Kamp for Eder lægges bart — 
Deri vil I ſee Eders eget flart. 


Saa følger mig da nu paa Sorgens Vei 
Til Haabets Port — af, længer vandt jeg ei! 


maatte Gan, [om tog al Sorg i Favn, 
"8 hjælpe videre til Troſtens Havn! 





Klage og Kamp. 


Jeg har ei Taarer. Smerten i mit Indre 

Til dobbelt Gloden ikkun ſammentræenges, 

Mit Bryſt ſnart knuges, ſnart igjen faſt ſprenges 
Men ingen Taareſtrom dets Kval vil lindre. 


Mit Hjerte dog jaa inderligen længes 

Og bløder ved det Tabte at erindre, 

Men ingen Taare gjør det Byrden mindre — 
Min Harpe! let den da, før du borthænges ! 


Lad dine Toner mine Taarer være! 
Du, ſom faa tit har lydt for Andres Kummer, 
O hjælp mig nu min egen Sorg at bære! 


Ak, ſtjont jeg frygter at du og forſtummer 
Ved denne Kval, fom vil min Sjæl fortære 
Og forſt fan ſlukkes i min ſidſte Slummer. 


O min Charlotte! Du min Sjælg Veninde! 
Du fine Roſe i det unge Gronne, 

Du varme Sjæl, Du Hjerte for det Skjonne, 
Du freidige, Du ungdomsfagre Kvinde! 
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aatte Dødens Engel juſt udfinde 

ire Blik! Er' der ei nok, ſom ftønne 
hans Hjælp — hvorfor ei heller lønne 
Jvileng Fred de Trætte og de Blinde? 


tte Spørgsmaal paa min Læbe bæver 
tat, ved Dag, og bliver undertrykket, 
mmer atter for min Tro at ſpotte. 


Av var mit. Og nu, Du er bortrytfet, 
Tante, hver afrevet Nerve fræver 
ade dig igjen, o min Charlotte! 


enne Tomhed, denne frygtelige, 

dybe Taushed her i hendes Stue, 
bøde Minder ftille paa mig flue 

ver en Stol har tuſind Ting at fige. 


"er hun, fun, hvis Blik var Ungdoms Lue, 
glade Roſt var Fugleſangens Lige, 

jom med ſod og kvindelig Formue 

[dte dette Hjemmets lille Rige? 


: er hun nu? Det hjælper et, den øde 
»taughed ſvarer mig med haanlig Mine: 
veed, hun ligger oppe blandt de Døde! 


fan ei troe det. Nei! nu maa hun trine 
Døren ind — Nu maa jeg hende møde. — 
— aldrig her — fun Eenſomhedens Vine. 
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At ſaadan Radſel bog fan overleveg ! 
Ut kunne fee den Elſkte Døden lide, 

See hendes dyrebare Hoved glide 

Ned i det Dyb, hvorfra et Noget hæves, 


Med Haabet til det ſidſte Suk at ftride, 

Og faa, naar Alt er endt, Alt er forgjæves, 
Dog kunne gjøre hvad af Vivet kraves, 

Dog funne videre ad Banen |fride! 


O, jeg foragter næjten disſe Lemmer, 
Ut jeg fan bruge dem, ja fan dem plete 
Naar Jorden hendes hulde Legem gjemmer. 


Ak, jeg forverler Liv med Død, jeg glemmer 
Ut det er hun ſom Livet har i Cie, 
At det er mig [om vandrer Dødens Veie. 


Hun var faa reen ſom Morgenſtund i Vaar, 
Som Nordens Alpeblomſt ſaa friſt og fin, 
Som Skovens Fugl ſaa let var hendes Trin, 
Saa klart var hendes Blik, blødt hendes faar. 


Og denne Kvinde, hun var min, var min — 
Hvor er det muligt at jeg et forgaaer, 

Nu, hendeg varme Hierte ſtille ſtager 

Og hun er ſtrakt i kolde Jordelin? 


Kun ſom et Øjenfærd jeg tilbage gaaer 
Og vogter hendes Minde Aar for Aar. — 
J fagreft Ungdom gif hun fra mig hen. 


Og derfor hendes Billed aldrig faaer 
Af Tidens Haand et Aldersmarke, men 
J evig Ungdom bliver her igjen. 
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x Du? Ér det Hele da et Digt, 
c Du været min, ja har Du levet, 
r bit ſtjonne Liv fun -forejvævet 
adre Sands, et Drømmebilled ligt? 


mig Elſtte, at jeg ſporger Sligt. 
ar Du været og min er Du blevet — 
tk, bin Form er fra mit Øie revet 
mt er Rummet, jom ved Dig var rigt. 


naa jeg vel forvirre, naar jeg ſoger 
5kikkelſe, jeg fremfor Alle ſaage, 
tder Savnet fun, ſom fig forøger. 


im et fatte det. Jeg fan ei faae 
paa min Tvivl af Mennefter, af Bøger — 
omme Plads jeg jtedje ſtirrer paa. 


rænder Smerten vildere i Dag 

mit Bryſt, end ellers alle Tider? 

gjør, at Ormen mere graadig bider 

i mit Hjerte nu, med hvert dets Slag? — 


g bekjender det, jeg dobbelt lider 

jeg ſaae de Lykkeliges Tag, 

jeg ſaage en Moders Favnetag, 

Hjemmets Liv, hvor let og fuldt det glider. 


t fom over mig med Bitterhed 
g, juft jeg et ſaadant Hjem har miftet, 
ivets ØOlæbde er for mig lagt ned? 


alige, fom tog min Lykke med 
ſſets Egn — Du veed hvad jeg har friſtet — 
mig Du, og bed for mig om Fred! 
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J Lykkens Tid jeg havde tit en Drøm, 

Et Forbud paa hvad fiden jeg har prøvet: 
Det tyktes mig, at hun blev. mig berøvet 
Og førteg bort paa Dødens dunkle Strøm. 


Naar da jeg vaagnede, af Angſt bedøvet, 

Og fandt min Elſtte ſmilende og øm 

Og livsglad endnu hos mig her i Støvet — 
Du, ſom har elffet, om min Glæde dom! 


Nu er en Drøm min hele Trøjt, min Glæde: 
Thi hver en Nat hun er hos mig tilſtede 
Og ſmiler til mig far, veemodig øm. 


Men vil jeg gribe hendes Klædnings Søm, 
Da viger hun — jeg vaagner til min Lede — 
O, var mit tunge Dagliv nu en Drøm! 


Det driver mig til Smertens høie Klage: 
Jeg troer at føle Bryſtet fuldt af Sange, 
Som maatte funne mildne Smertens Slange 
Og vugge Sindet i de bittre Dage. 


Men vil jeg Harpen i min Haand faa tage, — 
Da ſturrer Strengen, Stemmen ſynker bange, 
Jeg mærfer, jeg fan et Grundtonen fange, 

Den er for tung, den vil mod Dybet drage. 


Og der er Døden nu; der er fun Savnet 
Af Alt, hvad jeg paa Jord har elſket, favnet — 
. AF hende, Jom gav Liv til mine Sange. 


Hvor vil jeg da nu Liv af Død forlange? 
Mit Mod er brudt og mine Tvivl jaa mange — 
Nu, hun er død, hvad Bærd har Sangernavnet? 
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Tx vel bittert, i Elendigheden 

nfe paa de lykkelige Dage” — 
edſte, vi har havt, vil da os nage, 
ingen ſelv om det tabte Eden. 


ig er dette Alt, jeg har tilbage 
mge jeg ſtal vandre end herneden, 
tte Winde bryder altid Freden, 
Hjertet moiſomt vil i Haabet tage. 


vad jeg engang holdt i mine Arme — 
eed jeg dog, det fan jeg fyldigt favne 
ære i mit Bryjt med Smertens Varme. 


naar ſelv denne Skygge ſtal forſvinde — 
erre! over mig Du dig forbarme, 
ælte Troens Liv af Livets Minde! 


vilde jeg i deres Soirée? 
har et hjemme meer hvor Kvinder ſmile, 
eſtlig Kreds har nu fun nye Pile 
fljærpet Braad at føle til min Vee. 


hendes Plads er tom. Meng let de ile 
ndre Kvinder, ſmykke fig og lee — 

jom var ung og glad og ſmuk, ſom de, 
hun maa udftraft nu i Graven hvile. 


vilde jeg, hvad vilde jeg da der? 
hun er borte, ſom for mig var Livet, 
om et Øjenfærd træde Livet nær? 


unkle Eenſomhed, mit Selftab vær! 
. bit file Skjød er Fred mig givet, 
jjennem dig jeg ſtimter Troſtens Sljær. 
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Forbi vor fordums Bolig jeg mig ſneg 
aften; der var feſtligt Lys derinde, 
Den muntre Tales Fald jeg hørte rinde 
Og Kvindeſang, og liflig Strengeleg. 


O hvilfe Billeder, hvor mangt et Minde 
Af ſvunden Lykke da for mig opſteg! 
Kan det da være fandt, at Alt bortveg, 
At hende jeg et der endnu vil finde? 


Ci der, et nogenſtedss. Et fremmed Hjem 
Har nu derinde tændt ſin Olædes Flammer, 
Og jeg har Intet fælles jo med dem. 


Jeg maa forbi — op til mit tomme Kammer. 
Du |vage Sjæl! din vilde Smerte tæm, 
Øg lær at være ene med din Jammer. 


Hvergang jeg i min Tanke gjennemlider 

Med fælfom Lyſt den Elſttes ſidſte Dage, 

Det er, jom vil en Afgrund ned mig drage — 
Jeg har en Følelje, ſom om jeg glider. 


Jeg tør ei ſtue frem og et tilbage, 

Jeg klamrer mig til Fjeldetg glatte Sider — 
J hver en Revne Haab jeg griber, ſtrider, 
Til Svimmelhed mig ganfle vil betage. 


Det er forbi. Mit ſidſte Hold maa glippe — 
Jeg falder, ſynker ftedje, uden Ende — 
Og Natten over mig fig luffer graadig. 


Fra Livet er jeg flilt, fra Sol, fra hende, 
Naaer dog ei Dødens Grund, ei Troens Klippe — 
Min Gud, min Gud, vær Du mig Arme naadig! 
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langjom Dag er atter overftridt, 

jeg har maattet med min Kummer vaage, 

flagret lig en træt og vildſom Maage 
Sandt Sværmen, fom ei veed, hvad jeg har lidt. 
km, dunkle Nat! og ſenk din Slummer blidt 
ka mine hede, tørre Øienlaage, 
kg lad mig ſtue gjennem Drommens Taage 
et hulde Syn, du bringer mig faa tit. 


un jvæver Da til mig med Livets Blikke 
en Elſkte, ſom jeg miſtet har i Døden, 
ig jeg fan Haab af hendes Øie driffe. 


, kulde jeg ei vaagne meer til Noden! 
m drommemilde Nat, o væf mig iffe 
ør engang hiſt ved Øjenjynsmorgenrøden ! 


am var jaa ivrig, hendes Sjæl begjærte 

ly Næring ftedfe; meer og meer at fjende, 
len hele Skabning med fin Aand omjpænde 
bar hendes Drift, og aldrig nof hun lærte. 


kar det jordi hun aned”, at for hende 

kar Livet fat jaa fort? Slog hendes Hjerte 
baa heftigt fun igjennem Lyſt og Smerte 
kørbi jaa ſnart det ſtulde flaae tilende? 


D denne Iver, denne varme Higen, 
kom fyldte hendes forte Levedage, 
iffe være endt — er end i Stigen: 
Im hendes Aand fin rette Flugt fan tage, 
Iſisſloret nu hun løfter Fligen — 
t her er morkt, her, hvor jeg ftaner tilbage. 


3 
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Paa hendes vinterlige Gravhøi laae 
Idag en Krands af dunkle Epheublade, 
AF Hyazint og Crocus med de glade, 
De fine Blomſter, røde, gule, blaa. 


J ſtjonne Værter, hun i Syden ſaage! 

Gun fom ei meer til Eders elſkte Stade, 
Her maatte hun lit unge Liv jo lade, 
Hvor Gud engang lod hendes Vugge gaae. 


O, er det derfor J til hende naae 
Og ſmykke Graven, hvor hun ftille ſover, 
J Børn af Syden, fom hun elſtte faa? 


Og bringe JF en Duft til hende over 
Fra Nemis Lunde, Middelhavets Voper? — 
Ak, her maa J med hende kun forgaae. 


Fjern Hornmuſik nu fjender mild fin Klang 
Og hid til mig, til Sorgens Indelukke. 

Det er, fom vilde Luften for mig ſukke 

Med Gienlyd fjernt fra Skov, fra Sætervang. 


O, funde jeg i Klangen ned mig dukke 
Og finde Life denne ene Gang! 
O, blot et Dieblik min Lengſels Trang 
J disſe bløde Tonebølger ſlukke! 


Hvor fvæge de mit Bryſt! O, der er dog 
Paa Jorden ei faa fmeltende et Sprog, 
Som de ordløje, de halvſtumme Toner. 


Det er, ſom de umiddelbart hiddrog 
Fra Himmelhjemmets Kyſt, og derfra tog 
En Hilfen med, ſom troſter og forſoner! 
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foer idag igjennem hine Egne 
Frognerdalen og ved Bygdos Strande, 
T huldt vort Gommerliv maa for mig ftande, 
or jeg med hende vandred' allevegne. 


. tynger jen paa de frifte Vande, 
Vinterdod nu Mark og Enge blegne, 

a Lunden længit hvert Blad har maattet ſegne, 
ingfuglen Draget er til fjerne Lande. 


za er det ret. Saa Egnen nu mig huer: 
ed hende, Roſen over alle Blommer, 
el maatte ſlukkes her Vaarlivets Luer. 


ten net! ſnart vaagner Egnen jo til Sommer, 
g Løvet grønneg, Fuglen atter kommer — 
un hende Ingen meer i Lunden finer. 


eg ſoger Troſt nu i de Troſtebreve, 

om Oldtids Vilje gav mod Sorg for Døde: 
hi ogſaa dengang maatte Hjerter bløde, 

a Seneca og da Plutarchos ſtreve. 


vor ſtjont de lærte fin Tids Slægt at leve, 

ig Hart, med Faſthed, Skjcebnens Slag at møde! 
or fjælt, hvor findrigt de dog Alt opbøde 

vr Sjælen over Dødens Vee at hæve! 


ig dog de ſtod fun paa den mørke Side: 
pr dem var Naadens Port end ci opilagen, 
ben bedſte Troſt de kunde iffe vide. 


jeg, for hvem Guds Ord er lagt i Dagen, 
m veed, hvad Jeſus Chriſt har maattet lide — 
fan ei ſtandſe med min Tvivl, min Klagen! 


= i 26* 
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Alt hvad jeg Hæmper og alt hvad jeg beder, 
Der er en Tvivl, ſom fommer atter, atter, 

Et Spørgsmaal, ſom min Sjæl begjærlig fatter 
Skjont vel den veed, at det til Vanvid leder. 


Blev Hun, den Elſtkte, ført fra disſe Steder 
Forudbeſtemt, en udvalgt Himlens Datter, 
Eller har Feil, ſom Intet meer erftatter, 
dør Tiden brudt den unge Roſes Glæder? 


Blev hun, det Dyrefte mit Liv har eiet, 
Win Ungdoms Brud, blev hun i Farens Dage 
Mod alle dunkle Tilſtod varligt pleiet? 


Der ſkrevet ftaaer, at hvert vort Haar er veiet — 
Og dog, fan jeg min Nælteg Liv ei tage? — 
O Herre, hjælp mig Tvivlende og Svage! 


Om Kors og Roſe for jeg funde digte, 

deg troed' have grebet Dobbeltheden 

Af Himlens Stald og Livets Kamp herneden, 
Og Lyſt og Kval var i min Sang forligte. 


Nu, da min Role brat er taget heden, 
Vil mine egne Ord mig haanligt fvigte — 
Her ſtaaer jeg nu med Korſet fun i Sigte 
Og fan ſelv under det ei finde Freden. 


Et er at ſynge Troſteſang for Andre, 
Et Andet ſelv Pasſionens Gang at vandre — 
Et er at digte, og Et er at leve. 


O, kunde jeg min Kummers Byrde hæve 
Paa Sangens Vinger, til ct Digt forandre! 
Men her jeg maa i Støvet kraftlos bæve. 
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ender mig! — Charlotte, ja, din Søn — 
om jeg eier af de dyre Tvende, 

lem du maatte lide Dods-Elende — 
immer fig, o er det ved din Bøn? 


: faa ſod, han er faa barnlig ſtjon! 
hans Smil, hang klare Blik at fjende 
neg at Du maatte hid Dig vende 

ra bin Salighed, en Nat, i Løn. 


er Dig ei, og dog mit Hjerte bæver 
'ølte det, at Du om Vuggen |væver 
ret, med den Anden i din Favn. 


ender Du — han er hos Dig i Havn! — 
tig da denne, mens i Strid jeg lever, 
ſar bi delt vor Trøjt og delt vort Savn! 


ſar knapt favnet ham. Ak, hendes Læbe 
agte kysſet dog hans Haand, den lille — 
aae paa ham, faa inderligt, |aa ftille, 
vilde hun hans Træl til Sjælen flæbe. 


aatte hun herfra. O Gud, at flille 
toder fra fit forſte Barn, at dræbe 
eng Hjerter, ſom tilſammen ftræbe — 
eng Gud, hvor fan Du dette ville? 


er der i hint ubefjendte Rige 
Barnets Smil for Moderen erſtatter? — 
un et længes mod de tabte Glæder? 


mig, Gud, dit Raad jeg iffe fatter. 
: endnu — her er jeg Ormens Lige, 
»ymper mig for Foden, ſom mig træder. 


— — — — 
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Der er ei Dyr i Skov, et vildejt Ravn, 

Som ikke fjærligt fan fin Unge giemme — 
Og hun, den Ommeſte paa Jord var hjemme, 
Gun maa ei tage nu fin Søn i Favn! 


Og han ſtal vore op, og aldrig nemme 
Naturens forſte Lyd, en Moders Navn! 
Gan ſtal fun fjende hendes Sted af Savn 
Og aldrig høre hendes jøde Stemme. 


Kun jeg fan fidde ved hans Vugge ene 
Og flutte ham til ſmertefulde Bryſt, 
Og værge ham paa Livetg vilde Scene. 


Min Huſtru! naar Gud engang vil forlene 
Mig fri at ſprede Vingen mod din Kyſt, 
Jeg bringer Tig hang Smil, hang Barndoms Lyſt. 


For hendes Buſte holdt jeg ham idag; 
Han ſmilte til den født, den ſtakkels Lille, 
Og ſtrakte ſine Arme ud, ſom vilde 

Gan kræve nu en Moders Favnetag. 


O, maatte da ei ſelv den marmorſtille, 
Den hvide Kind vel fane en Rodme fvag ? 
Og denne lufte Mund et Livſens Drag 
Fra Moderkjcerlighedens Underfilde? — 


Ak, Billedet blev ſtivt og blegt ſom for. 
Selv Barnets Uſtyldshaand fan ikke mægte 
Fra Moders Blik at lofte Dodens Slor. 


Men dette Billed er ei heller ægte — 
Det jeg i Hjertet bær, fom aldrig døer, 
deg giver ham — det vil et Gud mig nægte, 
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e Bøger! altid disſe tauſe Bøger 

ed Morgen, Aften er mit Selſtab fun, — 
Ren intet Ord fra Livets varme Mund, 

É, ei et kjcerligt Ord, hvor end jeg ſoger. 


), dette juft min Eenſomhed forøger, 

(t jeg paa Livsord var faa rig: Thi Hun 
før fjærlig fyldte ud mig hver en Stund — 
ku har jeg ikkun Bøger, atter Bøger. 


Dog, jeg vil ikke uretfærdig flage: 
Een Livets Stemme, fpæd, uſtyldig, ſod, 
Stjønt endnu uden Ord, har jeg tilbage. 


Dg det er hans, den Lille, Liv af Død. 
ans Lallen nu udfylder mine Dage 
nat meer end Alt, hvad Bøgerne mig bød. 


= 
US 


Den lukkede Natuvr. 
hvilfen Sommerdag! Hvor varm, og hvor fjærlig 


favned' denne Dal, ſom brudeſmykket (aae — 
or aanded' Luften let, hvor dufted' Engen herlig, 
Fjorden var, ſom Himlen, ſaa ſtinnende blaa. 
mig ſaa mangen gammel, vemodig fjendt Sang, 


hver en Blomſterduft mig et Minde opfriſked' 


4 Graner ſuſte, de lyſe Birker Hhvifted' 
D Bæffen gif [in vante, fortrolige Gang. 
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Ak, nu har den Intet, flet Intet mig at fige, 
Den hele Guds Natur er luftet til for mig: 
Thi luftet er det Øie, hvori jeg jane dens Rige, 
Og Jorden er med hende mig bleven et Liig. 


27de September. 





O, hendes Fodſelsdag! Hun var ſaa ung, 

Saa glad i Livet, maatte bort fra Alt! 

Kun Foraarsdage havde hun end talt — 

Og maatte bort — O Gud, din Haand er tung. 


O, hendes Fodſelsdag, ſom var ſaa glad — 
Hvor er den tom og mork! Men det er Hoſt, 
Om Graven hvirvler alt det gule Blad — 
Saa fommer Vinteren med Dødens Trøtt. 


ntaarsdag 1851. 


Idag har jeg og aflagt mit Nytaarsbeføg: 

Men ikke til de Levendes Bolig. 

Min Vei nu fører langt fra deres Haab og Spøg 
Didhen, hvor Dødens Folk flumrer rolig. 


Min unge Viv, min Elite, jeg her ſoge maa 
Dybt under Jord og fnedælte Grave! 

Saa fvært det falder endnu at troe ret derpaa — 
Hun her, den friffe Blomſt fra Vaarens Have! 
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3, jeg Har jo ſelv maattet ſee, maattet fee 
» Hoved fig i Døden at bøie, 

mme er der Tomhed og bittrejte Vee — 
gger hun blandt digje hvide Høie. 


er her faa ſtille! Hvor Sneen breder blødt 
Tæde over Højen, hvor hun fover! 

r mit Sted er og nu. Hvor var det dog født 
sile her! — D var min Strid alt over! — 


jeg maa tilbage til de Levendes Stad, 

it ikke dereg Færd meer jeg deler — 
Livsblomſt er knakket, min Krone ſplittet ad, 
Sjæl mellem Gravene dvæler. 


Vuggelang. 


Sov min Søn, o ſlumre ſodt! 
Endnu gaaer din Bugge blødt, 
AF, ſtjont Gun, Dig Livet gav, 
Ligger i den folde Grav, 


Kan et vaage ved din Blund, 
Kysſer ei din Roſenmund, 
ganger et dit forſte Smil - - 
Fik ved Dig fun Dødens Piil. 


Sov min Søn, dog blidelig — 
gader ſidder end hos Dig, 
Vugger Dig med uvant Fod, 
Stfjærmer Dig med Liv og Blod. 
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Eenſomt er det om ham nu, 
Livet ham en Kval og Gru — 


Sorgens hele tunge Laft 
Bærer han for Dig dog faft. 


Aldrig ſtal din Morgenlyſt 
Morknes af hans tunge Dyſt, — 
Aldrig ſkal dit glade Blik 
See hans bittre Taaredrik. 


Sov, min Glut, en Slummer ſod! 
Trives vel, Du Liv af Død! 
gader har jo ene Dig — 

Ak, faa er han endnu rig, 


Føler end din Moder nær 

J bit milde Uſtkyldsſtjierr. — 
Er det hende, ſom Du ſeer, 

Naar Du født i Søvne leer? 


Fader ſelv fan Intet fee, 
Intet uden Dødens Vee — 
Kun din jpæde Haand igjen 
Hjælper ham udover den. 


Sov min Søn, o ſlumre ſodt! 
Endnu gaaer din Bugge blødt, 


Ak, ſtjiondt Hun, Dig Livet gav, 
Ligger i den folde Grav. 


Farvel til de Inykkelige. 


J ſolomſtraalte, glæderige Livets Børn! 
Som Arm i Arm og Blif mod Blik end vandre fr 
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L over Lyffens blomſterſtrode, brede Vei, 

d lette Fjed, med Lokker roſenkrandſede! — 

z, ſom og nylig vandred' glad i Eders Kreds 

id Hende, ſom jeg elſkede, ſom var mit Liv, 

g Eder mit Farvel for ſtedſe ſige maa! — 

ſi Hun, thi Hun er ikke meer paa Jorden nu. 

, derfor vorder lukket nu min Sands, mit Blik, 

br Eders Smil, for Eders Lyſt, for Eders Haab, 

g Eders Blomſter dufte iffe meer for mig. 

ég veed det vel, J bie heller et paa mig: — 

di Vivets Tog gaaer ſyngende, uſtandſet frem, 
om ber falder Nogen fra, det moerkes ci — 

en tomme Plads i Rakken fyldes altid ny. 
a drager bort, J glade Livets Børn, — Farvel! — 
dtag mig nu, Du Sorgens dunkle Sfare! Du, 
m Cen for Cen, med bøiet Hoved, trætte Fod 
trange Sti gaaer Kummers tunge Pilgrimsgang 
ſidſte Maal, til Trøften, [om bag Graven bver. 
, dunkle Skare, hører jeg for Livet til, 
deler med dig Nattebanens ene Haab: 
næjte Skridt det ſidſte gjerne være fan. 


Barnets Blik. 


— — mmm 


i ſer Du paa mig med de Øine jaa blaa, 
underligt, vemodigt, Du Lille? 

er ret, ſom lunde Du min Kummer forſtaae, 
efter Moder fpørge Du vilde. 


| la, de andre Smaa har en Moder vel hver, 
kunne født ved Moderbryſtet hvile, — 

Rk Du ffal aldrig vide hvad Modernavn er, 
tI aldrig fee Naturen ſodeſt ſmile. 
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Og Du, fom lunde etet en Moder, ſom fun, 
Min yndig, min ungdomsvarme Kvinde! — 

For Dig at give Liv, hun ſank i Dødens Blund, 
Og nu er hendes Sted et at finde. 


Kun jeg fidder hos Dig i hendes øde Hjem 
Og vogter Dig med uvante Hænder, 

Og prover paa at lokke dit Barnejmil frem — 
Meng Sorgen i mit Indre dybt brænder. 


Ak, her er ingen Hygge — faa haardt er mit Bryfi 
Saa lidet har min Arne af Varme! | 
Hvor jeg ſkal funne give Dig Barndommens Lyſt — 
Det veed jeg ei — Gud vil fig forbarme. 


Thi hos mig maa Du blive. Min Omhed er jo 
En Faders og en Moders tillige: 

J Verden har vi fun hinanden, vi To — 

Du føde lille Dreng, Du mit Rige! 


ged min Faders Gran. 
Chriſtianſand 18591. 


Hil Dig her og Fred, min Fader fjære! — 
Sec, din Søn er kommen hid tilbage — 
Gid, hvor alle Ting mig Vidner bære 

Om dit Hjem, om mine Barndoms Dage. 


Borte har jeg været længe, længe, 

Provet Livets Lyſt og Livets Møie, 
Siden her Du opdrog dine Drenge, 
Siden her Du lukkede dit Øie. 


— 
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Under Fyrretrecet paa den gamle, 

Den forladte Gravlund har Du hvilet, 
Medens Aar til Aar fig ſtille ſamle — 
Medens Verdens Tummel er henilet. 


Ud i den har jeg og maattet færdes, 
Biden om i Verden har jeg faret, 

Lod dog ei mit Hjerte der forherdes — 
Hvad Du gav mig, har jeg tro bevaret. 


Det var iffe Guld, ei Sfove grønne, 
Som jeg tog i Arv fra Dig, o Fader! 
Det var Kjærligheden til det Skjonne, 
Sangerdriften, ſom mig ei forlader. 


Mangen Kamp den har mig vel paadraget, 
Mangen Skuffelſe og mangen Smerte — 
Aldrig dog jeg har dens Kald forfaget, 
Stedſe har den varmet dog mit Hjerte. 


Og ved den, ved Sangens ædle Gave, 
Bar det meſt, det tør jeg vel befjende, 

At jeg vandt min Blomſt i Livet3 Have, 
Al min Glæde, al min Stolthed: Hende — 


Hende, i hvis Sjæl, den dybe, omme, 
J hvis Blik, det livfulde, det fare — 
Jeg fandt Form for alle mine Drømme, 
Hun, ſom kunde mine Længfjler fvare. 


Fader, ja! — Jeg havde Lyffen fundet: 
Jeg har elſket, jeg er elſket blevet! — 


Som en Drøm er det nu Alt forjvundet, 
J fin Vaar min Roſe er bortrevet. 
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Og nu kommer jeg til Dig tilbage 

Arm og ene, og dog rig tillige: 

Arm paa Livslyft, rig paa Sorg og Klage, 
Rig paa Sfattene fra Mindets Rige. 


Lad mig lægge nu min hede Pande 

Paa det Grønivær, ſom din Grav bedæffer! - 
Der er Kjoling dog for Savnets Brande, 
Hendes Grav dem fun end mere vætffer. 


Vidſte Du, hvad jeg har maattet lide — 
Ak, Du havde Medynk med mig higfet, 
Bad for mig om Ro ved hends Side — 
Du det veed, derom er jeg forvigjfet. 


Men Du feer og hvad her ſtjult maa være: 
Herrens Billie og hans Veies Mening. — 
Bed for mig om Kraft da til at bære 

Tro mit Korg indtil vor Gjenforening! 


Og fan Du blandt lyſe Aanders Sfare 
See en Kvinde følverren og ftille, 
Høi, med Straaleblif, med Vinger flare, 
Og i Moderarm fin ene Lille — 


Nævn din Søn da — 0, hvig det er Hende, 
Vil hun dvæle i fin Flugt, den høie! — 
Her paa Ford Du fif min Brud ei fjende, 
Hiſt fan Eders Vei fig fjammenføie. 


Svæv om Hende, til jeg fommer efter! — 
Siig fun Hende, at jeg faft vil ſtride 

tor vort Barn, faalænge Jord mig hefter — 
Men jeg længes jaa til hendes Side. 
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Erindring. 


Adfarten. 


— — 


Det var en dæmrende Sommernat 

Ét Skib laae tæt under Ø, 

Wor dunkle Lunde og hængende Krat 
Sig ſpeiled' i klaren Sø. 


Alt gik en forfriſtende Morgenluft 
giennem den ſtille Nat — 
g Søens Aande og Grasſets Duft 
Ødt havde fig ſammenſat. 


Det dunkle Skib endnu roligt laae, 
Dets Mafter mod Himlen ſtod — 
Dog havde det alt beredt fig pan 
Ut ſprede fin Vinge. god. 


Thi, naar Dagens førfte Gyldenbud 
Sit Stjær over Aaſen gav — 
Da ſkulde det ftævne af Fjorden ud 
Mod det vilde, fremmede Hav. 
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Og fee! Paa Dakket, forventningsfuld 
Min unge Huſtru ſad; 

Hun var ſaa fager, hun var ſaa huld 
Som den rødmende Roſes Blad. 


Gun havde lin Haand i min ømt lagt 
Mens ud i det Fjerne hun fane — 
Hendes Drøm var nu til Gjerning bragt 
Vi ſtulde tilfammen gaae 


Langt over Hav til fremmede Kyft, 
Til Sydens deilige Land, 

Bi ſtulde vandre i Ungdomslyſt 
Bed Arnos, ved Tibrens Strand. 


tor hende laae Livet faa morgenklart, 
Saa daglangt, ſaa ſtjonhedsrigt — 
Hun ſpavede ud paa den herlige Fart 
Som Dronningen i et Digt. 


Gud være lovet, hun da et ſaae 
Ret dybt i Fremtiden ind: 

Ei længe derefter hun ftille laae 
Under Muld med hviden Kind. 


J Carnevalet. 


Gjiennem Romas foraarslyſe Gader 
Bruſer Carnevalets Gladesflod — 
Jublende ſig deri Folket bader, 

Heftigt ſlager det ſydligvarme Blod. 
Langs ad Corſo ſtjonne Kvinderader 
Hilſe mildt med Blik og Haand og Fod, 
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Maſter larme, Gibs og Blomſter regne, 
Sang og Latter høres allevegne. 


Selv de ftille Fremmede fra Norden 

Rives med i denne varme Strøm — 

Og for dem er Livet engang vorden 

Let og roſenrodt, ſom Barnets Drøm. 
Se, blandt disſe, i den glade Orden, 

Ér og Hun, min Elſtte, fæl og øm! 

y det lange Vogntog frem hun drager 

Giennem Hvirvlen, ſom omkring os jager. 


Rank og let hun ſidder ved min Side, 
Sløret flagrer om det brune Haar, — 
Sjæfte ſtraale nu de Øine blide, 

Linden rodmer ſom den unge Vaar. 
Freidig, ivrig er hun med at ſtride, 

Laſter Blomſter, tuſind Blomſter fager - — 
i Confettiregnen hende ffrætfer, 

Leende bag Maſten hun ſig dakker. 


Saa hun fvæver frem i barnlig Glæde, 
Nyder fuldt den tryllerige Stund — 

ampen gjennem Carnevalets Stræde 

Synes hende fun et fort Sekund. 

Savn maa dog i Glædens Fodſpor træde — 
Endt er Farten fom en Drommeblund. 

Da den øde Plads omgiver hende, 

Spørger hun: Af, alt faa ſnart tilende? 


Snart til Ende! — Saa blev hende Livet, 
Denne Fart var Billedet derpaa. 

Kun en ſtakket Friſt blev hende givet — 
Rige Dage vel, men af, fan faa! 
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Neppe var hun ungdomsglad belivet 

Før hun maatte bort fra Jorden gane — 
Medens jeg maa blive her tilbage, 

Tælle Minderne fra bedre Dage. 


Fontana Trevi. 


Sidſte Nat hun i Roma var, 
Vandrede vi ſaa vide — 
Maanen ftod fuld og tankeklar 
Over Colosſeums Side. 


Luften var varm, men friſt og let, 
Alting bar Afſteds Miner — 
Bavende laane et Straalenet 

Over de ædle Ruiner. 


Stille og vemodsfuld hun gif 
Den vante Vei ved min Side, 
Nu og da hendes klare Blik 

Blev ſtygget af Taarer blide. 


Hun ſagde Farvel med Haand og Mund 
Til alle de Steder fjære, 
Hun takkede Gud for hver en Stund 
Han gav hende her at være. 


Den dunkle Fremtid vel uden Ord 
wor hendes Indre er jvævet, — 

Hun maatte vel ane, at hun paa Jord 
Sin meſte Tid havde levet. 
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lytted' hun gjerne til Haabets Sang 
nem Afſkedens Klage — 

onſted' i Livet end en Gang 

mme til Roma tilbage. 


r, da vi paa Hjemveien var 
e nær Trevi at ſtande 
attevinden til os bar 

pd af bruſende Bande — 


agde: Kom, o Kjære, fom 
ontainen — hører Du ikke 
slende, ſuſende Bølger, ſom 
de til Afſted at drikke? 


ed jo det gamle Ord, der gaaer: 
nm, ſom i Afſkedsſtunden 

tom, ved Fontana Trevi ſtaaer, 
rer dens Vand til Munden — 


fal ſaaviſt det mage igjen 

g i kommende Dage: 

ra, o kom, lad os ile derhen, 
remtidens Drik at tage! 


aadte vi ud paa Pladſen, hvor 
icegtige Romerkilde 

nm ſtummende Fos ſaa bred og ſtor 
yrter i Bolger vilde. 


mderligt lyſte det fprudlende Vand 
anens ſolvblege Straaler — 
[dt over kunſtige Klippers Rand 
nende Marmorſkaaler. 

97» 
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J Grotten inde ſtimtedes mat 
Najader og Tritoner, — 

Saa lokkende lød i den ſtille Nat. 
Deres dybe, vemodige Toner. 


Hun fnælede ned ved Basſinets Rand 
Af Skumſtovet friſkt bedugget, 

Og øjte med Haanden det Mare Vand 
" Mens Haab hendes Sjæl let vugged'. 


Gun drak, og lytted' til Bolgernes Sang, 
Og ſagde: Lad os nu drage! 

Nu er jeg indviet til Fremtidens Gang, 
Den fører os hid tilbage! — — 


Najadens Sang var et gjæffende Spil — 
Hun kom ei til Roma mere. 

Gud fører os ene ſom han vil, 

Der er ikke Veie flere. 


Han førte hende til Livets Band, 
Dog ikke ſom Vi det vilde — 
Wen gjennem Dødens Skyggeland 
Til Saligheds evige Kilde. 


Sommerliv i Hjemmet. 


Hvor Fjordens Bugter bøie 
Sig om den rige Egn, 
Der er paa grønne Hoie 
En Hytte med et Hegn. 
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Derfra vidt ſees over 

Den ſtjonne, ftolte Dal, 

Til Søens blanfe Vover, 
il Aaſen, mørk og f|val. 


Ak, denne fjære Hytte 

deg fun i Mindet feer: 
Derop min Fod at flytte 
Formaaer jeg aldrig meer. 
Hun havde der fit fidite 

Sit forte Sommerbo — 
For Hjertet ſtulde briſte 
Nod der hun Hjemmets Ro. 


J denne lave Stue 

Hun ſad ſaa ſtille glad 

Som Larken paa ſin Tue, 
Som Sommerfugl paa Blad. 
Her gik det op for hende 

Hvad Hjemmet har af Fred — 
Her lærte hun ret at fjende 
Bort Hjemlands Herlighed. 


For vendte hun fin Vinge 

Mod Sydens Sfjønhedsvæld — 
Nu ſaae hun, det fan ſpringe 
Og her af Norges Fjeld. 

Saa freidig hun fig dukked 

Alt i det dybe Bad, 

Og haabefuld hun plukked' 
Fjieldblomſtens Hjerteblad. 


Forſt hun i liden Have 

Omt marked Planten groe, — 
For Blomſtens ſtjonne Gave 
Hun takked Himlen fro. 
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Saa gif hun ud at tage 
Naturen rundt omkring — 
Hun ſtreifed alle Dage 

J Dalens vide Ring. 


Der var ei Vang jaa enſom, 
Der var ei Kløft faa dulgt, 
At et hun til deng Indre 
Har Alfens Spor forfulgt. 
Gun gif ved Elvens Brufen 
Med let og ſikker Fod, 

De høie Graners Suſen 

J Skoven hun forjtod. 


Ak, disſe Sommergange 
Vel maa jeg mindes nu! 
Som fjerne Elſkovsſange 
De lyde til min fu. 

End feer jeg hende fvinde 
Mellem de ranke Træer! — 
Men aldrig ffal jeg finde 
Min Elſkte mere der. 


J Ét og Alt din Datter 
Hun var, o Fædreland! 

Saa friſk og fuld af Latter 
Som Bølgen ved din Strand, 
San yndig og faa frodig: 
Som dine Birkers Lund, 

Saa dyb og faa vemodig 

Alt ſom din Sommerſtund. 


Nu Verden hende glemmer, 
Xu er hun ſtjult og død. — 
O Fædreland! Du gjemmer 
Dog hende i dit Skjød. 
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Der er jaa godt at hvile! 
Der vil du og engang 

Til mig hos hende ſmile 
Wed Moders Vuggefang ! 


Blomſterne. 


Hulde Blomſter! ſiig, hvor fan I gløde, 
Ak, Hvor fan Y dufte, (mile meer — 
Mu, da fun er lagt iblandt de Døde, 
Mu da Hun et Eder2 Sfjønhed feer ? 


Hun var ſelv cen Blomſt i Granelunden, 
En Linnga, rødmende og |fjær, 
Med den fine Duft, faa brat udrunden, 
Wed den forte Levetid, ſom her. 


Derfor var det, at hun ſogte Eder, 
At hun pleted', elffed' Eder faa, 

Ut hun iffe vidſte bedre Glæder 

End imellem Markens Blomſter (maa. 


FJa, da hun med flare, fafte Toner 
Havde fit Farvel til Livet fagt, 
Bæved hun, da nogle Anemoner 
Blev paa hendes ſidſte Leie lagt. 


Blomſter! Blomſter! — ſmerteligt hun ſukked', 
Og en Taare ftod i halvſlukt Blik, 

Mens de blege Fingre |agte plutfed' 

Blad for Blad af Blomſterne, hun fif. 
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Ak, hvad hjælper det, at J vil dæffe 
Hendes Grav med Eders Rigdom nu? 
Eders Morgenduft fan iffe ræffe 

Ned til hende, dybt i Gravens Gru. 


Tys! Hvad ſvare J? — At dybt dernede 
J har ogſaa Eders fljulte Rod, 

Og fan dog den fljønne Krone brede 

Ud i Himmellyſets Straaleflod. 


Taf, Trofaſte! O, ſaa trættes iffe, 
Smykker fjærligt hendes Hvileſted! — 
Seer paa mig med Eders Troöſteblikke 
Naar jeg ſidder ſorgende derved! 
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Haab. 


x langt vort Blik end nager i Dagens Luc 
hen i ſtjulteſt Vraa med Solen figer — 
feer dog længere naar Dagen viger, 
fjernejt det i Nattens Dyb fan ſtue. 


Lt juft naar Mulmet over Jorden ftiger 
om vort Fjed de forte Skygger true, 
tindre Kloder paa den dunkle Bue, 
Blikket nager Uendeligheds Riger. 


laledes og naar Sorgens Nat nedſender 
ulm over Livet, og dets Lyſt forhindrer, 
; Sindet bort fra Jordens Blomſter vender, 


a er det jujt, at Troens Stjerne tænder 
ig dybt i Sjælens Mulm, og ftille tindrer, 
g drager Længilen did, hvor Sorgen ender. 


vor tindrer Stjernehimlen denne Nat, 

g vinfer mod de gaadefulde Zoner! 

, ev det faa, den til et Hjem blev fat 

or dem, ſom have vundet Rigets Kroner? -- 
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Min Salige! ſaa veed jeg ogſaa at 

Du dvæler der, hvor Stjerneſangen toner — 
Men af, min Sjæl forjager, fvimler mat — 
Hvor føge Dig blandt disſe Millioner ? 


Og dog, der er i Kjærligheden lagt 
En Længfel3 Evne, ſom fan Veien finde, 
Som brager til den Elſkttes Sted med Magt. 


Den Evne føler jeg i Hjertet inde, 
Og den vil engang, naar Alt er fuldbragt, 
Mig hæve til din Stjerneboligs Tinde. 


Min Freljer! Naar til Dig jeg dybt nu ftunder, 
Du jeer hvad ydmygt jeg maa her befjende: 

At det er meſt igjennem Dig til Hende 

Jeg vil, til Hende, ſom hos Dig nu blunder. 


Derfor jeg ſtride vil min Strid tilende, 
Derfor jeg haaber meſt paa dine Vunder: 
At Du engang, ved Kjarlighedens Under, 
Stal af min Kval til ſaligt Gjenſyn vende. 


Tilgiv mig Du, ſom blødte for os Alle, 
Du Kjærfighedens Offer og dens ilde! 
Ut med den Elſtte jeg Dig tør paakalde. 


galt Du og Hun for mig vil ſammenfalde. 
Formaſteligt! Dog Frelſe, om Du vilde — 
Du græd jo felv for Menneſker, Du Milde! 
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ed Herrens Bord idag jeg haver fnælet 

t ſtyrkes der ved Troens Brød og Viin. — 
un var et længer med, min Huſtru fiin, 
landt Fremmede jeg der-alene dvæled'. 


llene? — Af tilgiv mig, Frelfer min! 

(t dette Ord jeg ſelv hos Dig har mælet! 
jeg er et ret end af din Aand befjælet, 
zeg flager end at hun er ganſte din. 


Jeg ſeer ei ret at hun hos Dig er færdig — 
Jeg feer paa Jord fun hendes tomme Sted. 
Ak, til din Nadver var jeg iffe værdig. 


Og dog jeg dreves did, at ſoge Fred. 
O Herre, lad mig |øge dig ihærdig — 
Saa kommer Trøjten til min Eenſomhed. — 


Jeg Hende denne Nat i Drømme ſaae: 

Bi vandred' ſammen i en deilig Have, 

Gvor der var Bragt, ſom intet Navn fan have, 
Gom intet jordiſt Øie hvilte paa. 


Der Blomſterſtove bød 03 deres Gave, 

Og Luften var jaa vellugtfuld, ſaa blaa — 
Brit imod Blik vi ſtille monne gaae — 
Jeg marked' ei, vi vandred' over Grave. 


Et faligt Dieblik — og Alt var fvundet. 
Feg fandt mig atter her alene bundet, 
Ser, hvor hver Blomſt har tabt fin Duft for mig. 


Bog, Herre! For det Syn jeg takker Dig! 
Sar dette hendes Hjem, hvor er hun rig! — 
dad mig fun have tabt, naar fun har vundet. 
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See, denne Lidelſernes ftore Uge 

Da Jeſu Vunder end for Verden brænde, 
Bar og Bagfioneng Tid engang for Hende, 
Hvis unge Liv da Graven maatte fluge 


Bel fan jeg end hver Angeſtſtund gienkjende, 
Og hin Tids Kvaler end mit Hjerte knuge. — 
Dog hun paa mig de Dødens Skygger ruge, — 
For hende er Pasſionen længft til Ende. 


Alt Seiren ſtraaled' ud af hendes Blikke, 
Da her hun gav ſig hen i Herrens Villie — 
Nu blomſtrer hun hos ham, en Himlens Lilie. 


For mig Pasſionens Uge ender ikke 
Saalænge jeg maa træde Jordens Villie — 
Lær mig da, Jeſus! ud min Kalt at dritte. 


See, hendes Dodsdag er en Paaſkemorgen! 
O! kunde jeg ret fatte dette Tegn, 

Saa vilde Troſten, lig en Foraarsregn, 
Ledſke min Sjæl, der er forbrændt af Sorgen. 


Jeg var ved Stedet, hvor hun er forborgen 
Alt Mar nu, inden Kirfegaardeng Hegn, — - 
Vaarſolen ſmiled' over Dodens Egn, 

Men ſtum var Graven ogſaa denne Morgen. 


Wt Aar er gaaet, ſiden hun udaanded' 
Sin unge Sjæl med Tro, i Jeſu Favn, — 
Alt Aar har jeg i Sorg og Tvivl mig vaandet. 


Yeg lever dog, jeg er ei døet af Savn — 
Og jeg vil leve. Hendes Søn er Baandet, 
Som fæfter mig til denne Ventehavn. 
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Bitterhed. 


Giftig Urt i Sorg og Smerte! — 
Bitterhed! jeg kjender dig. 

Bort, o bort fra dette Hjerte — 
Bærre gjør du Pinen mig. 


Aldrig nytter det at ſporge 
Hvorfor, hvorfor mig juft det? — 
Det er nok at jeg maa ſorge, 
Trods gjør ikke Byrden let. 


Jeg maa den paa Skulder tage 
Bil jeg, eller vil jeg ei. 

ME, der hjælper ingen Klage — 
Livets Vei er Korſets Vei. 


Søger jeg til Verdens Ende, 
Intet Raad, et Svar jeg faaer. 
Verden fan min Trang ei Fjende, 
En fun, En den vet forftaaer. 


Ak, hvad er min Sorg, min Plage, 
Hvad mit Kors vel imod fang? 
Hvad er jeg, at jeg tør flage 

For min liden Tornekrands? 


Du Guds Søn, fom vilde være 
Ydmyg, til dit Øie braft — 
Lær mig og mit Korg at bære 
Stille, ydmyg, freidig, faſt. 
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Bøn. 


Til bit Naadebord, o Gud! 
Frelſer, til dit Gjaæſtebud 
Bover jeg mig op idag 

Stjønt min Tro er endnn ſpvag. 


Men du er faa naaderig! 
Bil og ei forftøde mig, 
Ogſaa mig en Deel Du gav 
Af dit Kjærlighedens Hav. 


Ak, jeg det fortjener ei: 
Folger end et ret din Vei, 
Knurrer imod Sorg og Nod, 
Bil dog hjælpes af din Dod. 


O min Svaghed vel Du feer! 
Aldrig følte jeg den meer: 
Vad dit Vegem, fad dit Blod 
Virke i mig Kraft og Mod! 


Fødfel og DØD. 


En ſtorre Vee ſeer Dag ei paa, 
End naar den unge Moder maa 
Bortgage fra Mand og Spæbe. 
Hvad der gav Liv, nu vorder Dod 
J Hjemmet ér der Kval og Nod 
Saa Engle kunne grade. 
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Dog, dybeſt Nød har Troſtegrund: 

Hvi er vel Dods- og Fodſelsſtund 

Saa underligt forbundne? 

En Giennemgang til Liv er Alt: 

Den Knop ſom fijød, den Blomſt fom faldt, 
For evigt er' oprundne. 


Bi fan blot her paa mørfen Jord 
Ei fee den hele Blomſterflor, 
Lun enfelt Blad og Stamme; — 
Forſt hiſt engang vi faae at fee, 
At hvad vi troede Dødens Vee 
Bar Livets rette Flamme. 


Fil Maria. 





Jeſu Moder! fijønt ei Lovſang klinger 
J vort Norden for dit hulde Navn, 
Trøftig dog jeg løfter Tankens Vinger 
Til din milde, moderlige Favn. 


Du, fom ved din Barm med Lyjt og Smerte 
Verdens Freljer og Forſoner bar, 

Du, hvis ømme, fulde Moderhjerte 

Syvfold flarpe Sværd igjennemſtar, — 


Lad mig troe, Du moderlig nu favner 
Hende, ſom her kun fik Moders Kval, 
Hende, ſom jeg elſter, ſom jeg ſavner 

Brændende i denne Jamrens Dal. 


432 


Hun, Jom ydmyg fnæled' for dit Billed 

J Sankt Peters Dom ved Aftengløb, 

Der, hvor Chriſtenkunſtens Helt fremſtilled' 
Dig med Sønnens Legem paa bit Skjod. 


Hun, fom bar dit Tegn, af Venſtab givet, 
Paa fit unge Hjerte, da det braſt — 

Hun, fom var laa barnligglad i Livet 

Og i Døden dog jaa Har og faſt. 


. F din Varetægt Du tage hende 
Hisſet i det übekjendte Land, 
Hvorfra hun et fan tilbagevende, 
Hvorhen jeg endnu ei følge fan. 


O, Du høift velſignede blandt Kvinder! 
Led og denne rene Kvinde frem 

Foran Thronen, hvor din Søn hun finder, 
Frelſeren, ſom kaldte hende hjem. 


En Drom. 


J denne Nat, den forſte efter Paaſkenat, 

Jeg havde ret en underlig, en deilig Drom 

Cm Hende, Jom min Tanke altid dvæler ved, 

Min Elſkede, fom Døden har berøvet mig. 

Det tyktes mig, jeg hende jaae ſom Liig igjen — 

Saa ftiv og fold, jan marmorhvid paa Leiet ftraft, 
Som dengang (un med Livet havde nys udſtridt. 

Jeg fandt mig bøiet vver hende, forgbejpændt, 

Og ſtuende med Rædjel i de eljfte Træf, 

Som Døden aft fit Stempel havde trykket paa, 
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mt et jeg kunde, ei jeg vilde troe det end, 

t havde ſtaaet jaa i denne fange Tid 

ventet paa et Livstegn fra det døde Leer. 

fe! da rørte ſagte, jagte Læben fig 

Farven ſteg med Rojenfljær i hviden Kind, 
Øiets dunkle Forhæng langjomt hæved' fig 
Blikkets klare Stjerne tindred' atter frem - — 
fjærligt hun |aae hen pua mig, og ſagde mildt: 
d Morgen Elſtte! Længe har jeg ſovet vel?” 
længe, længe! ſvared' jeg, men nu er Alt 

slemt i Fryd, det var fun Alt en rædjom Drøm! 
er ei Død, Du lever end, meer friſk end før! 
ſyntes jeg, at ſtrax hun alt ſtod opreijt der: 
hvide Liigfvøb fvundet var, en himmelblaa 
lævet Kjortel flød om hendes ranke Form, 
Rrands af Epheu og Violer ſlynget var 
hendes brune, blanfe Haar, og herligen 
ngdomssfriſthed ſtraaled' hendes Anſigt nu — 
varm af Liv og Kjærlighed var Haanden, ſom 
rafte mig, mens blid hun ſagde digje Ord: 

: fever jo, for Dig jeg lever alt jom før, 

Zu maa troe det, om Du end ei feer mig her.” 


fyldtes jeg med Fryd og Angſt, og udbrød høit: 
nei, nu ſtal Du aldrig meer forlade mig! — 
om for ret ved Vidners og ved Venners Kreds 
olde hende fæftet her, jeg raabte høit 

dem, ber var 08 nærmeft før: Som Alle nu 
jee, at Hun, I ſagde død, end lever her — 

her hos mig og vi ſtal et meer ſtilles ad! 
jaae hun paa mig med et jært, vemodigt Smil - 
ba be Andre ftyrted' til paa mine Raab, 
ſpandt hun bort, jaa der var intet Spor at fee! — 
: Hine fandt mig ene her, og ryſtede 

lidende paa deres viſe Hoveder. 

vaagned' jeg, og fandt mig atter ene jelv. 

3 denne Drøm hun jendte mig, det truer jeg viſt, 
ft. Rund: Samlede Strifter. II. 28 
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For at jeg ſkulde vide, at hun lever end 

Om endog jeg og Andre ilffe fatte det, 

Naar fun mit indre Øie altid ſtuer det 

J Tro, i dyb Erindring, og i faligt aab. — 


Gravens Roſt. 
(Efter J. Montgomery.) 


For Dem, ſom grade, der er en Ro, 
For trætte Pilgrim en Hvileblund: 
De ſove ſodt, ſom i Moders Bo, 

J dyben Grund. 


Den Storm, ſom ſplintrer et Skib til Vrag, 

Forſtyrrer ei meer deres Ro ſaa mild 

End Luftningen, ſom ved heldende Dag 
Lukker Roſen til. 


Jeg længes at lægge mit Hoved ned, 
Wit pinte Bryſt under Jorden blød — 
Ut ſlumre drommelos hen i Fred 

Fra al min Nød. 


Thi Elendighed mig ved FødHen tog 

Og kaſted' mig hjælpeløs, vildſom hen — 

eg forgaager! — O Moder Jord! tag dog 
Dit Barn igjen. 


Disſe Lemmer ſtal i dit Skjod, o Jord! 
Blidelig ſmuldre hen til Dig, 
Og iffe (evne tilbage ct Spor, 

Som ligner mig! 
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en fæljom Lyd mit Øre naaer — 

Puls ſlaaer vildt — jeg er Vanvid nær -— 

5vo er Du, hvis Røjt til mig naaer? — 
„Jeg Graven er. . 


iven, fom aldrig talte før, 

tu fundet en Roſt at varsle med, 

taler et mere. Thi hør, thi hør 
J Mmyghed: 


Ju en Usling, af Haabet forladt, 

erer lav Bekymring dit Sind, 

Fortvivlelſen alt ſine Kloer fat 
J dit Hjerte ind? 


begangen Udaad ſom ætjende Byld 

t Bryſt med Anger ſidde og groe? 

Spøgeljer af utilgivet Skyld 
Myrde din Ro? 


jager dit Indres Furier Dig? 
Du flygte fra Straf og Hevn — hvorhen ? 
æn iffe, haab ikke, Daare! i mig 

At finde en Ven. 


alle de Rædsler, ſom boe i Død, 

ingen Tunge fan tale ud — 

den ſtore Gaade dybt i mit Skjød — 
Ved Død, ved Gud! 


byder Dig: Lev! Gjør Bod og bed, 
ed bin Skjcndſel i Støv og Ler — 
er der Naade - Gaa bort i Fred, 
Og fynd iffe meer! 
28% 
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Er Du en Sørgende? har Du kjendt 

Den Salighed, hos en Elſtet at boe? 

Er din Glædesdag paa Jorden endt 
Som din Nattero? 


O lev! og klyng Dig fuu trofaft til 

Den ſode Erindring af hvad fvandt hen! — 

Stol trygt paa det Raad, ſom Himlen vil, 
For Fred igjen. 


Er Du en Vandrer? Maatte Du fee 

Din Barke at fantre for ſuſende Blæjt? 

Har Du faaet at føle en Sfibbrudens Vee 
Som Ulykkens Gjæjt? 


Er Du, for Storm og Bølger et Vrag, 

Fordomt til i Nød at krydſe Dig frem — 

Dog fev! Du ſkal finde din gavn en Dag, 
Et roligt Hjem! 


Hvad end blev din Lod, Hvo Du end er, 
Befjend bin Daarftab — fys Tugtens Baand 
Og i dine renjende Sorger her 

See Herrens Haand. 


Det bøjede Rør Gan bryder ei ned — 
Dog maa hans Børn føle Prøveljens Kniv: 
Han jaarer dem af fin Barmhjertighed, 

Han faarer til Liv. 


wor hans mægtige Haand Du ydmyge Dig maa! 

For hans Forſyn fald paa dit Anſigt hen! 

Tilbed! — Saa reis Dig. — Han byder Dig ftaae 
Og ei ſynde igjen. 
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, Du Vandrer i Taarerneg Dal ! 

get af evigt Lys og Sang 

m Tidens dunkle Ørfen Du flal 
Fortſœette din Gang. 


em, ſom græde, der er en Ro, 

ætte Pilgrim en Hvilens Stund; 

dens de ſmuldrende Been have Bo 
J dyben Grund — 


bjælen, for Stovets Lenker fri, 

herlige Billed, fra ham gaaet ud, 

mm Dagenes Gtjerne ſtinne i 
Himlen hos Gud. 


Solen er fun en forgjængelig Gniſt, 

teor fun i Luftens Sø — 

Djælen, evig ſom Faderen hiſt, 
Skal aldrig døe!" 


Hoſtkarlen og Blomſterne. 
— (Efter Longfellow.) 


Jer er en Høltfarl, I fjende ham ftrar, 
Hi med ſin [rummede Lee 

san højter ei blot det ftjæggede Ar, 
Ren og Blomſten, vi derunder jee. 


eg maa vel og have lidt Skjont, ſiger Død, 
i blot det fljæggede Strana? — 

isſe Blomſters Duft er mig ſaa ſod — 
ſtal dem tilbage jo faac. 
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Gan kysſed/ dem alle paa Moders Viis, 
En Taare i Diet ham ſteg, 

Det var for Herren i Paradiis 

Han ſamled dem i ſit Neg. 


Min Herre vil have de Blomſter ſmaa, — 
Han ſagde, mens Leen klang, 

„Naar Gan feer dem, Jorden han tænfer paa, 
Hvor ſelv han var Barn engang.” 


J Lyſets Egne jeg planter dem om, 
Der ſkal de blomftre med Lyſt, . 
Og ſalige Mander, ſom derhen kom, 
Skal bære dem ved fit Bryſt. 


Saa Moderen gav med Taarer hen 

Sine elſkede Blomſter maa — 

Hun vidſte, hun ſtulde faae ſee dem igjen 
Hos Herren, i Himlens Blaa. 


O, han var ci vred, ei grum han var, 
Den Hoſtkarl for Evighed: 

Han foer over Ford jom en Engel flar, 
Og tog nogle Blomſter med! 


Min ave. 


Jeg har mig en Have, ſaa dyrefjøbt god, 
Zen eneſte Jordplet, jeg eier: — 

Den er iffe ſtor — fun i Alt nogle Fod — 
or mig den dog Riger oppeier. 
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Der vorxer ſaamangen Blomſt af dens Stjød — 
Violer og Roſer, Levkſier, 

Ja, Heliotropen ſelv dufter der ſod — 

Der Syden til Norden fig føier. 


Sneeklokken ringer der Vaaren ind, 
Kjœrminden i Grosſet leger, 
Negliken pranger med Purpurkind — 
Cypresſen mod Himlen peger. 


Men under dem alle, der hvile to Frø 
De ædlejte, Tanken fan vide: 

En Moder, ſom for fine Børn maatte døe, 
Med en af de Smaa ved fin Side. 


Det er min Elſkte, min Ungdoms Brud, 
Som her er nedlagt med fin Spæde, 
For engang igjen at folde ud 

Sin Livsblomſt forklaret, i Glade. 


Den Blomſt fan Troens Øie fun jer, 

J Himlen forſt aabnes dens Bæger. 
Der veed jeg, den engang ender min Vee 
Og alle mine Længgler læger. 


Til da min Have jeg dyrke vil 

Med alle dens Blomſter blide. — 

Saa liden den er, en Plads har den til — 
Der lægges jeg ved deres Side. 
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Sorgens Inft. 





En dybere Sorg er paa Jord ei ſtabt 

End min — dog den fylder mit Hjertes Trang | 
Det er bedre at have elſket og tabt 

End aldrig at have elſket engang. 


Jeg kjobte mig ei Ligegyldigheds Fred 

For al min Kummer, for alt mit Savn, — 
Hvad det er at leve, Den flet ikke veed, 
Som aldrig har holdt en Elffet i Favn. 


Det Himmelfke er der ved Kjærlighed, 

Ut dens Sorg ſelv bliver et Rigdoms Væld: 
Hvor fyldes mig ei mangen eenſom Kveld, 
Naar jeg jænfer mig i min Crindring ned? 


Da drage de hulde Syner forbi 

Fra ſtjonne Dage, — da kommer Hun, 
Som jeg et ſkal fee meer paa Jordens Sti, 
Og hvijfer til mig om Gjenſynets Stund. 


Ja, vel er der Lyſt ſelv i Sorgen ſtabt, 

Naar dens Klage lyder af Kjærlighedsjang — 
Det er bedre at have elſket og tabt 

End aldrig at have elffet engang. 


Den tunge Gang. 


Har Du vandret den Gang, fom er tungeſt af al — 
Gangen med til din Elſkedes Grav? 

Dar Du fulgt efter Baaren, hørt Jordklumpens Fald 
Paa det Dyrefte, Livet Dig gav? 
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a Fjender Du og hvad et Menneſtke maa 

ud her i Jammerens Dal, 

u veed, hvad det fojter, fra Graven at gaac 
t cenſomme Hjem med din Kval. 


ſyntes Du vel, at ci meer, aldrig meer 
Livet gjenblomftre for Dig. 

(t ſaae dit Blik fun et afſjelet Leer, 

og Mark med den Eljfte laae Lig. 


Taalmodighed fun! Der er Haab, der er Haab 

i Dødens den bittrejte Vee. 

et Ord, ved den Kraft, fom Du fif i din Daab, 
Du Lys felv i Gravdybet ſee. 


Lys er fra Gam, ſom forſt Graven har jprængt! — 
in Sorg fun med Tro til hans Bryſt! 

Trøjt, ingen Troſt har end Verden udtæntt, 
ang Ord læger ſikkert, men tyſt. 


Du ſtille med det, faa vil Dag efter Dag 
Lindring og Fred om dit Saar, 

Hjerte vil atter flane rolige Slag — 
Frygt jo til Dig mere naaer. 


t Blik vil Naturen da atter opgaae 
m Taarer, i vemodig Ro — 

[eve af Haab om et Øjenjyn at naae — 
u mig! Af, ja mig fan Du troe! 


r vandret den Gang, fom er tungeſt af al — 
med til min Elſkedes Grav. 

cv fulgt hendes Baare, hørt Jordklumpens Fald 
t Dyreſte, Livet mig gav! 
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Fuglen paa Graven. 


En Morgen tidlig jeg ſad ved den Grav, 
Som luffer min Lyffe inde; 

Friſtt Groesſet dufted”, og Vaaren gav 
Mig Hiljen i lune Vinde. 


Saa let var Luften og lyſeblaa, 
Overalt vilde Liv frembryde. 

J unge Løv fang de Fugle ſmaa, 
Saa lifligt monne det lyde. 


Baarglæden dog ei til mig kunde naae — 
Thi Hende den ikke vakker. 

Med ſtive Blikke jeg ſtirrede paa 

Den Steen, ſom hende bedäkker. 


Da kom der en Fugl, en liden En 
Af dem, ſom Vaaren medbringer, 
Og ſatte ſig paa hendes Marmorſteen 
Og lettede paa ſine Vinger, 


Og faae mig i Øjet jaa munter og flog 
Som om den vilde mig fige: 

Du Daare! hvorfor ftirrer Du dog 

Kun ned i de Dødes Rige? 


Veed Du da ei, hun er iffe der, 
Den, ſom Du ikke fan glemme? 
See op mod Lyſets og Livets Skjær — 
Der haver hun nu fun hjemme. 


Der ſtal Du jo fnarlig hende gjenfee, 
Vær friſk tilmode jaalænge! 

Bær freidig din Deel af Jordens Vee 
Og grib i din Harpes Strenge! 
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ta tyfteg det mig at Fuglen fang 
mig over Gravens Tue 

1 Derpaa den op i det Blaa fig jvang 

1 kvidred' af af Formue. 


kunde jeg hæve min Sjæl med den 
St over Sorgernes Skygge! 

tar Støvet vil tynge den ned igjen — 
tra Gud! Din Kraft mig opbygge! 


Harpen. 


Sagn nu mig drages til Minde: 
Dame ved Harpen fad, 

. hvide Fingre lod rinde 

Jennem Strengenes Rad. 
ſpulmende Toner hun boied'“ 

(3tmen til Eenhedsklang, 

I funftrigt dem ſlynged' og foied' 
Jin bevægede Sang. 


"TY trofaſte Ridder ſtille 

D hendes Fødder laae, 

X hørte Tonerne trille 

Z funde dem bedſt forſtage. 
dklaged', de jubled' jo alle 
ht Kjerligheds Sorg og Lyſt, 
An følte dem ſammenfalde 
»Ybt i fit eget Bryſt. 


det var i Afſtedsſtunden 
de fade tiljfammen faa: 
Raar Morgenen var oprunden 
jan maatte i Langfærd gaae. 
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„Og hør, Du Hjertenstjære! 

Mit Ord Du marke nu paa: 
Jeg veed, at min Sjæl maa være 
Hvor Du monne Harpen flaae. 


Naar jeg da med mine Svende 
Er langt i fremmede Land, 
Har Du et Middel i Gænde 
Hvormed Du mig falde fan: 
Thi hvergang Harpen Du rører 
Og tænfer derved paa mig: 

De elffte Toner jeg hører 

Og ſender min fu til Dig. 


Selv midt gjennem Kampens Larmen 
De Toner fornemme jeg vil; 

Thi de fomme inde fra Barmen 

Og de ere Sjælenes Spil. 

Ya, ſelv om Døden os ſtiller, 

Er det dog ikke forbi: — 

Da hører jeg, naar Du |piller — 
Da vorder min Aand juft fri. 


Da fan den tankelet følge 

Din Harpes faldende Roſt 

Gjennem Luft, over Land, over Bølge 
Til Dig, at bringe Dig Trøft, 

Ut dæmpe din vilde Klage, 

Ut jvæve om Dig med Fred — 
Indtil vi ſammen fan drage 

Til den evige Kjærligheds Sted.” 


Bort drog Han, og Hun ſad ene 
Tilbage i Hjemmets Hal. 

Hvor gif de Timer ſaa fene, 
Hvor endeloſt var dereg Tal! 
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Reneſte, Tomheden kvalte, 
rrnaar hun Harpen ſlog; 
ſyntes hun, at hun talte 
d ham i Tonernes Sprog. 


Dag, mod Aftenrøde, 

n havde juſt Harpen rørt: 

n ſidſte Akkord hendode 

a Aftenvinden bortfort. — 

Hallen blev ſtille længe — 

— fljønt hendes Haand nedhang — 
f foer over Harpens Strenge 

fær, en bævende Klang. 


t lød ſom høiejte Smerte 

nmen med hoieſte Lyſt, — 
ſtar hende gjennem Hjerte 
Fyldte dog hendes Bryſt. 

denne Time hun lagde 

gens Slor om fit Haar: 

g veed, han er død,” hun fagde, 
ſnart jeg efter ham gaaer.” 


gjorde ingen Forandring 

Budet virkelig kom, 

han var død paa fin Vandring: 
t jagde: „Jeg vidſte min Dom.” 
1 henfjad taalmodig, ſtille 

d boiet Hoved, og ſtum: — 
fom hun lytte vilde . 
Stemmer fra tomme Rum. 


r Kveld hun pleied' dog hæve 
Hoved, og Øiet fif Ild: 
(od hun Strengene bæve 
nynned' ſagte dertil. 
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Da fyldtes Rummet om hende 
Som med et lyſende Sfjær — 
Da var det, hun funde fjende 
Sig ham i Tonerne nær. 


Engang, det vared et længe, 

Man hende bøiet fandt 

Over de eljfede Strenge, 

Uden Liv, mens Slangen fvandt. 
Hendes Sjæl havde Flugten taget 
Med Hans, fra det Jordiſtkes Bred! 
Paa Toner de ſammen var braget 
Til den evige Kjærligheds Sted. 


Gfenaabnet NMatur. 


Et Skridt dog videre paa Pilgrimsbanen“ 

Jeg takker Dig, min Gud! — Du har opluftet 
Igjen mit Blif for al din Skabnings Skjonhed, 
or din Natur, og for dens dybe Anen. 

Ak, lang Tid efter at jeg havde drukket 

Den Smertens Half, din Viisdomshaand mig gav, 
Jeg ftirrede fun ned i hendes Grav, 

Og følte mig fun bitter ved det Skjonne, 
Hvormed Naturen mig faa mild omgav. 

Mig fvæged' iffe meer de Marker grønne, 

Ei Dal, ci Fjeld, og ei det frifte Hav. 

Og traadte jeg faa ind i Skovens Tempel, 
Det hvælvede, bet dunfelgrønne, hvor 

Naturen holder Andagt i fit Chor -— 

Ta følte jeg mig market af et Stempel, 

Som lyſt i Van ved Sorgens Bud fraoven 


⸗ 
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alle Blomſter, alle Fugle ſmaa, 

alle ſtjonne Billeder i Skoven 

; vendte ſtumme bort fra- mig, jujt faa, 
m fra Agnete i den gamle Sang. 


. ex det meer ei ſaa. Skjont endnu lang 

, tung mig falder Eenſomhedens Gang — 
d ftille Kamp, ved Tro paa Himmelbarnet, 
avidt har jeg dog Sorgen Sky nu klarnet, 
jeg tør træde ud af Cellens Muur, 

1 Guds fri, Guds herlige Natur, — 

iv ſtille Hjertets aldrig lægte Vunde 

dt for de tuſind Smil fra Blomſtermunde. 
j after tør jeg lade Bliffet glide 

it over Aaſen og det blanfe Vand, 

fr atter fee mit ſtjonne Fædreland, 

stå ftolte Fjelde og dets Dale blide. 

og ſeer jeg ei Naturen meer ſom før: 

x hviler over den et Vemodoſlor, 

ta fint, ſaa hvidligt, vævet let af Sorgen, 
m Taagen i en Far Septembermorgen. . 

: hvor jeg gaaer — hvad under Skovens Træer, - 
d Elvens Bred, i Dalens Bund, den blide, 
3 ſynes overalt jeg fan fornemme 

n føde Lyd af hendes fjendte Stemme, 

m bhvijfer til mig, at hun er mig nær 

ønt hun ei ſynlig vandrer ved min Side. 


Gud ev vor Fader. 


d er bor Fader! Dette Livſens Ord 
n jeg forſt nu ret føle i dets Magt, 
mn ane forſt, hvad i dets Dybde boer, — 
, Da et Barn Han i min JFavn far lagt, 
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Nu, da jeg hører Fadernavnet ſtamme 

Af jpæde Læber. O, hvor dyb, hvor ftor 
Maa den et være, denne Livets Flamme, 
Den Kjærlighedens Grund, fom er hos Gud, 
Hos Altings Fader, naar ſelv jeg, et Skud 
Paa Skabningens uendelige Stamme — 
Jeg, i hans Verdners Rum et ſporloſt Fnug, 
Kan føle mig faa gjennemtrængt, jaa ſmeltet 
Af Faderfjærlighedeng milde Dug! 

O, naar min Dreng ubditræffer fine Arme, 
Opſlager fit Øie, blaat ſom Himmelteltet, 
Saa bedende, jaa tillidsfuld mod mig — 

Da føler jeg en ſtille, mægtig Varme 

Dybt i mit Bryſt, for, en Beſtytter lig, 

Mig over ham fuldt fignende at bøie! 

Wen af, hvad fan jeg, hvad formaaer jeg jaa? 
Ei værge ham for mindſte Puſt og Vind — 
Min Kjærlighed er magtesløs, er blind. 

Cen Fader fun, vor Fader i det Hoie, 

Kan elſte ret, fan ſkue, fan formaae. 

Han haver Sjærlighed og Magt tillige, 

Han ſamle vil dem Alle til fit Rige, 

Som raabe Abba, Fader! — Store, Smaa. 
Ja Han, — ufattelige Naadens Hav! — 
Han elſkte Verden jaa, at han hengav 

Selv ſin eenbaarne Søn, at Hver, Jom troet 
Paa Ham og paa hans Offer, paa han Ord — 
Skal iffe vorde tabt, men til Gam ſtige 

Og arve Riget, det evindelige! 

Saa fan jeg da, ſtjont ei min Kjærlighed 
Har agt at værge for min Lilles Fjed, 
Dog freidig føre ham ad Livets Vei. 

Thi Gud, ſom gav mig ham, os fvigter ei — 
Han leder os, opholder os; forlader 

Ei eet af jine Børn — Han er jo Fader! 
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Fornyet Anagſt. 





Nu har Dodens Engel atter faret 
Over denne Sorgens Bolig hen, — 
Vilde tage, hvad der var mig ſparet, 
Ja, det Eneſte, jeg har igjen. 


Han, min elſkte Slut, min jøde Lille, 
Hendes, Kjærlighedens, Smertens Søn, 
Han, den ſidſte Knop, ſom ſpire vilde 
Paa mit brudte Livstræ, endnu grøn. 


Truffet lage han alt i Dødens Krampe, — 
Hjelpelss jeg maatte ſee derpaa, 

Maatte atter ftride Angſtens Kampe, 
Maatte atter tæt ved Svælget ſtage. 


Og jeg fvimlede. Forſt nu jeg maalte 
omheds Dyb, naar han og borte var, 
indre tyktes mig hvad før jeg taalte, 

Dobbelt Kval jeg nu for Gud frembar. 


Og den Bøn, ſom mig paa Læben brændte, 
erre, Herre! Du bønhørte den! 
odens Piil fra Drengen Du afvendte, 
av mig ham for denne Gang igjen. 


D, hvor fan jeg takke Dig, Du Høie! 
eg, ſom [nurrede mod Dig, o Gud! — 
ær mig, lær mig herefter at boie 

Billigt Sindet under dine Bud! 


Lær mig elffe, hvad Du mig har givet, 
Forſt ſom Dit, og derefter jom mit! — 
Lær mig gjennem Døden flue Livet — 
Ak, det Syn end ſpigter mig faa tit. 


Rund: Samlede Strifter. II. 29 
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Varer hilfede 

J ſtille Haller! . 

Stille og fredede ſom Kloſterets, 
Men iffe dumpe, iffe lukkede 
Som disſsſe! 


Netop da Verden 

Med dens Lyſt og dens Farver 
Havde lukket lig for mig, — 

Da Sorgens Dakke var faldet 
Mellem mig og de Levendes Land 
Stille Haller! da aabnede I 
Eders Porte for den Udſtodte 
Og gav ham et Friſted, 

Hvor han fan dvæle med Fred -- 
Vandre mellem Taufe og dog Talende, 
Ene, og dog ikke enſom.. 


Thi rundt om de høie Bægge 

Er Slagternes hellige Arv ſamlet, 
Og Fortidens ſtore Aander 
Omgive mig her 

Med deres bedſte Tanker, 

Og vidne: 

At Menneſtets Sjæl 

Allerede her paa Jord 

Stan overleve Døden. 


Her ftaae Side ved Side 

Ben og Uven, Kjæmper og Modfjæmper 
J den ſamme red; — 

Her forme Digter og Forſker, 

Tænfer og Anvender 

En ſtjon, Jammenhængende Krands. 
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: ordner fig ſynligt 
Jarmoniffe Straaler 

t tore Klangfigur 
Menneſkehedens Lovjang 
d fit Udſpring. 


e, naar jeg har vandret 
ugbetynget 
»iåje tauſe Rum, 

Der fra Aanderaderne omkring mig 
»dalet til mit ſyge Hjerte 

ſtille Fred, 
"Frilfende ſom Aftenduggen 
1whentorrende Blomſter. 

ofte har jeg da troet at høre 
t over mit Hoved 

jagte," beroligende Hviſken, 
eſſesfuld og høitidelig, 
mm den ſtille Sulen 
Stovens Toppe 
ar Nattevinden farer over dem. 


Det den fjerne Gjenlyd 

Evighedens Aande? 

de hjemvandrede Aanders Livschor 
t dereg jordiſte Gjerning? — 

faa jeg ſtal engang 

Inde min [vage Stemme mellem deres, 
emærfet vel af Efterjlægten, — 

en ikke af Ham 

la hvis Kald jeg har ſunget 

et varmt Bryft 

; efter den Evne, Han har givet mig. 
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Biinſtdes Bjergene. 
Nou. 8, 22—824. 





Hvo higed' vel iffe i Ungdommens Tid 
Mod de fjerne, de blaalige Fjelde? 

Bor Længjef tog Vinger at bære os bib, 
Vi droges mod det Fjerne med Valde. 


Og naar vi jaa ftod der, og ſtirrede paa 
Det Haabets Land, vi dyrt havde vundet — 
Kun høtere Bjerge vi foran os faae, 

Foroget Længfel fun vi havde fundet! 


Saa gaaer det gjennem Livet. Fra Maal og til M 
Den ſamme dybe Lengſel os følger. — 
Den ſtilles iffe her, den giver ei Taal, 
Den naaer over Verdenshavets Bølger. 


Thi det er den Længjel, ſom Aanden i Bur 
Dybt føler efter Himmelens Bue, — . 
Den Længjel, ſom hviler i alt Kreatur 
Efter Ham, efter Herren at flue. 


Den ſkal engang ſtilles. O, feer Du ei der 
Det ſidſte Bjerg, det høiejte af alle? 

Dets Tinde alt rodmer af Evighedens Stjær, 
Og hiinſides elſtte Stemmer falde. 


Der flulle vi over. Ak, Veien er trang! 

Vi maa felv under Jorden os bukke. — 

Men vi har jaa ſikker en Leder paa vor Gang: 
J dunkleſt Nat Han hører vore Sukke. 


Naar trofaft vi ham følge, faa vinde vi frem 
Og hiinſides Bjergene, de ſidſte — 

Og fee der ud over det himmelſtke Hjem, 
Hvor intet Hjerte mere ſtal briſte. 
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ſſlukkes vor Længfel i ſaligſte Lyſt 

at flue i Alfjærlighed3 Øie, — 
lægges de Elſtte atter til vort Bryſt, 
n forud bare gangne til det Hoie. 


os ba fun taale vor Dals Jammerlyd! 
os her fun længes faa ſaare: 

pjem hos vor Freljer, en Evigheds Fryd 
vel værd disſe Hieblikkes Taare! 


Et Billede af Jeſu Liv. 
Luc. 8, 40 - 56. 


jerreng egen Stad, ved Genezareth Sø, 

laae en liden Pige og ſtulde til at døe. 

deg Fader var Jairus, en fornemme Mand, 
tagogeng Forſtander, og rig paa Gods og Land. 


13 dyreſte Klenod var dog den Datterlil, 

13 eneſte Barn, ſom nu laae i Feberens Ild. 
vr gjerne alt ſit Gods, ja lit eget Liv han gav 
at frelfje hende ud fra den truende Grav! 


ei han kunde værge lit elfite Barn mod Død! — 
gjæveg kloge Læger deres bedſte Raad opbod, 
zieves arme Moder ved Hovedgjærdet fad 

kjoled' Barnets Bande, og jagte græd, og bad. 


var en lummer Aften. En Tordenſty laae 

k over Stad og Omegn, og tyngede derpaa. 
duft, ei Blad fig rørte; ſelv Palmen, ſom ſtod 
uſets Forgaard, iffe en Hviften høre lod. 
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Vidtaabne ſtod alle Døre ud til Atrium — 
Der laae den Slaveſtare fnælende og. ftum, 
Der hørtes fun den Døendes tunge Aandedrag, 
Cg af og til en Hulken, tilbagefvalt og ſpvag. 


Da løfte fig de Ord af den pinte Faders Bryſt: 

„O, var nu Jeſus blandt 08! faa blev vort Møre lyſt 
O, at Han netop nu dog, med fine Undertegn, 

Er draget over Søen, til de Gadareners Egn!“ 


Knapt var de Ord udſagte, før Himlen Harned op! 
En forfriſtende Sujen gif gjennem Palmens Top, 
De Blomſter op ſig lukked', ſom var det Morgentid, 
Og gjennem al Naturen gif en Fredshilſen blid. 


Jairus op ſig reiſte, hans Blik tog Haabets Ild: 
„Det cv Meſteren, ſom kommer! Jeg ſoge ham vil.” 
Saa raabte han, — ud foer han fra Dodsleiets Gru; - 
Der tvivled' de og mumled': „Det er forſilde nu.” 


Gjennem de krumme Gader han ſtyndte ſig afſted, 

Den halve By vel fulgte med ham til Stranden ned. 

Alle ſtrommed' til Fejus, baade Uven og Ben — 

„Han kommer“ — raabte de Ale — „Han fommer få 
. igjen!” 


Red Stranden var der Zrængjel. Der Bharijæer fol 
J Helligheds Kaabe, og [yjted' efter hans Blod, — 

Der fromme Kvinder fnælte, der Syge man frembar, 
Ut drikke af hans Livsord Freljens Kilde klar. 


Han ſtod endnu i Sfibet, og ſaages over dem 

Saa mild, faa majeftætift, ct Bud fra Himlens Hjem! 
O, Hvo fan vel beſkrive den herlige GSeftalt? 
Ved at ville Ham afmale, den bedſte Penſel faldt. 


455 


fred han over Brættet — nu kysſed' Stranden 
Bang Fod. — 
rus frem lig trængte med Fortvivlelſens Mod, 
dt ned for den Hoies Fødder, og gjennem Hulken 
i udbrød: 
Herre! kom til mit Huus! min Datter er naſten død!” 


u3 ham ſvared' iffe, men ſendte ham et Blik, 

r fvæged” hang Hjerte med Haabets føde Drik. 

a gik Meſteren op i Byen, alt Folfet fulgte med 
ens Bedende og Syge faſt hang ved hvert hans Fjed. 


; Dan bortvifte Ingen. Han villig lig trænge lod. 
ins Kijcerlighed udbredte om ham en Livſens Flod — 
m fik de Alle føle, ſom truende nærmed' lig, 

Av Kvinden, ſom ydmyg rørte blot ved hans Kiortelflig. 


un langſomt gif det fremad. Hvergang det Undertog 

(ev ſtandſet, da bæved Jairus — hans Hjerte hørligt ſlog, 
ans Tanker ilede forud, — den Vei blev ham evig lang, 
ten han voved' ei at forſtyrre den Herlige i hans Gang. 


u var det et langt fra Huſet. Da ſtod Jeſus ſtille 
igjen, 
g vendte fig blid og fjærlig mod en bedende Kvinde 
. hen — — 
ten end imedens Han talte, der kom et aandeløjt Bud 
arende gjennem Mængden og ſogte Jairus ud. 


Imag ikke Meſteren længer, thi vid: — din Datter er 
død!” — 

ta for den jegnende Fader det Dødens Budſtab lod. — 

ta var da Alt forgjæves! hans Yudling var iffe meer! 

od Døden havde ſelv Jeſus vel ingen Midler fleer? — 
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Og bog — og dog! Om Han funde? — faa hviffed 
ſtille Sprog 

End i Faderens blødende Indre — fit Blik han att 
opſlog. — 

Og fee! Da ſtod Jeſus hos ham og ſagde: „Hvi tvivler Du 

Frygt iffe! — Tro fun! — din Datter ſtal vorde fre! 
endnu!” 


Jairus bævende fulgte; det demred i hans Sind. 
Da Meſteren fom til Huſet, tog Han fun med fig ind 
Petrus, Jacobus, Johannes, de elſtte Difciple tre — 
Saa traadte den Livets Herre ind til Dødens Vee. 


Derinde var larmende Klage, alt efter Øfterlands Stil, 
Et Bulder af Piber og Veeraab gjennem Hallen gif. 

Vildt Klagekvinderne hyled' og fønderrev Kloder og faar — 
Sun de vare ftille og tauſe, ſom bar det dybeſte Saar. 





Da var det, at Han Stilhed med de evige Ord paabød 
De Livets Ord: „Klag iffe, thi Pigen er iffe død, 
Hun fover fun!” — Wen Latter nu fulgte 
Jammerſktrig, 
De raabte haanligt: „Troer Han vi ikke fjende et Liig?” 


Saa vendte Herren ſig ſtreng mod den leiede Graode⸗— 
Og bevægede langſomt Haanden — da havde de Alle 
De flygtede bort med Beven. — Nu ſank der 
Sabbathsfred 
Forventningsfuld, ftille, over Dødens viede Sted. 


Sagte ffred nu den Herre til Kamret, hvor hun (aar, 
Fader og Moder fulgte, Diſciplene ligeſaa — 

De knalede Alle om Leiet, fun Jeſus opreiſt ſtod 
Og mildt vemodigt ſit Die paa Liget dvæle lod. 
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: Taae hun, den brudte Livsknop, end i Døden fager 
og fin! 
yndige Hoved mildt bøiet, Kinden hvid ſom det in, 
c dDæffede hendes Lemmer, mens Haaret oploſt faldt 
dunkle Lokker over den blidt henftralte Geſtalt. 


r laae hun, den Unge, et Billed pan hele Slægtens Arv 

Synd og Død, ſom ſelv griber det reneſte Jordlivs 
Marv. 

im ynkedes ſaare, den Hoie! — Han derfor herned jo kom 

É fjæmpe mod Døden for Alle, og fone den ftrenge Dom. 


mi lofted' han fit Aaſyn mod Himlen, og der lage 
nm Glands af Skaberens Almagt ftraalende derpaa. 
Je Inælende Menneſker beved' — de følte fig nu nær 
Den ſtille Guddomsevne, ſom bærer Verdeners Hær. 


Saa tog fan den Dodes Haand, og ſagde med en Røft, 
Som endnu gaaer gjennem Tiden med uendelig Trøft: 
„Pige, ſtat op!” — Og fee! ved disſe mægtige Ord 
En Strøm af Liosblod atter igjennem Liget foer. 


Den flygtede Aand fom tilbage — hun opflog atter fit 
Blik . 
Dun reifte fig halvt fra Leiet — Nu ftod hun op, og gift! 
Den Frelſeren ledte hende til Fader og Moder igjen 
Ig fagde: , Giver hende at æde!” — Og de fanf for 
Ham hen. 


hi de forfærdede ſaare. Men den Ydmyge bød dem fun 
Ej at fige til Nogen, hvad var ſteet i denne Stund. 
Ig medens de favned' hinanden, og Gjenfynets Jubel 


teg, 
Den Herre med fine Difciple ſagteligen bortveg. 


Bog, de kunde ikke tie, — deres Glæde var dertil for ſtor: 
Be raabte det ud over Landet, ja over den ganſte Ford 
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Selv til Os gjennem mange Sekler det ſalige Budflab I 
Om Jairi Datter og Herren, ſom vafte hende fra Dø 


„Ak, Hvo der dog havde: levet paa hin Jairi Tid!” - 
Saa ſukker Du ofte, min Broder, i Livets haarde Strid: - 
„Mine Elſtkte ligge for Døden, men ingen Frelſer meer 
Yndtræder med Livets Gave — der feer ei Mirafl 
fleer!“ — 


O nei! Thi det ſtorſte af alle Mirakler er ſteet for Dig 
For Dig har din Gud og din Frelſer i Døden hengivet fig 
For Dig er Han atter opſtanden til Himlens Herlighed - 
Did falder Han Dig og Dine, hvis Du vil følge med. 


O lyt til dit eget Indre, lyt til din Barndoms Tro! 
Og Du vil høre Hans Stemme, ſom falder til Liv og RK 
Vil ſtue igjennem Tiden de lyſende Spor af Sans Vei — 
Ogſaa til Dig den fører — o, luk Ham ude et! 


Thi endun gaaer ju den Herre omfring til Døden Vee, 
Staaer ved vore Elſkedes Baare, ſtjont Vi ham iffe jee — 
Og endnu lyder Hans Tale: „Frygt ei — De ſove fun 
Venter og troer ſom Jairus, jaa kommer Frelſens Stund" 


Ogaſaa fan! 
(Decbr. 1859). 


Ogſaa han — min lille, jøde Gut! — 
Ogſaa han — mit Livs den ſidſte Blæde! — 
Ja, og ham jeq mactte da tilflut 

Med de Andre dog til Jorden jtede. 





É 
k 
e 
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Kun jaa længe blev han |paret mig, 
At jeg ret hang Omhed kunde fjende, --- 
Kun jaa længe var ved ham jeg riig, 
At nu Savnet dobbelt dybt fan brænde. 


Alt, hvad jeg har bedet og har ftridt 
For at han af Svaghed [unde hæves, — 
Alt, Hvad jeg har haabet og har lidt — 
Alt var da for dette Liv forgjæves ! 


$, Det var mit ſidſte, ſtore Haab 

Da jeg førte. ham til Sydens Egne, 
Der han ſtulde tage Sundheds Daab — 
Øg juſt der han maatte død henſegne. 


Men han funde dog en Vinterftund 
Lege i det Fri, blandt Roſenblommer, — 
Fra ben duftende Orangelund 

Gik Han over til en cvig Sommer. 


Ak, han elffte Sol og Himlens Blaa 
Som en Fugl, der vil mod Lyſet fare! 
J Det Land, hang Moder eljfte ſaa, 
Fik hang Barnejjæl de Vinger flare. 


Let paa dem han fløt til Moder hen, 
Sun har begge nu i ſine Arme, 
Jeg gaaer cndnu ene her igjen, 
Ganſke ene. Gud ſig vil forbarme. 


Gid fra Syden, alt den lange Vet 

Hver Land og over Bolgevandet 

Har jeg bragt mit Barn til Fædrelandet — 
Ak, fom Liig! — Og dog jeg jegned' ci. 
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Thi det tredie Evighedens Frø 
Vilde jeg nedlægge i min fave. 
Det er fuldbragt nu. Blandt mine Grave 
Kan jeg rolig vente her at døe. 


Indtil da, jeg lever for mit Land, - 
or min Sang, hvis end den mig er givet. — 
Bel jeg veed — bag Graven venter Livet, 
Men og her der end arbeides fan. 


Styrk mig, Fader! — Du, ſom vilde tage 
Til Dig Alt, Du gav mig her paa Jord! — 
Jeg har jo din Søn endnu tilbage 

Og i Ham det Tabte evigt boer. 


Herre, jeg takker Dig! 


Herre, jeg taffer Dig! 
Dybt har Cu ſaaret mig, 
Wen fun til Liv. — 
Herre, jeg taffer Dig! 
Mildt har Du baaret mig 
Vaklende Siv! 





Herre, jeg taffer Dig! 
Fred har Du ftjænfet mig 
Midt i min Sorg. 

Herre, jeg beder Dig! 
Ind Du nu (uffe mig 
Faſt i din Borg. 


Salomon de Caus. 


Dramatiſk Digtning. 


1854. 


Forord. 


— — 


Da det Navn, der ftaaer ſom Titel paa denne Vo 
ligviis er ubefjendt for de flefte Læfere, vil det være nøl 
at forudffitfe nogle forte Oplysninger om dets Cier, hr 
er lagt til Grund for nærværende Digtning. Salomor 
var en paa fin Tid berømt Arkitekt og Ingenieur, født i 
mod Slutningen af det fertende Aarhundrede, og vifte a 
Ungdom ſtore Anlæg for Mekanik og hydrauliſt Arkite 
gif førft til England, Hvor han 1612 blev Tegnemeſter 
fen af Wales. Senere fom han til Tydffland, og traat 
1620 i Tjenefte hos Churfyrften af Pfalz, der betroede 
Bygværfer og Havers Anlæg. Efter nogle Aars Foli 
han tilbage til Frankrig. Hvad der ifær gjør ham mær! 
at han med nogen Foie fan nævnes ſom Dampkraf 
ſtjondt ignorerede Opfinder. I et Bært af ham: »Les r 
forces mouvantes avec divers machines et plusieurs c 
grottes et fontaines, Frankfurt 1615 & 1624, Fol. 
blandt andre Maffiner en Fontaine. bvis Vand drives mi 


ftræbelfer efter, i fin Tid at fætte dens Anerkjendelſe igjennem. 
meldte Dame fortæller nemlig, at da hun en Dag med en Cava- 
cr gif forbi Galehufet i Paris, bleve de opmærtjomme paa et af 
te Roedſelſteds ulykkelige Indvaanere, der fra et tilgittret Vindne 
b og haranguerede en der udenfor ſamlet, leende og fpottende 
belhob. Ved Efterſporgſel fil Marion og hendes Ledfager at 
re, at hin Vanvittige var en Sieur de Caus, ſom led af den 
underlige Galffab, at han paaſtod med Damp at funne bevæge 
ſtorſte Maffiner. Saaledes er omtrent Indholdet af Anekdoten; 
. medfører den Sandhed, faa maa de Caus formodentlig være død 
Galehuſet; filfert er det, at hans Død indtraf i Varig Aar 1630, 

Dette er Alt, hvad man med Vift og Uvift har funnet fam- 
enbringe om Salomou de Caus og hang Sfjæbne. For den 
taade, hvorpaa hans Charafter og Hiſtorie er opfattet og giennem⸗ 
rt i efterfølgende Forføg til en chriſtelig Tragoedie, faaer ſaaledes 
orfatieren alene ftaae til Anſvar. 


PFerfonerne: 


Cardinal Richelieu. 

Marquiſen af Comballet, hang Niece. 
Salomon de Caus, Artitelt og Mekanikus. 
Katharina, hans Huftru. 

Thereſe, hans Datter af førfte XÆgteffab. 
Philip de Perelles, en ung Maler. 
Dr. Riquarol, en Læge. 

Vater Coeliſtinus. 

Dupuys, Cardinalens Guushovmefter. 

To Vagtſoldater. 

En Galevogter. 

Bevæbnede og Folk. 


Scenen er i Paris, Aar 1630, 


Aorſte Akt. 


Førfte Scene. 


me hos Salomon de Caus. I Baggrunden en Dør; tilvenftre 

tbgang til de Caus's Laboratorium. Det er Morgen. Fru Ka— 

arina og Thereſe fidde med Haandarbejde ved et Bord i For- 
grunden. 


x. Ri quar ol (fom netop er kommen ind af Døren i Baggrunden). 


bob Morgen, mine Damer! — Nu, min Frue, 
borledes gaaer det! 


Katharina (rejſer fig). 
Daarligt, fjære Doktor, 
altfor flet. J veed, i hvilfen Tilſtand 
Huus er falden fiden nogen Tid. 
kom J ci ſaa troligt her med Trøjteord, 
veed ei mere hvor jeg holdt det ud. 


Doktoren. 

Læge bør jo troſte, hvor han fan det; 

denne Pligt ham falder dobbelt ſod 

ders Nærhed, Frue. 
i (Han fysfer hendes Haand). 
i Men, desværre 

lidet fan jeg hjælpe Eders Mand 

vidt berømte Salomon de Caus, 

Bund: Samlede Skrifter. II. 30 
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Mekanikus og fordum Arkitekt 

Hos Churfyrſten af Pfalz. Den ſorgelige 
Monomani hyvoraf ſaa ſaert han lider, 
Har vel ei givet ſig de ſidſte Dage? 


Katharina. 
Af, tvertimod, Hr. Doktor, tvertimod. 
Derinde i en Hvælving ſidder han 
Ved Dag, ved Nat, omgivet af Maſtiner, 
Af Kjedler, af Retorter, grubler, koger 
Saa al fang Hjerne maa gaae op i Damp. 
Og hvad er endnu værre, alt vort Gods, 
Bor Velfærd vil gaae op i Røgen med. 


Doktoren. 


Var det endda i Alchymiens Skole 

Han viſte ſaadan Iver; ſogte han 

Paa Diglens Bund det blanke, dyre Guld — 
Saa var der Mening dog i al hans Stræben, 
San delte den med Tidens ſtorſte Aander. 
Wen, efter hvad jeg market har, beſtager 

Zen tore, mægtige Opfindelſe 

Som fan vil have gjort, og ſom fan troer 
Faſt ffal forandre Verdens hele Liv — 
Beſtaaer den kun i Luft, i tomme Luft. 

Sligt er jo Galmands Snak. At han har faaet 
Et Tryk paa Hjernen, ér fun altfor vift. 

Siig, har I givet ham Defoften, Frue, 

Som ſidſt jeg opſtreu? -- har J appliceret 
Ze folde Omſlag, jeg forordnede? 


Katharina. 
Joviſt, Da font jeg vel deran. Nei, net, 
Han taaler et man nævner ham hans Sygdom, 
Langt mindre vil modtage Midler for den. 
San ſpvarer mig kun med vanvittig Latter 
Saar jeg forflarer ham, hvad bog hvert Barn 
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Gaden, hvor vi boe, fortæller om ham: 
Meſter Salomon de Caus er gal.. 

3; trænger jeg da mere ind paa fam, 
eſpcerger ham at bruge Eders Midler, 

r dog at fomme til Fornuft igjen 

g ſorge for fit Arbejd og vor Velfærd — 
a raſer han, bortjager mig i Vrede 

g indelukker ſig hift i fin Hule 

ted alt fit dyrekjobte Skramleri. 

'er er fun Cen, ſom end har Magt (og ham, 
som kunde ſtyre ham ifald hun vilde — 
'et er hans Jomfru Datter der. Hun er 
Jen høitbetroede, den Elſtede, 

Fi jeg, ei Huſtruen. Men hun er lige 

Baa gal faſt blevet nu, ſom hendes Fader, 
Iſtedetfor at lede ham tilrette 

Beftyrfer hun ham fun i al hang Daarſtab. 


Thereſe (ſom imidlertid med ſynlig Bevægelfe har hørt til, rejſer 
fig nu). i 

5tedmoder! tal dog iffe ſaa, for Guds Styld! 

EF veed ei, hvad J liger. Kan J da 

End aldrig fatte, at min Fader ei 

Ér jyg, langtmindre findsfvag? — 


Doftoren (afbrydende). 
. Ikke ſyg? 
ieur Salomon de Caus ei fjælejyg? 
driftig Paaſtand, ved min Doktorhat! — 
af en ung og uerfaren Pige, 
d Jaques Riquarol, en gradueret 
oktor i Medicin ved det berømte, 
gamle Fakultet her i Varig! — 
fommer til at vige, lille Jomfru, 
(ommer til at vige. 
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Thereſe. 

Intet veed jeg, 
Slet intet vel af Eders Lærdom, Doktor, — 
Men Eet jeg foler dybt dog i mit Bryſt 
Og vil faſtholde det mod alle Vidner: 
Det, at min Fader, han, min ædle Fader, 
Er et forvirret i fin Sjæl. D.nei! 
Sans Sjæl er ordnet, mægtig vel ſom faae 
Af dem, Gud gav en Bolig her i Støvet! 
Den huſer ſtore Tanker, hørte Planer 
For Menneſkenes Vel, for hele Verdens. — 
Wen netop derfor er hang Sind nu lukket 
For Dagliglivets Sorg og for dets Gjerning. 
Det, Moder, burde J dog bedjt forſtaae 
Og lette fjærligt ham hang Tankeliv, 
Hvoraf der ſnart udſpringe vil en Blomſt 
Til Gavn for Verden, Hæder for hans Slægt. 
Men af, i det Sted plager J ham fun 
Med daglig Bitterhed og tomme Klager. 


Katharina. 


Du er en værdig Datter af din Fader! 

Gaa bort Thereje! — paa dit Kammer, ſtrax! 
Endnu er jeg dog Kone her i Huſet 

Og taaler ci flig ugrbodig Tale. 


Thereſe. 


Jeg gaaer, Stedmoder. Jeg vil lyde Eder 
J Alt, hvad Huſet og mig ſelv angaaer, 
Kun et i Eders Adfærd mod min Fader. 
Det fan ei Lov, det vil ei Ond forlange, 
Som lod mig ene her forftaae min Fader, 
Som fatte mig til Vagt her ved hang Side. 
Thi vær fun vig derpaa, Fru Katharina? 
For hvert et Giftord, I tilhviſker ham, 

Vil jeg et Troſtord fægge i hang Sjæl, 
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hver en Draabe Bitterhed, J drypper 
bt i hang Hjerte, vil jeg prøve paa 
mildne blidt ved Kjærlighedens Sodme. 
(Gaaer). 


Anden Scene. 


Doftoren. Katharina. 


Katharina (fynfende om i en Stol). 
leg forgaaer af Harme. Doktor, Doftor, 
fan J fee, hvor jeg behandles her! 


Doftoren (hjælpende hende). 
ſtakkels, Hære Frue! Indaand denne 
kraftige Esſents — ſee faa, det hjalp. 
aa beherſte Eder, ſode Frue! 
zders fine Nerver taale ofte 

aadan Affektion. 


Katharina. 
Ak nei, jeg foler, 
tæres hen i denne Daarekiſte. 


Doktoren. 


J maa fatte Mod, J maa ei glemme 
er er En ſom vaager over Eder, 
tænfer fun paa Eders Vel. — 


Katharina. 
Tro dog 
ſtjsnuer paa den Omhn, fjære Doktor, 
ſer mig, — den er jo al min Troſt. 
J har ſelv jo ſagt, I har fun Troſt, 
ægedom at bringe her — 
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. Doftoren. 


. Bel é 
wor Eders Husbond, dog maaſtee for Eder. 


Katharina. 


Hvorledes ? — Hvad? — I ſtulde vide Midler 
Ut loſe mig fra dette Slaveri, 

At give mig min Magt, min Ro tilbage, 

At ſikkre mig mod Fremtidens Ruin? — 

O, ſiig det, tal! 


Doktoren. 


Taalmodig, fjære Frue — 
For Lægen griber til det ſidſte Middel, 
Maa han tilbunds dog fjende Sygdommen 
Og dens Hiſtorie. Vil J betroe 
Da Eders Velfærd til min ømme Omſorg 
Maa F fra førft af fige mig, hvorledes 
J kom i dette Forhold til de Caus, 
Samt og fvor langt det ftrælfer fig. 


Katharina. 
Ak var 

Den hele Daarſtkab dog jaa ſnart omgjort, 
Som ſuart fortalt! J veed, for tre Mar fiden 
Kom Salvmon de Caus, med fjamt fin Datter, 
Hid til Paris igjen fra Hetdelberg, 
vor han i (ang Tid havde været anfat 
Hos Churfyrſten ſom Arkitekt, og vundet 
Sig Penge og Berommelſe. Hans Ry 
For ſindrig Kunſt i Slottes, Havers Anlæg 
Og i Maſkiners Bygning fulgte ham 
Hid til hang Fædreland, og ſtaffed' ham 
Her god Modtagelſe og meget Arbeid. 
Tilfældet, eler Sfjæbnen, vilde da 
At Dan fom til at bve her i mit Huus 
J Gaden Saint Denis, hvor jeg alt dengang 
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> fom ærbar og bemidlet Enke. 

iledes ſtifted' vi Vefjendrifab, der 

art ſteg til meer Fortrolighed. De Caus 
c Dengang ikke ſom I ſeer ham nu, 

g, indeſluttet, ffjødesløs, hovmodig — 

mn var en vaffer og beleven Herre, 

a og galant mod Kvinder, flog mod Plænd 
, briftig i ſin Levevei. Hans Datter 

ir ba faſt Barn, og havde end ci viiit 

nu ſtridige Natur. Hvad Under da, 

. Da han foreſlog mig en Forening, 

g gav mit Minde? — Dog, hvad værre or - - 
aa Jært var jeg bedaaret af hans VLofter, 
lin Tillid til hans Fremtid var jaa blind, 

t jeg hengav mig ganſte i hans Vold, 
erjon og Midler, uden gtepagt! - - 

hørte Daarſtab! i 


Doktoren (afſſides.) 
Altſaa dog ſaaledes! 
la er der ingen Tid at ſpilde. — Hoit. Daarſtab? 
tig heler XDdeljind, uegennyttig 
øibjertet Tiltro, ſom gjør Cder Wre 
'g havde vel fortjent en anden Lon! 


Katharina (vedblivende. ) 
Forſtningen jeg havde iffe heller 
brund til at angre det. Min nye Husbond 
zav Huſets Regimente i min Haand, 
jmens han udenfor var meget virtjom 
lg anſeet i fin Kunſt. De førfte Navne 
Blandt Frankrigs Adel, Montmorency, Chålais, 
de Herrer af Vendöme, Schomberg, Luynes, 
zenytted' ham ved deres Slottes Udſtyr. 
fa, jelv fra Dronningmoderen Marin 
ff Medici, den altformagende, 
Jan havde juft modtaget en Beitilling, 
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Der aabned' ham ny Vei til Gunſt og Vinding — 
Da pludſelig han ftolt forlod det Alt 

Forat nedjænfe fig i enſom Grublen, 

Hvoraf den Tilſtand har udviklet ſig 

Som ſelv J fjender. Som han farer frem, 

Bil han ret jnart, uhindret og uſtraffet, 

Til Betlerſtaven bringe mig. 


Doftoren. 
Ja, derſom 
Vi ikke ſtandſe ham paa Veien, Frue. 
Men det kan ſtee, ſaafremt J fun har Mob 
Og faſt Beflutning. 


Katharina. 
Noden giver Mod 
Og Mod Beſlutning. Frem med Eders Plan. 


Doktoren. 
Den er helt ſimpel. Eders Husbond er, 
Som ſindsforvirret, ikke længer mægtig 
Ut ſtyre ſelv fit Gods. J, Huſets Hoved 
Neſt ham, indgaaer da med en Klage 
Til Byens Raad om Eders Husbonds Tiljtand, 
Forlanger ham umyndiggjort og jat 
J god Forvaring. Jeg, den Syges Læge, 
Hefræfter Klagen, underſtstter den. 
Vi føre Vidner, Sieur de Caus vil jelv 
Bedſt vidne for os ved fit gale Snaf 
Ja, det maa gaac. Han bliver dømt umyndig 
Og jendt i Varetegt. Ta er I fri — 
Er Herre over hans og Eders Gods. 
(Uffides) Og jeg igjennem Zig! 


Katharina. 
Ja, det er jandt, 
ten Udvei har jeg ikke tænft mig. Wen, 
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worhen ſtal han da føres? Doktor, Doktor, 
lun ingen Haardhed, ingen Voldſomhed! 


Doftoren. 
zvor fan J tænke jaa? Cr jeg ei Læge, 
Jan ei min Patient? Lad mig fun raade. 
jer i hang Hjem har jeg ei den fornødne 
Indflydelſe — men i et Hospital, 
Et mildt, velgjørende Aſyl for Syge, 
Ban jeg anvende alle Kunſtens Midler — 
Raaftee der lykkes mig, hvad her ei gaaer. 
Bed hin Beſlutning vinder I da baade 
krihed for Eder, Haab for Eders Mand. 


Katharina. 


Ren nu hans Datter da, Thereſe — vil hun 
Fi gjøre Modſtand? 


Doftoren. 


Hun maa Intet vide 
ør Alt er cndt, og hun i Eders Magt. 


Katharina. 


in vel, jeg vil betænfe mig derpaa. 

Bet er en farlig Fremfærd, jom fan jætte 
blot for onde Tunger. Endnu cen Gang 
jeg forſoge paa at tale ham 
te. Nytter dette ikke — Doktor — 
er han Eders. 


Doktoren. 
Tys, der kommer han. 
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Fredie Scene. 


Salomon de Caus. De Forrige. 


De Cans (idet han træder ud fra fit Laboratorium.) 
Thereſe! AH! — min Huſtru. — Doftor, tilgiv 
Jeg ſogte — 


Katharina. 
Eders Dutter, Eders Yndling — 
Og finder Eders Huftru fun. Viſtnok, 
En ſlem Feiltagelſe. 


De Caus. 

Nu, Katharina, 
Zu ſtoder dig paa Alt. Thereſe ſtulde 
Blot hjelpe mig at ordne nogle Sager 
Som hun kun fjender til. Nuvel, min Huſtrn, 
Hvorledes gaaer det? (End bejtandig driftig 
J Huſets (Gjerning ? — J maa vide, Doktor, 
At jeg kan rolig overgive Alt 
Til hendes Omſorg. J den ſidſte Tid 
Har jeg ſelv andre Ting at tænfe paa 
Og kommer fjjælden udenfor mit Kammer. 


Doftoren. 
Jeg veed det, Herre. J tillader vel 
Jeg føler Eders Bulls? 


De Caus. 
Alt ſom J vil. — 
Dog er det ſpildt Umag — Mig feiler Intet. 


Doktoren (aſſides til Katharina.) 
Hans Puls ſlager vildt -- det bliver værre med ham 
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Katharina. 


eiler Intet, figer Du. Nu vel, 

ag Dig af din Kunſt og din Forretning. 
nytter det, jeg tager mig af Huſet, 
Intet kommer ind, men Alt gaaer ud? 


De Caus. 
zamle Sang. Hvor tit har jeg ei ſagt Dig: 
til dit Kjokken, til din Spindeſtue. 
rolig der, indtil en Dag Du finder 
zduus, Dig felv ved mine Planer hævet 
Nagt, til Hæder, Du et drømmer om. 


Katharina. 


har Du Ret, jeg drommer ei ſom Du. 
ſeer den platte Virkelighed for mig 
Armod og med Skjaendſel. Jeg ſeer og 
mm har Magt og Hæder i din Haand, 
(a'r dem fare for et Taagebilled. 

drer Du Lendnu den ærefulde 

(ing, Du modtog fra Dronningen, 
Konges høje Moder, om at ſmykke 

ſtore Bari om hendes ny Palais 
ſtjonne Vandſpring og med jjældne Kunſter? 
har alt flere Gange været Bud 

Hoffet her, at hvis Du ikke ſtrax 

fat paa Værfet, maatte man henvende 
til en anden Meſter. Intet Svar — 
od det hvile, jom hvert andet Arbeid. 
Du da taale, Salomon, at dine 

(er, dine Undermænd, med Haan 

ele mellem fig bit bedſte Arbeid ? 


De Caus. 


Jem fun tage, hvad jeg nu forſmaaer. 
indhed, faſt det ſynes mig en Drøm 
g har engang kunnet jætte al 
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Min Virſomhed i ſaadant Børneværk. 

- Ja, vil JF tro det, Doktor! — det er knapt 
Et Var Aar fiden jeg udgav en Bog 

— „Om de bevægende Kræfterg Grunde”, — hvo 
Med Billeder og Tert jeg. helt alvorlig 
Beſkrev de latterlige Spilleværf, 

Jeg før i Tydſkland og i England har 

For ſtore Herrer Haver konſtrueret. 

J Bogen gjøres Bæjen af Vand-Orgler, 

Af Grotter, hvori Fauner jad og blæfte 
Paa Floite, mens Apollo ſpilled' Gige 

Med ſode Toner under Bandets Rislen, 
Naar paa en folvarm Dag det høie Herſtab 
Indtog fin Frokoſt i den grønne Kjøling, 
Og Fruen da med naadigt Nil vel jagde: 
En artig Mand, den Salomon de Caus! 


Ha! ha! ha! ha! 


Doktoren (affides til Katharina. ) 
Hører J Vanvids Latter? 


De Caus (ludſelig alvorlig, ſom for fig felv.) 
Og dog — jeg bør ci ſpotte denne Bog. 
Det var i den, ved en af hine Kunfter, 
deg forſt halv ubevidft, og ſom i Blinde 
Berorte hin vidunderlige Kraft, 
Hvis ſande Vaſen jeg har fiden fundet, 
Og ſom ſtkal løfte mig, og min Tid med mig, 
Hoit over Dagliglivets Sneglegang. 


Katharina. 
Ja, op til Galehuſets Svimmelhøide ! 
Men ikke ſkal Du tage med derop 
Vor hele Velfærd, Salomon. Huſkt vel, 
Jeg ogſaa har min Deel deri, og vil et 
Forliſe hvad er mit, for nogle Griller 
Af Dig og af din Datter. Mærk derpaa, 


477 


et er nu ſidſte Gang jeg figer det: 
ptag dit Arbeid atter, kaſt ei meer 
't hvad vi eie bort i de Maſtiner! — 
sig ikke — Svar da ſelv for Følgerne. 


De Caus. 
in Bet er lagt, den fan ei nu forandre. 
or ringe Formue forflaaer kun lidt 
il at udføre mine ſtore Planer — 
ten jeg lan ſige Dig, at var den hundred, 
a tuſind Gange ftørre end den er — 
eg gav den villig hen til ſidſte Stilling, 
orat forſkaffe min Opfindelſe 
t værdigt Legem i de Vantroes Sine. 
ig hjalp det heller ei, — vær vig derpaa, — 
eg gif med villig fu fra Land til Land, 
pr hver Mands Dør at jammentigge Summen 
jom ſtulde aabenbare mig for Verden. ' 


Doktoren (affides ) 
ht gaaer det godt! 


Katharina. 
Saa nytter Ord ci meer. 
Jeg og Du maa hjælpes, mod din Villic, 
* maa ſtrides til det ſidſte Middel. 
m! Doktor, nu, og ſtriv Eders Recept. 
(Hun gaaer med Doltoren.) 
j 


Fierde Scene. 


De Caus (alene.) 
kan hun mene? — Ah, det er vel blot 
af de vanlige, velviſe Raad, 
hun og Doftoren opfinde mod 
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Min Sindsforvirring, ſom de falde det. 
Hun bliver meer og meer befværlig dog. 
Hun er et meer den ſimple, og dog kloge 
Huusbeſtyrerinde, ei den blide Moder 

Jeg troed' have fundet for min Datter. 
Med hver Dag træder hendes: lave Brødnid 
Og hendes Herſteſyge værre frem. 

Dog, det er fandt — hun er vel at undſtylde. 
Jeg ſeer det nu, hun er for voldſomt revet 
Ud af fin jævne, borgerlige Vandring — 
Gun fan et bære ujædvanlig Sfjæbne, 

Ei fatte mig, ei dele mine Tanfer. 

Saa faaer jeg bøde for Feiltagelſen — 

Og taale hendes Kimen. Nu, for mig 

Det vil ei falde fvært, — jeg fan jo lukke 
Mig inde i min Tanfe og mit Kammer. — 
Men Hun — Thereje — hun, mit Hjerteg Barn, 
Min Aands faſt enejte Fortrolige — 

Hvad lider hun, hvordan behandles hun 
Naar jeg er et tilftede? Stakkels Barn! 
Det er den høie Tid jeg feer dertil. 


Jemte Scene. 


De Cans. Thereſe (ſom under De Caus's ſidſte Ord ubem 
af ham er kommet ind.) 


Thereſe. 
Du har mig kaldet, Fader? 


De Caus. 
Ha, Thereſe! 
Vel, Du er her. Mit fjære Garn, kom hid! — 
San, — læg bit ſtjonne Hoved til mit Bryſt 
Og ſee mig ind i Sjælen med de klare, | 
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aſte Øine. O, det gjør faa godt 
yrke Sindet i din Uſtylds Fred! 


Thereſe. 
elſktte Fader! 


De Caus. 


Men der ſvommer jo 
Sky af Sorg paa denne Pandes Himmel? — 
) fattes Dig, mit Barn? Hvad lider Du? 


Thereje. 
fattes Intet, Fader, naar jeg har 
Kjcrlighed. 


De Caus. 


Wen denne Kjærlighed 
et beſtyttet Dig ret ſom den burde, 
»d en Andens pad. Nei, nægt det ikke — 
Stedmoder er haard, er hadſk imod Dig 
ir jeg er et tilftede, og det er 
meſte Tid. 


Thereſe. 

O, vær for mig fun rolig! 
ſteer ei noget Ondt, undtagen det, 
jeg maa ſee din egen Huſtru, Fader, 
fatte Dig, ei ftaae dig bi paa Veien, 

a fun at dræbe Dig din Tid, dit Mod 
) evige Bebreideljer og Klager. 


De Caus. 


mig om det. Jeg er en Mand, og fattet 

t ganffe andre Storme om min Vei 

d Maalet, end arrig Kvindes Stjælden. 

uden er jeg ſtyldig, ſelv at bære, | 

d jeg ſelv har forvoldt. Men Du, den unge, 
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Den ſtjcere Blomſt, min forſte Elffovs Minde, — 
Du fan et, og Du flal et taale Giften 

Af hendes Aande, Du henvisner for den. 

Saa fan det ei gage meer — det maa forandres, 
Om end jeg ſtulde fjende fra mit Aaſyn 

Min bedſte Troſt. 


Therej e. 
O Gud, hvad mener Du? 


De Caus. 
Siig mig, Thereſe, — endnu kommer jo 
Den unge Maler, Philip de Perelles, 
J Huſet her, ſom for? 


Thereſe. 
Ja, undertiden. 


De Caus. 
Og Du, Du ſeer ham gjerne! 


Thereſe. 
Hvorfor nægte? — 
Han er Jana god, ſaa munter og faa kjek. 


De Caus. 
Dertil jan øm — din Farve lægger til. 
O, denne Rodme paa din Sind og Barm 
Som fommer med hans Navn — den er for mig 
Et Sorgens og et Glædens Tegn tillige, — 
Den figer mig, at Tiden nu er kommet 
Da Faderen for Elſkeren maa vige. 


Thereſe. 
O Fader, tal ci jaa! 


481. 

De Caus. 

Jo, juſt ſaaledes. 
t er naturligt, og det bør ſaa være. 
ar Gartneren har foſtret Blomſten op 
a huldt den breder ud ſin Duft, fin Krone 
; er hans Alders og hang Dines Loft — 
t omme Fremmede og plukke den. 
t er jaa Verdens Gang. Og jeg, jeg burde 
være glad ved at fan ffeer ved mig, — 
g Fan jo ſelv et vogte meer min Blomſt. 
: mægtig Aand har grebet nu mit Liv 
; fører det helt ud paa andre Baner, 
ungt bort fra Hjemmet og dets ſtille Glæder. 


Thereſe. 
j agter Du din Datter ei meer værdig, 
: følge med Dig paa din høie Bane? 
t har dog ofte gjort mig ſtolt, og jagt 
g var den Eneſte, ſom fjendte Dig. 


De Caus. 


t figer jeg endnu. Mens Allc vende 

g bort fra mig med Tvivl, med Haan, Foragt, 
falde mig for gal, fordi jeg bærer 

ny Tidsalders Nøgler i min Haand — 
Stjæbnen givet mig det dybe Tegn, 
netop den, der ftaaer mit Hjerte nærmeft, 
og den Eneſte, jom troer pan mig 

paa min Sendelfe, før Seirens Dag. 
netop derfor har jeg ikke Lov 
ægennyttig at forbittre Dig 

unge Liv med alle hine Plager, 

i følge Nytidsmanden paa hans Vei — 
Heder ſtal Du arve, ei hans Kvide. 

, hvad end det koſter mig, jeg maa 
fende fra min uheldſvangre Norhed 
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Til Huslighedens ſikkre Ly, maa give 

Dig nu en anden, friere Beſtyttex. 

Den unge Philip de Perelles er brav — 

Med al hans Vildſkab fan han ſtoles paa; 

Han er en dygtig Kunſtner, har alt vundet 

Sig Navn ſom Maler og ſom Kobberſtikker, 

Han fan berede Dig et ſikkert Hjem. 

Bel fandt, jeg havde engang drømt mig høit 

En anden Beiler til min Datter Haand 

Blandt Frankrigs Førjte. — Nu, — det vil et fl 
Tiden gaaer hen — bin Rolighed med den; 

Der bør et ventes meer. En af os to 

Skal idetmindſte vorde lykkelig. 

Rek Philip nu din Haand. Han elffer Dig, 
Han vil Dig bringe Lykken. Saa, hvad end 
Der feer med mig — Dig veed jeg dog i Havn. 
Og ſtuer jeg engang den ſtolte Dag, 

Som bringer frem mit Værk for Verdens Øine — 
Saa kommer jeg, og lægger Seirens Frugt 

or dine Fødder, og udhviler mig 

Ved Eders Arne, 


Thereſe. 

Da, min Fader, da 
Vil Du ei trænge til din Datters Hjælp! 
Da ville alle De, fom nu migbømme, 
Som nu forhaane Dig, da vil' de komme 
Med Lykkens Flod, at bære Dig paa Hænder, 
Ut lægge bløde Hynder for din Fod 
Øg fværge, at de aldrig tvivled' om Dig. 
Men itu, i denne Stridens Tid, da Du 
(End vandrer ene paa de ſteile Veie 
Ukjendt, udleet — nu, ja netop nu 
Er det din Datters Pligt, ſom hendes Ret, 
Ut følge ved din Side, tro og ydmyg, 
For, om hun fan, at lette Dig din Byrde, 
Og ſtyrke Dig dit Mud ved barnlig Omhed. 
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a er mit Kald. eg føler det. Og før 

t er fuldendt, jeg ræffer et min Haand 

, Ham, Du nævnte. O, han er mig kjer! 
n3 Sjæl er trofaſt og hans Hjerte varmt —, 
( Gud, . faa bliver jeg hans Viv engang. 

en ikke nu. Han kjender min Beſlutning 

j agter den. Som Broder vil han hjælpe 

ig i at tjene Dig, indtil den Stund 
kommen, ſom ſtal frone al din Stræben. 


De Caus. 


J gode Børn! 

worlænge komme J da til at vente. 
du veed, fun langſomt gaaer det med min Sag. 
zel er mit Værk alt længit fuldendt i Tanken, 
Bom og i |maae Modeller, men det maa 
Ufores i det Store, for med Magt 
Ht trænge gjennem Tidens dunkle Fordom. 
Brivates Midler rekke her ei til — 
Selv Staten maa tilhjcelp, og Staten her — 
Det er fang Eminence Cardinalen 
Hf Richelieu. Alt længe, veed Du, ligger 
Min Forejtilling nu hos ham — forgjæves 
Maaneder har jeg nu ventet paa 

t ftedes for hang Aaſyn. Meget muligt 

ei mit" Fædreland vil høre mig, -— 

a maa jeg ud at byde frem min Vare 

landt Fremmede, maaſkee fra Land til Land — 

n Du da følge mig? 
| 
i Therefe. 

Hvorhen Du gaaer 
kg følger Dig, indtil dit Maal er fundet. 
dg, det vil iffe vare længe. Snart, 

2 fnart Du bliver faldt til Cardinalen. 
31* 
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De Caus. 


Stol ci paa det. Det er helt vanffeligt 

At trænge frem til ham. Ja, havde han 

Sun læft mit Skrift, faa troer jeg ſelv han vilde 
Mig falde ſtrax, — men hoiſt ſandſynligt har han 
Knapt feet det iblandt den ſtore Masſe 

Supplikker, [om hver Morgen bringer ham. 


Thereſe. 
Det tænkte jeg mig juſt, og derfor far 
Jeg ſorget for at Skriftet bliver bragt ham 
Bed ſikkre Hænder. 


De Caus. 
Du? — Thereje, Du? 
Du ſorget for at Skriftet bliver bragt 
Til Cardinalen? 


Thereſe. 
Nu, jeg maa vel tilftaae 
Min Driſtighed — 


De Caus. 


Hvad! Arme Barn, din Omhed 
For mig har dog vel ikke bragt din Uſtyld 
Nær Tigrens Hule? 


Thereſe. 

Nei, frygt ikke, Fader. 
Til hin forfærdelige Herres Pallads 
Din Datter voved' iffe fig. Hvor fulde 
Gun vel og haabe der at trænge gjennem, 
Hvor Du, felv Du, faa tit er bleven afviift? 
Som Kvinde ſogte jeg en Kvinde fun, 
En Sjæl med Føleljer, ct blot med Tanker. 
Marquiſe Comballet, Herr Cardinalens 
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ece og hans Yndling, gif jeg til. 

in modtog mig, hun hørte venligt paa 
ad jeg fortalte om din Id, min Fader — 
; jaa med Sandheds Blik hun loved" mig, 
d forſte Leilighed ai drage Onklen 

t Skrift til Minde. 


De Caus. 

Vel jeg burde dadle 
mn Omſorgs Overmaal, men fan det ei. 
t raſte Skridt, ſtjondt altfor frit og farligt, 
r dog dit Indres Drift nu aabenbaret 
Handling, og har viijt, at, Du har Mod 
»m Du har Villie til at biſtage mig. 
t Skridt har ſtillet Dig helt udenfor 
mindelige Kvinders ſtille Kreds, 
; ført Dig ind paa Mandens aabne Bane. 
Tan, min Datter! Følg mig frem paa den! 
nm Faders Kamp Du dele, fom hang Seier. 
en huſt, jeg har Dig varet ad: — min Jerngang 
t føndertræde fan din Elſtovs Blomſt. 


Thereſe. 
g frygter ei. Af Kjærlighed fan ſpire 
in Kjærlighed igjen. Alt, Alt vil lyttes. 
x er fun Cet, ſom ængiter mig endnu 
ed Skyggen af en :Tvivl — 


De Caus. 
Nu vel fiig frem? 


Thereſe. 
t kommer ei fra mig. Vor Skriftefader, 
wt fromme Vater Coeleſtinus hiſt 
Auguſtinerkloſtret, — hujfter Du — 
1 Fjender ham — 
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De Caus. 
Ja vel, fun altfor godt. 


Thereſe. 
Hvergang jeg kommer i hans Kirke nu 
Til Morgen- og til Aftenandagt, har han 
Een Bøn at lægge mig paa Hierte fun: 
„Beed for din Fader”, liger han, ,,beed Gud 
Ut han din Faders Sind vil drage til lig — 
Beed! — thi din Fader er paa farlig Vei”. 
Hvad fan han mene, Fader? — viſt jeg veed 
Han deler iffe Verdens Fordom mod Dig — 
Din Aand han fatter højt, — han fjender Dig — 
Hvad fan han mene? — 


De Caus (udbrydende.) 
Ha, den mørfe Munk! 

Saa er det ham ei nok da, at han ftiller 
Sig i min egen Vei med Ugleſkrig — 
Han vil og nu forfpilde mig mit Barns, 
Min Datters Tillid ved fin dunfle Tale! 
O, jeg forftaaer ham godt, den ſnilde Bræft! 
Vel med fin Stands Inſtinkt han ſeer i mig 
En farlig Fiende for dens morke Vælde. 
Gan aner, at den ſtjulte Kraft, jeg holder 
End i min Haand, vil, naar den er losſluppet, 
Igjennemſtromme Verden med en Magt, 
Som jnart for |tedje maner bort de dunkle, 
De tomme Spogelſer og Skrakkeſyn 
Fra Barbariets Old, hvormed de Praſter 
Saalænge nu har kuet Verdensgaanden, 
Har kvalt al Glæde og al Fryd paa Jorden, 
For at henviſe til ct Skyggeland. 
Wen mig det ſtal ei (yffeg dem at kue! 
Ved egen Arm jeg vil fuldbyrde Værfet, 
Som jnart |fal give Menneſket en Magt 
Hvormed det bygge fan fin Lykke ſelv. 
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Thereje. 
Lt Fader, Pater Coeleftinug er 


far, en hellig, en ærværdig Mand — 
3 Øie lyſer Sandhed! 


De Caus. 
Nu, han troer 
paa fin Sendelſe, ſom jeg paa min. 
er den ſtore Forſtjel mellem os, 
hans Tid ender, medens min begynder. — 
kommer der? 


jetfe Scene. 
Vhbilip de Perelles. De Forrige. 


ilip (fommer ſtyrtende ind, holdende et ſtort Brev høit i Veiret.) 
Victoria, Thereje! — 


toria! — (faner Øie pan De Caus.) " 
Tilgiv mig, Sieur de Caus — 
1 Glæden — 
Thereje. 
Philip, fiig! Hvad er der dug? 
Philip. 


mig dog forſt puſte lidt ud, — jeg har 
et Sæt løbet helt fra Luxembourg 
Gaden Saint Dénis — det er cu Stræfning ! 


Thereſe. 
vel? 
Philip. 
Jomfru Thereſe! — Sieur de Caus! — 
hvem troer I jeg bringer dette Brev? 
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De Caus. 
Hvor fan jeg vide — 


Thereſe 
O, jeg tor ei troe 
Min Anelſe — 


Philip (med Vardighed.) 
Herr Salomon de Caus! 
Jeg har den re, her at ræffe Eder 
En Ordre fra den meget høie Herre, 
Hans Eminence Armand Duplesſis, 
Hertug og Cardinal af Richelieu, 
Hans allerchriſteligſte Majejtæts 
Forſte Miniſter! 


Thereſe. 
O hav Tak, Marquiſe! 


De Caus (aabner hurtigt Brevet.) 

Ja! Det cv jaa. Jeg tilſiges at møde 
Idag ved Klokken to hos Cardinalen, 
Og tage med de Tegninger, Modeller, 
Som jeg har omtalt i det ſendte Skrift. 

(Banfe, hvori han rokker Thereſe Brevet.) 
San er mu Timen kommen! Saa ſkal da 
Det næfte Øteblif til Handling bringe, 
Hvad længe jeg har baaret i mit Indre, 
Wed Frygt og Haab, med Smerte og med Lyft! 
Der er et Tvivl, at Cardinalen har 
Begrebet nu mit Forſlag, og vil tage 
Tet vp i Statens ftærfe Haand. Jeg ſtaaer 
Paa Vendepunktet af mit Liv. Fra nu af 
Stal Ingen træffe haaut paa Sfuldren meer 
Af Salomon de Caus, og af hang Blaner. 
Ban Stormens Vinger ſtal min Dampkraft fare 
Ud over Jorden, og mit Navn med den, 


& 
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ret ſekelgamle Morke ſtal den ſplitte, 
ig af den bundne Menneſteheds Ryg 
mart lette Korſet og de ruſtne Lænter. 
u gjælder det. Nu Mod, Beſindighed — 
ig Alt vil lykkes. 
(Tager Therejes Haand.) 


ØGjennem Dig, min Datter, 
x denne Kaldelſe mig foraarſaget, 
Ig derfor maa den have Lykke med. 

(Tager Philip ved den anden Haand.) 
dg ved din Haand er den mig bragt, min Søn. 
Det tyder paa, at vi Tre høre ſammen, 

Dg at mit Vark er ogſaa Eders Vark. 
Ben Tiden gaaer — ei et Minut maa fpildes. 
eg maa til mit Laboratorium, 
At ordne Alt, hvad jeg ſkal have med 
Fil Cardinalen. Venter her ſaalenge, 

tjære Børn! jeg falder Eder jnart. 

i jeg gjør Regning paa, min Søn, Du følger, 
Dg hjælper mig at bringe med mit Værftøi. 


(Gaaer ind i Laboratoriet.) 


Syvende Scene. 
Thereſe. Philip. 


Philip. 
hørte det, Thereſe — hørte Du? 
n kaldte mig fin Søn! 
i Thereje (undvigeude.) 
| Wen, ſiig mig dog -— 
orteel mig bog, hvorledes er Du bleven 
teybrager for hans Eminence? 
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Philip. 


Beſtandig dreier Du min Tale af 

Fra hvad der ene dog er Talen værd. 
Hint Brev jeg gav mig" megen Moie met 
At fange op, fordi jeg var jaa daarlig 
At troe, det vilde glæde Dig desmere, 
Naar jeg det bragte. 


Thereſe. 
Og Du troede ret, 
Men nu, hvorledes? Tal! 


Philip. 
Du veed, jeg maler 

Dorſtykker nu i Slottet Luxembourg, 
Juſt i det lange Galleri, der forer 
Fra Hovedbygningen hen til det lille 
Side-Palais, hvor Cardinalen boer. 
Du havde ſagt mig, at din Fader vented' 
Med Længfel paa et Kald til Richelieu — 
Jeg lagde noie Mærfe til hvert Bud, 
Som gjennem Galleriet gif med Breve, — 
Jeg gjorde mig til Veng med Dupuys, 
Hang Eminences gamle Huushovmeſter. 
Det |tjal mig mangen Time fra mit Arbeid”, 
Som Dronningen betaler. Længe var 
Min Speiden uden Frugt. Tilſidſt, idag 
Jeg finder Brevet, — fjøber mig af Budet 
Met til at bringe det, — jeg flyver hid — 
Mit Hjerte banfer af: Forventning mod 
Den Løn, Du da vil give mig, — og finder 
Dig fold fom altid. — See, det er det Hele. 


Thereſe. 
Har aldrig Du bemarket, fjære Philip, 
Hvor Bonden lægger tro fin Sæd i Forden, 
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folde, ſorte, med en glad Forventning, 

n i Tidens Fylde vil ham give 

nangefold igjen, med Blomſt og Frugt? — 
o da nu, at hvert et Omheds Tegn, 

Du nedlægger i mit lukte Indre, 

eg tro og voger der, til engang, — 

Lykkens Sol -er rundet op for os, — 
Bryſt og aabnes ved de varme Straaler 
iſer Dig din Eiendom i Blomſt. 


Philip. 
naar, Thereſe, naar vil denne Sol 
tde for os? 
Thereſe. 
Med min Faders Seier. 


Philip. 


x Den forſte Gang, jeg troer, at Elſtov 
hængt ſin Løn ved en Maftines Hjul. 


Thereſe. 
huſes flet hos Kjærlighed, min Philip. 


Philip. 
lgiv mig, — jeg veed ei hvad jeg ſiger, 
enne Venten gjør mig rafende. 
ar din Kjærlighed ſom min, Thereſe, 
(emte Alt for den. Men Du, Du elſker 
Fader fun! 


Thereſe. 
Nu tilgiv Dig vor Frue! — 
roer, at Du er ſtinſyg paa min Fader! 


Philip. 


ſorfor et? Den elſter ikke rigtigt, 


492 


Som et fan blive ſtiuſyg paa det mindſte, 

En Hund, en Fugl, ja ſelv en livløs Ting, 
Hvorpaa hans Elſtte odsler fine Kjærtegn. 

Og nu din Fader! — Al din Sjæl, dit Indre 
Er opfyldt med hans Billed og hang Planer — 
Hvor bliver der fan Rum igjen for mig? 


Thereſe. 
O, Barnets Kjærlighed til Fader, Moder, 
Er hellig, fom vor Stjærlighed til Gud, — 
Og den maa Du dog funne taale, Philip! — 
Under dens varme, himmelklare Vinger 
Udfoldes jordiſt Elſkov bedſt og reneſt. 


Philip. 
Nu vel, ſaa lad den da velſigne vor. 
Hvi dvæle længer? — Rak mig nu din Haand. 
Saa har din Fader tvende Børn for eet, — 
Zu bringer ham da dobbelt Kjærlighed. 


Thereje. 
Ci nu, et endnu. Det er min Natur, 
Ut hvad jeg er, det vil jeg være ganſte, 
Og Huſtru fan jeg iffe blive helt, 
Saalænge end min Øjerning her fom Datter 
Er fan nødvendig. O, men fnart, vet ſnart 
Vil Fader et meer trænge til min Biſtand — 
Zu har jo ſelv bragt Tidenden, ſom falder 
Gam til en Hjælper, anderledes mægtig. 


Philip. 
Det haaber jeg. Men Cardinalen er 
Ei god at bygge paa, — hang Sind er ſtjult 
Og gruſomt, ſom hans Villie henſynslos. 
Hvo kan da forudſee, hvad Hindringer 
End kunne ſtille ſig mellem din Fader 
Og Maalet, ſom han ſoger? — Gud ſtal vide, 
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g er ei ellerg Den, ſom pleier morkne 

ig Livets Haab med dunkle Anelſer. 

en her, jeg tilftaaer det, — hvergang jeg træder 
d i Din Faders hemmelige Værtjted 

; feer de blanfe, fæljomme Maſtiner, 

ed Hjul, med lange Arme, ſom bevæge 

g af lig ſelv — da gribes jeg af Radſel, 
:t fan jeg iffe viſe bort den Tante, 
disſe folde følegløje Arme 

u engang gribe fat om vore Hjerter 

; Enuje dem i jernhaardt Favntag. - 


Thereſe. 
»g havde haabet, Philip, Du forſtod 
tin gader bedre. 


Philip. 

Dertil er mit Sind 
el ikke dybt nok. Men der er en Side 
og af din Faders Liv, ſom jeg forſtager: 
om Kunſtner kjender jeg og ærer ham; — 
Bygningskunſten føger han ſin Lige, 
ig mangt et ſtjiont og findrigt Anlæg har han 
bført for Fyrſter og for ſtore Herrer. 
vi blev han et derved? — Vor Tid er dog 
et Skjonnes Tid, meer end det Nyttiges. 
ee! overalt udfolde ſig de ſtjonne, 
re rige Blomſter nu af Kunſtens Jordbund! 
ra Oldtids Herlighed er Dakket ſpundet, 
ig Venus Anadyomene er 
pſteget atter af det friſte Hav. 
talien, det gamle Konſtens Hjem, 
ar atter aabnet ſine rige Aarer 
g udſendt Skjonhedstanken over Verden, 
elv op til Nord, til Hollands Taageſump. 
1 Datter af de Holte Medicæer 
ir bragt Fioren;a3 rige Kunſtnerliv 
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Hid til vort ſtjonne Frankrigs Hovedſtad. 
J Luxembourg hun ſtaber ſig et andet 
Palazzo Pitti, og fra alle Egne 
Hidkaldes Kunſtnere, at ſmykke det. 
Den ftore Rubens, Malerkunſtens Fyrſte, 
Han, fom gaaer jævnfides med Jordens Konger, 
Mar felv fit Meſterſtempel fat derpaa. 
Vi Alle, fom arbeide under ham, 
Bejjæles varmt af ſamme Lyſt og Tanfe: 
At bringe Skjonhedsidealet frem 
J Livets Form. Jeg veed, din Fader var 
Og faldet til at danne Slottets Haver. 
O! vredes ci, — jeg maa udſige det! 
Jeg fan ei fatte, hvi han har forladt 
Det muntre, det daglyſe Skjonhedsrige, 
For i en Ørube at nedjænfe lig, 
Hvor Natten boer, og hvor Malfiner flirvve. 


Thereſe. 


Du taler ſom en Billedkunſtner, Philip, 

Der fætter Skjonheden i Formen meſt. 

Jeg troer dog, at der gives fan en Skjonhed 

J Tankens Magt, og i den ſtore Gjerning, 

Selv om dens Form ci jmigre vil dit Øie. 

Maa Du ei falde ffjøn den ædle Kunſt, 

Som fjender Mennejfenes bedſte Tanker 

J tuſind Aftryk over Verden ud, 

Sfjøndt den for Diet byder fun en Samling 

Af jorte Tegn? — Lg denne Kunſts Opfinder — 
Siig, fættes han ci høit blandt Mandens Førfte, 
Og er hans Navn ei ftørre Jelv end Rubens's? — 
Wen viid! — Af den Art cv min Faders Vært. 
Faaer han det fuldført, o! faa vil han, tro mig! 
Snart nævnes blandt vor Fords Velgjørere 
Sammen med Gutenberg og Raphael! 
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. Philip. 
roer Dig, Elſtte. Gjennem Dig jeg vil 
aa din Fader troe. Hvad der har funnet 
rene Sjæl til flig Begeiſtring hæve, 
være Stort, og Sfjønt, og Følgeværdigt. 


Thereje. 
Du vil altſaa ſom en Broder hjælpe 
i at troſte ham, og tjene ham 
mage over ham til Seireng Dag? 


Philip. 
Jakob vil jeg tjene for min Rachel 
tit og ydmygt, til min Time ſlaaer. — 
— ſyv Aar! — det vil blive mig for langt, — 
aa vil jeg et |luffeg med en Lea. 


Thereje. 
aaer nu alt Taalmodigheden Dig? — 
Straf jeg felv fan vorde Dig en Lea. 
tys! — jeg hører nu min Faders Klokke. — 
vil viſt vi ſtal hjælpe ham at ordne 
sager, der ſkal med til Cardinalen. 
med, hvis Du et frygter for at træde 
imret til de ſelſomme Maſtktiner, 
om Du talte nys med jaadan Gru, 


Philip. 
d din Haand, — thi Kjærlighed og Sfjønhed 
nere Magt, end andet Slags Magi. i 
(De gaae begge ind til de Cau8.) 


— — 
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Anden Naut. 





Jorſte Scene. 


Modtagelſes⸗Sal hos Cardinal Ridjelien. Udgangsdor i Baggrun 
den. Tilvenſtre Indgang til Cardinalens indre Væreljer). 


Marquifen af Comballet. Dupuys, Cardinalens Huus⸗ 
hovmefter. 


Marquiſen. 
Jeg ſiger Eder, gode Dupuys, 
Paa Hieblikket maa jeg tale med 
Min Onkel Cardinalen. 


Dupuys. 

Eders Naade! 
J fætter mig i ſtor Forlegenhed! — 
Det er hans Audiencetime nu, 
Og ſtræengelig er jeg forbudt at melde 
fang Eminence Andre, end jujt Dem, 
Som er' opſkrevne her paa denne Lifte. 
Hiſtude vente længe alt den Mængde — 
Hertuger, Grever, Prindſer ſelv af Blodet! 


Marquiſen. 
Lad dem kun vente. Jeg er hans Niece, 
Til hver en Tid han har mig givet Adgang. 


Dupuys. 
Wen Ordenen — tank, bedſte Fru Marquiſe, 
Den ſtrenge Orden — hvis jeg bryder den, 
Det koſte fan min Poſt — 


Marquiſen. 
Det kan det ogſaa, 
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; mere fiflert, hvis J prøver paa 
" fætte Eder mod min Villie, Gamle. 


Dupuys. 
ia faaer jeg vove det. Men, vær ſaa naadig — 
; hujfi — det er ei mig, ſom bryder Ord'nen. 


Marqniſen. 
ig tager Alt paa mig. Gaa, meld mig |trar. 
(Dupuys gaaer ind tilvenftre.) 


anden Scene. 


Marquiſen (alene.) 
n flig Mmygelſe! en ſaadan Sfjændjel! — 
eg fan et taale det. Han Alt maa vide. 
vad er hang Magt, den ſtore Cardinal, 
an, for hvig Vinf de ſige Franfrig ſtjcelver, 
aar et engang han fine Narmeſte 
leftytte fan mod Spot, og Haan, og Fræfhed? — 


RUpu ys (opflaaer Fløidørene fra de indre Værelfer, anmeldende:) 
ans Eminence, Hertug Cardinalen! 


Ridelieu (indtrædende.) 
od Morgen, fjære Barn. Hvad bringer mig 
Jen Glade, alt at jee Dig her faa tidligt? 


Marquifen (tier, med et Blik til Dupuys). 
jorlad 08 Dupuys. Bed Herrerne 
derude, at de vente endnu lidet — 


eg er beſtjeftiget. 
(Dupuys gaaer.) 


A. und: Gamlede Strifter. IL 32 
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Tredie Scene. 
Ridelien. Marquiſen. 


Ridelieu. 

Nu, Fjære Barn, 
Du ſeer bevæget ud. Hvad fan dog fattes 
Dig, — Ungdoms, Skjonheds, Lykkens egen Datter? 
Gar nogen Anden vel af Hoffets Damer 
Formaſtet lig at bære bedre Smykker, 
Meer Pragt end Du, Marquiſe Comballet ? 
Og Hal nu Ridelieu, den gode Onkel, 
Derfor opjætte Statens dybe Sager 
Og lade Frankrigs høie Adel vente, 
For ſtrax at raade Bod paa denne Sorg ? 


Marquiſen. 
Mig rorer Hoffets Glands og Pragt ei meer. 
Jeg kommer, Onkel, for bede Eder 
Om Orlov til at reiſe nu tilbage, 
Hjem til mit ſtille Gods i Poitou, — 
Eller, end bedre, Lov at ſtjule mig 
For Verden i et fjernt og enſomt Kloſter — 
Ser fan, her vil jeg iffe længer dvæle. 


Richelieu. 
Ei, et! — fee, fee! — Man er alt bleven kjed 
Af Hoiheds Glæder og af Hoffets Glands! 
En fattig Adelsdame fra Provindſen, 
Som ved ſin Onkels Gunſt hel pludſelig 
Er hævet op til Rang med Landets Forſte, 
Er gjort til Wresdame hos Maria ' 
Af Medici, vor Konges høje Moder, — 
Og overdynges med en Magt, en Rigdom 
Som fun ci før har funnet drømme om, — 
Den ſamme Dame faaer nu Griller alt, 
Indbilder jig, at hun er træt af Glandſen 
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il tilbage til fin Dunkelhed! 
5mulft — ja ret romantiſkt, — men et fjærligt. 


Marquiſen. 
Onkel, jeg er iffe utaknemlig. 
aver handlet ſom en Fader mod mig — 
r, Du veed det, elffer jeg Dig ogſaa 
jertet, uden Falſthed — maaſtee Ene 
ot alle dem, der hykle Kjærlighed 
frygte Dig og hade Dig i Grunden. 
t, Du har hævet mig til Glands og Højhed, — 
»ar ei Menneſtke, jeg var et Kvinde 
ei jeg fatte Priig derpaa -— men dog, 
denne Hoihed kiobes maa med Sfjændjel — 
r den mig for dyr, min ædle Herre. 


Ridelieu. 
ledes, Skjendſel? — 


Marquiſen. 
Ja. Har da den Hær 
Peidere, Du holder i din Sold, 
agt Dig Nys om hine fæle Vijer, 
ſynges nu af Folfet i Paris 
Dig, om mig, paa Broer og paa Pladje? 
mt er der vel Sfjændjel meer end nok. 


Ridelieu. 
har dog kunnet forebringe Dig 
lsſelheder? Saadant maa ei høre, 
øre3 det, da maa det ei forſtaaes. 
er det Smuds, ſom Magtens Vogn opiprøiter 
olkets Bærme, ſom den kjorer over, 
flader det den Herlige, ſom ſidder 
i den gyldne Karm, paa bløde Synder? 
32* 
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Marquiſen. 
Men naar nu Sfjændilen ſtiger op til Dig 
J ſelve Vognen, ja paa Hoiſedet, 
Og hilſer der Dig frok, med haanlig Latter, 
Og overftænfer Dig med Smuds og Stam, — 
Hvad faa? — 


Richelieu. 
Ga, Barn! — hvad vil Du ſige? 


Marquiſen. 
See, 

Hvis Kjendjfabet til hine Smadeviſer 
Var bragt mig op fra Gaden, ja endog 
Om mine Tjenere og Kammerfruer 
Mig havde forebragt et Ord derom — 
Jeg havde kunnet byde dem at tie, 7 
Og hævet mig derover. Men, naar Skammen 
Mig bydes midt i Hoffets fulde Kreds, 
Af dem, ſom ftaae langt hoiere end jeg — 
Da fan, da bør jeg ikke taale det. 


Ridelieu. 
Ved Saint Dénig! nu bliver det alvorligt. 
Saa nævn den Fraäkke, der har vovet Sligt — 
At jeg fan træffe ham med Magtens Lyn. 


Marquiſen. 


Saa hoit naaer felv ci Eders Magt, min Onkel. 
Det er juſt Grunden, hvorfor jeg maa bort. 


Richelieu. 
En af det kongelige Huus? — O, Gaſton 
Af Orleans, Du Uforbederlige! 
Her kjender jeg dig. 
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Marquijen. 
Dennegang dog ei. 
iere. 
Ridelieu. 
Ha, dog et — 


Marquiſen. 
Dronningen! — 
unges Moder, din Beſtytterinde, — 
nde. 


Ridelieu. 
Hvad? Maria! Har hun vovet? — 
d min Magt, det ffal hun bittert angre. 
hvorledeg — 


Marquiſen. 
Igaaraftes var 
endes Majeftæt en ſtor Forſamling, — 
, at ſiden nogen Tid beſoges 
ides Sale atter ftærft. 


Ridelieu. 
Ja vel. 
imme Hoffværm troer, at Naadens Sol 
nde vil fra mig til hende atter, 
r derfor did. — De ſtakkels Daarer! — 
' fnart finde ſig i dobbelt Skygge. 
dere — 


Marquiſen. 
Der var ſtor Lyſtighed — 
onningen var i det bedſte Lune, 
eds af Skjemt og Lyſt forened' Alle. 
g, faa tyktes mig, blev udelukket. 
n jeg kom, veg Alle ſtye tilbage, 
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Som for cen Peſtbefongt; men godt i Fraſtand 
Jeg funde ſee paa deres Blik og Miner, 

At jeg var Gjenſtanden for deres Skjemt. 

Jeg føgte til min Plads nær Dronningen. 

Der blev det endnu værre: Ingen hilſte, 

Men Alle ftirrede paa mig med Haan, 

Mens Hendes Majeſtet med megen Latter 

Ud af ct tryft Papir oplaſte Noget, 

Hvoraf fun tydeligt jeg kunde fljælne 

Dit og mit eget Navn. Da følte jeg 

Mig af dit Blod, min Onfel. Frem jeg traadte 
For Dronningen og fordred' høit at høre, 
Hvorved det var jeg mod mit Vidende, 

Bel havde kunnet give hele Hoffet 

Og Hendes Majeftæt Stof til flig Morſtab. 
„Aha! Marquiſe“, raabte hun med Haan, — 
„Godt, at J kommer. Nu fan ſelv J nyde 
Triumphen, ſom vi feired' her for Eder. — 

J vide maa, J bliver nu bejjunget 

Faſt ſom Petrarchas Laura: — dette Digt 

Er ſat om Eder og om Cardinalen, 

Vor fjære Fætter; ret et yndigt Digt, 

Som fælges mm og ſynges over hele 

Vor gode Stad Paris — See her, (æg ſelv!“ 
Og hermed rakte hun mig virkelig 

Det ſmudſige Papir. Jeg kaſted' fun 

Et Blik derpaa, men nok dog til at mærfe, 
Dets Indhold var jaa væmmeligt, ſaa ſtamloſt, 
Saa ingen ærbar Mand, end lige Kvinde 
Dermed bejmitte vilde line Tanker. 

Cg tu, at vide felv mig Øjenjftand for 

De Stjændigheder, --- vide, ja ret føle, 
Hvorledes Alles Blikke fæjltet var 

Med Haan paa mig i ſamme Dieblik, — 

Det var formeget, og min Kraft brød ſammen, -- 
En Svimmel greb mig, og jeg ſank til Gulvet. — 
Da jeg fom atter til mig ſelv, befandt jeg 
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Rig i mit Sovekammer, fun omgivet 

(f mine egne Terner. Der jeg græd 

'g ſtred imod mig ſelv, den hele Nat. 

Rin Troſt ftod til Opreisning og til Hevn — 
Jog ſnart, midt i min Hede, indjaae jeg, 

+ mod en Fiende ſom Dronningen, 

Tx jeg, er Richelieu ſelv magtesløs. 

"hi er der fun een Udvei levnet mig: — 

(t komme bort herfra, at ſtjule dette 

Rit ſtjeendſelsdekte Hoved langt herfra 

£ dunkle Skove, — bag et Kloſters Mure. 
ver, her ved dette flræffelige Hof 

eg bør, jeg fan ei mere vilje mig. 

), hør mig Onkel! — Lad mig drage bort! 


Ridelieu. 
tet, net ved Saint Dénig! — Her ſtal Du blive. — 
zuſt her, juſt nu! — Ha, de Elendige! 
Baa deres &næ de ſtulle komme ſnart 
At gjøre Afbigt, trygle Dig om Naade. 
de ſtulle faae at føle, hvad det er 
It tirre Løven i hang egen Slægt! 


Marquijen. 
De usle Hoffolk — ja, dem fan Du tvinge — 
Ren Dronningen — den mægtige Maria 
Af Medici, vor Konges høie Moder — 
Rod hende fan Du dog ei værge mig. — 
D, derfor lad mig gaae! 


Richelieu. 
Nei, Du ſtal blive. 
See! Hun ſtal ſynke, medens Du ſkal ſtige 
Dg ægte hendes Søn, om jaa jeg vil. 
Troer Du, at Ridelieu fig lader ſpotte 
Hf Nogen her i Riget, var det end 
Af Kongen ſelv? — Og denne ſvage Kvinde, 
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Den falſke, den letſindige Maria 

Jeg ſtulde frygte? — Viid, jeg fun behøver 

Et Ord til Kongen, og han fjender ſtrax 

Sin egen Moder over Landets Grandſer, 

For at hun i Landflygtighedens Kaar 

San tænfe paa Jin Færd mod Dig, min Datter. 


Marquiſen. 
Hvorledes? — Dronningen forviſes Landet! 
Det jtulde Du, det ſtulde Kongen vove? — 
Hang egen Moder! Din Velgjørerinde! 
Hun, fom har hævet Dig af Støvet op — 


Richelieu. 
Hun hævet mig? — Min Aand, min egen Villie 
Min Stjerne har mig hævet høit til Magten 
J Frankrigs ſtjonne Land, — ei fun, ei Nogen. 
Maria har fun været mig et Fodtrin 
Iblandt de mange andre, hvorpaa jeg 
Er ſteget langſomt, filfert op. Nu, da 
Jeg engang |taaer paa Tinden, fan jeg haanligt 
Nedſtode hine Fodtrin bag mig dybt. 
Thi viid! ret aldrig agter jeg at ftige, 
Fra denne Høide ned, før jent i Graven. 
Alt hvad der ftiller lig imod mig, ja, 
Bar det i Ord og Tanfe fun, — maa bort, 
Maa ſtodes ned, tilintetgjøres ſtrax. 
Een Villie fun ſtal gives her i Frankrig: 
Win, under Kongens Navn; — thi Han, den Svage, 
Har et en Tanfe, uden gjennem mig. 
Til Vidne, at min Magt er Cet med Villien, 
Se Frankrigs Adel! — vel den jtærfejte, 
Den mægtigite, den vorſte i Europa, — 
Den, ſom var Folkets Stræf og Kongens Herre! -- 
Den er mu fuet jnart, jaa det vil kofte 
Endnu blot nogle Hoveder ſom Rohans, 
Som Chalais's, og jeg jætte fan min Fod 
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zaa Adlens Nakke. Hvad forhindrer faa, 
(t Raben komme fan til Dronningen ? 


Marquifen. 
ik, Onkel, firæffelig er dog din Magt, 
it ſom din Villie. Din Beſtyttelſe 
eg faſt nu frygte maa, ſom Hines Fiendſtab. 


Ridelieu. 
u er et Barn. Taenk iffe, lev for Glæden, 
or Ungdom, ſtjonne Kloder, ømme Blikke — 
'g før Du veed deraf, ſtal jeg Dig bringe 
mart Hevnens føde Frugt i gylden Sfaal. 
ag nu tilbage fun til dit Hotel, 
dg vent mig der, jeg kommer efter ſuart. 
jeg er ei ſindet nu, at ſtede Alle 
som vente udenfor, til Audiens. 
de høje Herrer funne alle gane; — 
der er fun Cen, en ringe, ufjendt Kunſtner, 
Dom jeg modtage vil idag, fordi 
du har ham anbefalet. 


Marquiſen. 
Ah, ſaa er 

et viſt hin Arfilelt, — De Caus, — jeg troer, — 
wig æble Datter var hos mig 
ig talte for fin Fader med en Varme, 
n Kjærlighed, ſom rørte mig til Taarer. 
af, tal min Onkel. O, modtag ham naadig, 
jør for ham hvad Du fan. — Det trøfter mig, 
et ſynes mig, at jeg forſoner Sfjæbnen, 
en gaadefulde, ſom har hævet 08, 
zar jeg min Gunſt hos Dig benytter til 
" tale for de Wole, for de Arme. — 


Richelieu. 
er big paa, at jeg træffe ſtal det Rette. 
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Kun frygter jeg, at denne bin Klient 
Bil blive noget vanſtelig at ſtyre. 
(Viſer hende et Brev blandt Papirerne paa Bordet.) 
See, dette Brev har jeg imorges faaet 
Juſt fra en Læge, fom fortæller mig 
At denne Sieur de Caus ſtal være gal. 


Marquiſen. 
See vel dertil. Jeg troer hans Datter bedre. 
Hun talte med en Sandhed, en Begeiſtring, 
Som ei kan ſtuffe, om ſin Faders Kunſt, — 
Om en Opfindelſe, ſom han har gjort, 
Og hvortil han vil føge Statens Medhjælp. — 


Ridelieu. 
Den ital han faae, hvig han fortjener den. 
Bær rolig derfor. Gaa nu, fjære Barn, 
Gaa til din Fruerſtue, vent mig der. 
Bær glad, og jyng, og leeg med dine Terner. 
Men fremfor Alt, tænf meer ei paa hin Scene 
Hos Dronningen — jeg tager Alt paa mig. 


Marquiſen. 
Saa faaer jeg Hevn, men ikke Sindets Fred. 
Jeg lyder, Onfel. Glem et Sieur De Caus. 
(Hun gaaer ind tilvenftre). 


Fierde Scene. 


Ridelien (alene.) 
Det gode Barn! Nu troer hun, at jeg fteder 
Hin Sieur de Caus til Audiens, alene 
Fordi hun har ham anbefalet. Nu, 
Lad hende det. Det træffer lig beletligt, 
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t jeg jaa let fan volde hende Glæde, 

ted Hvad der er mig ſelv dog hoiſt nødvendigt. 
hi denne Salomon de Caus maa jeg 

ee og udforſte ſelv. Lan han udføre 

vad han bejfriver i fin Foreſtilling, — 

ra bliver han mig let langt mere farlig 

nd hine Hoffets Herrer og Fyrſtinder, 

or hvem Marquiſen nærer jaadan Frygt. 

Jem Tan jeg kue ved et Tryk fra oven, 
saalænge jeg har Kongen i min Magt; — 
Ren, — er Det fandt, hvad denne Mand udvifler — 
Ja fan han lægge fnart i Masſens Haand 

in Kraft jaa ſtark, jaa uberegnelig, 

som Vandets, naar det ſtiger langſomt op 

fra Dybets Kilder, overfvømmer Alt, 

Og ſtandſes et ved nogen Herſkers Bud. 


(Gan tager et Hefte blandt de paa Bordet liggende Papirer.) 


Jeg tilſtager, dette Skrift har grebet mig. 
En findrig Plan! ſaa Har, faa dybt begrundet, 
Saa ſtorartet, ſaa grendfeloft udviklet! 
J Sandhed! Derſom denne Mand er gal, 
Saa er der mere Orden i hans Galſtab 
End ſelv i Manges Viisdom. Rigtignok, 
Dans hele Bygning hviler paa en Grund 
a let jom Luftens Hav. Og dog, hvo veed ? 
vad fan et Luften bære? Svæver et 
lv Jordens Klode i det tomme Rum? — 
Hvo tør vel ſige: Dette er umuligt! — 
vel, jeg vil ſee til. 
(San fætter fig i Læneftolen ved Bordet og ringer. Dupuys 
træder ind.) 


508 


Jemte Scene. 


Richelien. Dupuys. 


Richelieu. 
Derude venter 
En vis Mekanikus De Caus, ei ſandt? 


Dupuys. 
Jo, Eminence. 


Ridelieu. 
Og han har medbragt 
Bel nogle Inſtrumenter? 


Dupuys. 
Ja, en Samling 
Af underlige Kar, og Rør, og Hjul, 
Som efter Eders Ordre jeg har henbragt 
J Eders Arbeidsrum for Aldymie. 


Richelieu. 
Godt. Denne Sieur de Caus Du fører ind. 
De Andre, ſom og vente mig derude — 
Bortfjern dem ſtrax. Jeg ſeer ei Fleer idag. 


Dupuys. 
Hvorledes? - - alle disſe ſtore Herrer? — 
De ville raſe — 


Richelieu. 
Lad dem det. Kun faa 
Dem til at gane. Det bliver din Sag. Hør, 
Endnu et Ord. En Læge, Riquarol, 
Fra hvem Du bragte mig et Brev imorges, 
Er og derude? 
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Dupuys. 
Ja. 
Richelieu. 


Lad ham her vente 
il jeg kalder ham. 


Dupuys (gaaer.) 


Richelieu (alene.) 
Garnet er lagt! 
aage vi fee, hvad Fangſt vi deri gjøre. 


nogle Øieblitfes Forløb, hvori Nidelieu ſidder og blader i 
aus's Manuſtript, føres denne ind af Dupuys, ſom derefter 
ſtrar bortfjerner fig.) 


Sijette Scene. 
Richelien. De Caus. 


elieu (efter ſtarpt at have betragtet De Caus, ſom bliver 
de i em ærbødig men værdig Stilling i Midten af Verelſet.) 


(der Eder Salomon de Caus, 
ſrkitekt? 


De Caus.. 
Saa er mit Navn, min Kunſt. 


Richelieu. 
ſoger J hos mig? Min Intendant 
ger Alt, hvad angaaer mine Slotte 
tine Haver. Søger J om Arbeid, 
gaa til ham. Mig kommer Sligt ei ved. 


De Caus. 
øger iffe Arbeid, jeg tilbyder. 
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Og et for Enkeltmand — for hele Frankrig! — 
See, derfor kommer jeg til Richelieu. 


Richelieu. 
Hvad mener J7? 


De Caus. 
Win høie Herre veed 
Hvorfor jeg fommer og hvad jeg tilbyder, 
Saafandt J haver læft det Skrift, jeg ſaae 
J Eders Haand, da ny$ jeg traadte ind. 


. Ridelieu. 
(Aff.) Han har et hurtigt Blik. (Hoit.) Ah, Eders Bonſtri 
Javiſt, jeg har nys bladet lidt deri, 
Og feet nof alt af den Driſtighed 
Hvormed J bygger Eders Luftprojekter. 
J vil dog ei forlange, Bi for Alvor 
Skal handle derom? 


De Caus. 
Dog det ſynes, Herre, 
At J har tænft for Alvor paa min Plan, 
Da J beordred' mig at tage med 
De ſmaage Modeller, ſom fornødiges, 
Til her for Eder at aflægge Prøve 
Paa hvad jeg har beſkrevet. 


Ridelien. 


Nu, det Bud 
Maa JF ei tage juſt jaa ſtrengt for Alvor. 
Det morer mig imellem at ſee udført 
Et nyt, et ſtjont mefaniftt Spilleverk. 
Stort meer end Spøg har jeg ei ventet her. 


De Caus. 
Men JF vil finde Alvor, høte Herre. 


511 


illeveerk, jeg bringer Eder, fan, 

1 F vil, i fine ftærfe Arme 

løfte Eder, Eders Land, vor Tid 

bigt Ryk frem paa Kulturens Bane 
enneft hedens Maal: fuldkommen Lykke. 


. Ridelieu. 
man ſee! — Og Alt det ved hin Kraft, 
), ſom J paaſtager at have fundet 
der er meſt legemloſt og flygtigt, 
dets Dampe? 


De Caus. 
Ganſke viſt, min Herre. 


Richelieu. 
efter — har I bemærfet, hvad der ſiges 
Jer i Jert Naboſtab? 


De Caus. 

Bel har jeg. 
iger jeg er gal. Det er den gamle 
ig, fom her fun gjentager fig: 

y, det Ujædvanlige, det Store 
serdaggaanden ikke fatte ſtrax, 

ender hellere Forholdet om, 

ler Dumhed ind i Biisdboms Kaabe 
den Viſe gjælde maa for gal. 

ette har jeg ogſaa maattet prøve. 

op derfor har jeg opſogt Cder, 

øie Herre, fuldt forvisſet om, 

jeg træffer Den, fom fan forſtage mig. 


Richelieu. 
nigrende for mig, at blive ſogt 
n Banvittiges Fortrolige. 
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De Caus. 


.O, dette Vanvid fan J dele, Herre, 

Og være ſtolt deraf. Det er Geniets, 

Det er de ftore Aanders Kjendemerke! — 
Det er det Vanvid, ſom udſtraaler varmt 
Fra Seerens, fra Skjaldens dybe Blikke, 

Og ſom i rene Linier tegnet ftaaer 

Paa Statsmandens, den Viſes høie Pande. 
Naar tvende flige Vanvidsaander mødes 
Paa Tankens Høider, mødes og forenes, 

Da kunne let de ſtyre Verdens Stjæbne 

Og hæve den til fig, med vældig Magt; — 
Thi de er' jelv Udſtromningen og Blomſten 
Af Verdensaltets hemmeligſte Kræfter. 
Derfor, da efter mange Aars Udforſtning 

J Videnſtabens, i Naturens Dybder, 

Jeg i et heldigt Hieblik fik Lys 

Om Dampens Kraft, og dens Anvendelſe — 
Da ſaae jeg og, i ſamme Tankens Lyn, 
Betegnet Fart den Kamp, ſom vented' mig 
Mod Fordom, mod Uvidenhed, mod Ondſtab. 
Men jeg ſaae ogſaa Fart den Jjældne Anden, 
Den ſtore Aand, ſom funde hjælpe mig, 
Som funde give Legem til min Tanfe 

Og Liv og Magt til min Opfindelſe. 

Og denne Aand er Frankrigs Ridelieu! — 
Den Mægtige, ſom |taaer ved Statens Roer, 
Og ftyrer det med Klogſtab og med Vælde, — 
Den Driſtige, ſom med fin fine Haand 

Har bøiet Feudalismens Tyrehals, — 

Den Viſe, ſom, langt forud for ſin Tid, 
Vil hæve Frankrig op fra Barbariet, 

Og fordomsfri, |fjøndt jelv i Kirkens Purpur, — 
Dog iffe tjener Romerhoffets Morke, 

Men ræffer Haand til alſlags ny Oplysning, 
æg flutter Forbund med det frie England 
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Dg med det reformerte Holland mod 
Inqpiſitionens Hjem, det dunkle Spanien. 

Ja Herre, jeg forſtager hvor J vil hen! 

Med Eder deler jeg det fare Syn 

Slægtens Fremtid, deler jeg Foragten 

g Gadet mod den dumme Overtro, 

Gom nu faa længe har omjpændt vor Verden 
ed Bræftevældets, Kirfens dunkle Nat. 


Ridelieu. 

ſynes glemme, Meſter, at den ſamme 
ichelieu, hvem J ſaa høit berømmer 

di han engang ſlutted' Forbund med 
proteſtantiſt Stat, — at han, nu nylig, 
v ledet har Beleiringen og Faldet 

if La Rochelle, de Reformertes Sæde, 

at han derfor af Hans Hellighed 

Rom er bleven takket og benævnet 

om Kirkens tro og nidfjære Forjvarer. 


De Caus. 


det fjender jeg, men blændes ei derved. 

g gjennemſtuer Eders Planer, Herre! — 
leg feer, det var ei Nidtjærhed for Kirken 
Som lofted' Eders Haand mod La Rochelle, — 
et var fun Statsmanden, fun Herſteren 
om vilde knuſe Oprøret i Landet. 
el, bennegang det gjaldt de Reformerte — 
nm anden Gang betænfer J Fer lige 
aa lidet paa at ftraffe de Katholſke, 
bis de opſette lig mod Eders Villie. 

Qa er det Ret. Jeg fatter, I med mig 
vr hævet over begge Parters Fordom, 

g |fimter Lyjet alt bag Templets Dakke. 
bi hvad er Katholiker, Proteſtanter 

el andet, end de ſamme usle Slaver 

f Korſets Tro, ſom vil nedkue Verden 


A. Munch: Samlede Strifter. 11. 33 
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J Bøn, i Taarer, i Elendighed — 

Iſtedetfor at den har Arveret 

Til Frihed, og til Kundſkab, og til Slæde? 
Det er vort Kald, at hævde denne Ret. 

Rælf mig da Eders Haand — jeg bringer med 
En Lofteſtang, ſom Intet fan modftaae, 

En vældig Bryder af Oplysnings Bane. 


Ridelieu. 
Ved F vel, Mefter, at for disſe Ord 
Jeg funde lade Eder overgive 
Til Kirkens Straf, fom farlig Gudsfornægter? 


De Caus. 
Det vil J ikke gjøre, høje Herre! 
Dertil er J for oplyſt og for klog. 
Det vidſte jeg, og derfor har jeg fremſat 
Min Tankes Maal for Eder, uden Sky! — 
Derfor fan jeg med Tillid Eder bringe 
Den Skat, jeg hæved' af Naturens Skjod, 
Og font jeg iffe ene fan udmynte. 
San tag den hen, — J veed, hvortil den fører — 
JF ene fan den bruge i det Store 
Til Fædrelandets, til Europas Held. 


Richelieu. 
Jeg er taknemlig for de gode Tanker 
J har om mig, — ſoaer, at J gunſtig fætter 
Mig naſten lig med Eders ſtore Selv. 
Kun onſter jeg at vide lidt, hvorledes 
J vil, at jeg ſkal bruge denne Sfat, 
Den |jældne, dog ufynlige, J bringer? 


De Caus. 


X taler til mig endnu halvt i Spøg, 
Wen jeg vil fvare Jer med Alvor, Herre — 
Thi Sandheden fan felv fig bryde Vei. 
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I jaa — den Sfat, jeg bringer, er uſynlig 
r Hobens Øine end. Saa er og Tanfen 
lv den har fundet Form, og er dog til, 
; har det indre Liv, ſom føder af fig 
t kloge, ſtjonne Ord, den ftolte Handling. 
aaledes veed jeg, at jeg fundet har 
1 af Naturens hemmelige Tanker, 
nr af de blinde Kræfter, der beftandig 
zijennemfare Univerſets Rum 
it i Aartuſinder, ſom ſtjulte Stromme, 
er vente paa, at Mennejlenes Kløgt — 
in hoieſte Potens af Verdenslivet, — 
dal fjende dem, og gribe dem, og lede 
em i fin Tjeneſte, til Altings Meed. 
ma ſtal Jeg nu anvende Dampens Kraft. 
in Jeg formaaer det end, — Jeg, fom med Tro 
4 Kjærlighed har lagt min hele Viden 
m Mekanikens Love i deng Sold. 
w Andre vilde den fun være Luft, — 
t dybt i Inſtrumentet bunden. Tone, 
im blot fan lokkes frem af Kuuſtneren. 
en Kunſtneren tiltrænger en Mæcenas: 
| dennes ſtjonne Lod er Eders, Herre. 
m Haand har ikke Cvne, ſom min Tanke. — 
gen Privatmand kan tilveiebringe 

Midler, ſom behøves for at flæde 
n my Idee i en faa mægtig Form, 

den fan tvinge Mængden til Beundring. 
rfor maa Staten tage fig af Sagen. — 
un, ſom vil Alles Vel, har Alles Midler, 
sa ſtrax tilegne fig den ſtorſte Vinding, 
mm end Aarhundreder har budet den. 
en her er Statens Villie Eders Villie, 
m høie Herre. Saa bevilg mig da 
i: Hvad jeg bruger til et Dampværfs Bygning, 
jeg vil aabne Eder en ny ra, 

jeg vil give Folket en ny Kraft, 

6575 he 
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Som ſtal det væffe til en kjcek Bevidſthed 

Cm hvad det fan, og hvad det vil opnaae! — 
Og jeg vil Menneſtenes Haand befrie 

Fra alt det lave, pinlig tunge Arbeid, 

Som den forretter nu med Blod og Sved — 
Og jeg vil lade Induſtriens Hjul 

Omhvirvle fig med Liv i eenſom Egn, 

Hvor nu fun Vinden ſukker gjennem Skovpen — 
Og jeg vil drive Eders Skibe frem 

Mod Vind og Strøm, paa Floder og paa Have — 
Og jeg vil ryffe By til By, ſaa Afſtand 
Snart ei ſtal fjendes meer, og tungeſt Gods 
Skal fare derimellem, let ſom Fuglen. 

Det er, hvad jeg i nogle Aandedrag 

Opregne fan af Dampens Magt og Virkning, 
Saaledes, jom jeg fluer den i Manden. 

Wen cnd uendeligt vil den fremdrage, 

Som Bølgen, naar den ruller over Havet, 

Og ſtandſer forſt ved en ny Verdens Bred. 


Richelieu. 


Alt Underværfer nok, ved Saint Dénis! 
Om jeg et Hieblik nu ſatte vil 

Det fajt Utrolige, at der er dog 

Et Korn af Sandhed i det rige Neg 

Af ſtjonne Billeder, J viljer mig — 
Siig, hvad J fordrer da for dette Korn? 


De Caus. 
Saameget, ſom for alt det Øvrige. 
Thi ſee, i Kornet er jo indejlluttet 
Den hele Plante, Blomſt og Frugt og Ager. 
Er der et Korn af Sandhed i mit Ord, 
Saa er der ogſaa Mulighed for Alt 
Hvad deraf fan udvifle fig naturligt. 
Dog un jeg beder fun om Forjfud, Herre! — 
Om Midler, at udføre i det Store 
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f de ſmaae, men færdige Modeller, 
fart jeg viſer Eder. Naar jeg da 
Berden har bevift, hvad jeg formaaer, 
Ingen meer betvivle fan hin Kraft, 
Potten tie maa for Glædesudbrud — 
- mærk, forſt da, forlanger jeg for mig 
ne⸗Privilegium og Brev 

alle Dampmaſtiner, ſom ſtal bygges 
nden Riget, mens jeg er i Live; 

jeg dog forpligter mig at ſorge 

at min Kunſt et ſlukkes ud med mig, 
overgives fri og uden Baand 

ygtige Elever, ved min Død. 

eft forlanger jeg, — Alt under ſamme 
gelje, naar Proveſtykket lykkes, 

z beflædeg med en Værdighed 
Frankrigs General⸗Ingenieur, 

Rang og Sæde mellem Landets Wdle. 


Ridelieu. 
! — F glemmer iffe Eder felv, 
naa man tilftaae. 


De Caus. 


Den er et en Mand, 
ikke føler jelv fit Værd, og fordrer 
løn, naar han har noget Stort at byde. 
I Columbus! — lod han lig ei nævne 
dmiral og Gouverneur af Indien, 
ør han havde fundet Fodbred Land? 


Richelieu. 
aa gav han ſin Konge og en Verden. 


De Caus. 
et mindre bringer jeg min Konge — 
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Kun med den Forſtjel dog, at min ny Verden 
Ci ligger tuſinde Mile over Havet, 
Wen her, for Hvermands Dør, fun end ei ſeet. 


Richelieu. 
Nu, nu, — Bi vil ei ſtrides om det Fjerne. 
Opfylder JF en ringe Deel fun af 
Hvad F her loved”, jaa har Frankrig nok 
Af Godſer og af Titler til Belønning. 
Men, hvad der vilde falde vanfteligit — 
Det er det Forffud, J vil have ſtrax; 
Thi Staten fan ei give ftore Summer 
J Luften hen, blot paa en Drommers Ord. 


De Caus. 
Men jeg beviſe vil min Plan mekaniſtt. 
Jeg cr en Drømmer ei, men en Beregner, 
Saa ſtreng, ſom Videnſtaben fordrer det. 


Richelieu. 
Og hvis nu Staten desuagtet ikke 
Forſtrekke vilde Midlerne, J bruger 
Til Eders Blans Udførelfe ? 


De Caus. 


Saa har 
Jeg taget Feil af Eder og af Frankrig. 
Saa drager jeg med Sorg fra Fædrelandet, 
Som ei har ſtjonnet paa, hvad jeg det bød. 
Saa tager jeg mit Sfrift, mine Modeller 
Og vandrer om fra Stat til Stat, indtil 
Jeg finder En, fom vil antage mig. 
Forſt gaaer jeg over til det rige England, 
Hvis floge Borgere vift et vil” ſkyde 
En ſaadan Vinding bort, fom den, jeg bringer, 
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Jer er og Kongen, Charles, mig bevaagen, 
jeg været har hang Arkitekt en Tid, 

Ja han var Prinds af Wales. Naar J da 
seer Eders mægtige Rival at bruge 

Jen Verdenskraft, jeg forſt har tilbudt Frankrig — 
Ja vil J angre det, ſom Genua, 

som Portugal, da Spanien vandt Columbus. 
Ren net! Saavidt J lader det ei fomme. 

f, Frankrigs Genius, vil ikke taale ' 

(t Eders Land et højter Forſtegroden 

(f Tideng nye Sæd, jom jeg udſaaer. 

z, Den ærgjerrige, den ſtolte Herſter, 

zil ei bortkaſte denne Leilighed 

tal at for evig nytte Eders Navn 

Sed Tidens ſtorſte Foretagende. 

Ya, ja! — Jeg ſeer det! — Salomon de Caus 
dg Richelieu, de tvende Navne, ville 

Stan ſammen paa Udødeligheds Himmel 

J ſamme Stjernetegn, fom klart forener 
Tolumbus længit med Dronning Jjabela, 

Dg Pave Julius med Raphael! 


Ridelieu. 
Én ſtjon Conſtellation! Nu vel, ſaameget 
Zør jeg Jer love, at, ſaafremt jeg finder 
int Sandhedskorn i Eders Plan, vil Franfrig 
ift ſorge for at filfre Eder for lig. 
Ymidlertid — Nu nof af tomme Ord 
dg ſtjonne Billeder. Viis mig nu Prøven — 
jeg har et chymiſtt Verkſted her paa Slottet, 
erhen er Eders Sager bragt. Kan J 
der foretage Eders Provearbeid'? 


De Caus. 
let troer jeg viſt, og haaber, at den Spire 
der vil faae at ſee, vil ſtille Hart 
et Heles Vægt for Eders ſtarpe Blik. 
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Ridelieu. 
Jeg haaber og der at faa Lys i Sagen. 
Kom, følg mig nu. 


De Caus. 
Velan, jeg er beredt. 


(Ridelieu gaaer foran ud af Døren til Forfalen, De C 
følger ham.) 


Fredie Akt. 


Jorſte Scene. 


(Et Sidefapel i Auguſtinerkloſterets Kirke. Pater Coeleſt 
ſtager i em Fordybning, der dannes af et høit gothiſt Vind 
Thereſe foran ham. 


Coeleſtinus. 


Din Fader er da altſaa kaldet op 
Til Cardinalen? 


Thereſe. 

Ja, Wrvordige! — 
Hvad vi ſaalenge har forgjæveg ventet 
Og ønitet, er nu ſteet. Selſomt dog! 
Jeg fan ci rigtig glæde mig derved. 
Knapt var han med den unge de Perelles, — 
Som vel J fjender, — draget op til Slottet, 
mør jeg betoges af en dunfel Uro, 
Den jeg et fan forflare, men ſom drev 
Mig hid til Eders Kirke, fromme Fader. 


Coeleſtinus. 


Du ſoögte til det rette Fredens Sted. 
Ak! at din Fader ogſaa havde lagt 
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sin Gang til Slottet førft igjennem Kirken! 
tig, hvordan modtog han vel dette Kald 
vil Cardinalen? 


Thereſe. 

Med Bevagelſe 
)g Alvor, men dog ſtolt, og fjæf og freidig, 
som den, der gager med Kraft og Haab til Maalet — 
Jg dette Maal, det er jo Storhed, Lyffe, 
Jg Menneſtenes Vel, — jeg veed det jo. 
bi frygter jeg, hvi bæver jeg da nu, 
som om han gif fin Undergang imøde? 


Coeleftinu 3. 
Fordi Du aner, hvad der er det Sande. 


Thereſe. 

D Gud, hvad er det da? I ſtrekker mig 
Med disſe dunkle Udfagn om min Fader — 
Og Gan, — han blev faſt raſende, da jeg 
Blot nævned Eders Navn, og jagde at 
J havde paalagt mig at bede for ham. — 
D, hvorfor ſtal dog tvende flige Mænd 
Gom J, og ſom min Fader, ſplittes ad 
Dg misforſtaae hinandens bedſte Tanker? 
deg veed, J vil' dog begge fun det Rette, 

n Menneftenes Bel, — J bruger Himlens, 

an Jordens Midler — Saa Enhver har Sit, 
Og funde dog gane ſammen i det Hele. 


Coeleſtinus. 


Hvor gjerne vilde jeg, vi kunde enes! 
Hvor ofte har jeg prøvet paa, at rette 

ng ſtore Evner mod det fande Maal, 
et evige, ſom vinfer over Jorden! 
Ren af! han vil ei hæve fig fra den - 
Fi fra den jordiſte, den døde Vægt, 
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Som brager ham alt mere ned mod Dybet. 

Og jeg, jeg fan ei ſtige ned til ham — 

Han maa mig” følge, om vi ſtulle enes. 

Ei nogen Mand fan tjene tvende Herrer 

Paa eengang, uden Skade paa fin Sjæl — 

Saa lyder Herrens eget, dybe Udſagn. 

Din Fader maa nu vælge mellem Gud 

Og Mammon — mellem Livets Liv og Verdens — 
Og af, — jeg frygter)! han har valgt det Jidfte. 


Thereſe. 


O nei! Siig ikke det, Wrvardige! 

Dom ei for haſtigt — maaſtee kjender J 

Min Faders Sind ei fuldt, ei rigtigt endnu. 

eg veed, hang Sjæl er varm, hang Villie reen, 
Hans Maal er ftort og ſtjont, og viſt jeg haaber 
Det vil ham føre gjennem Jordens Vært 

Til evigt Liv. 


Coeleſtinus. 


Gud give det, min Datter! 
Hvor gladelig, hvor ſaare villig vilde 
Jeg her befjende, hvis jeg havde feilet 
J Dommen om din Faders indre Liv! 
J alle Fald — der er jo Haab endnu, — 
Gud fan ham finde, naar vi mindft det tenke. 
Ja, Det er muligt, at hans Sjæl juft nu 
J Denne Stund, der er ham Overgang 
Fra Tante og til Handling, funde røres. 
Og jeg, hans Sjeleførger! ſom ftaaer her 
Og taber mig i tomme Klager, medens 
Jeg burde være nær ham nu, og vaage, 
Og gribe Hieblikket til hans Frelje! — 
O, jeg maa til ham ſtrax. Jeg iler op 
Til Slottet — han maa være der endnu. 
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Thereſe. 
Ya gjør det, Pater, gjør det, og hav Tak — 
Søg ham paa Slottet. — Baag der over ham. 
Hvo veed, hvad der fan times, og hvad hænder? — 
Jeg fan ei end betvinge ret min Angſt. 
Dog, mere rolig fan jeg nu gaae hjem 
Og vente hvad der komme ſtal, naar jeg 
Veed ham beffyttet, iffe blot af Philips 
Trofaſte Mod, men og af Eders Viisdom. — 
Belfign mig før jeg gaaer, min fromme Fader! 


Coeleſtinus (fæggende fine Hender paa hendes Hoved.) 
Gud være med Dig, Datter! Han Dig give 
Sin Fred i Lykke og fin Fred i Sorg! 
For al din Kjærlighed og al din Troſtab 
Gan ſee i Naade til din Fader! 


Thereſe. 
Amen! 
(Hun gaaer.) 


Anden Scene. 


Coeleſtinus (alene.) 
O, Herre, ſee i Naade og til mig! 
See, jeg er rede! Tag mig til det Redſkab 
Som ſtal hjemføre hin den ſtore Aand 
Fra Morkets Lande til dit Faderhus! 
Gan er det værd, o Herre! Han er ftærf, 
Og Du har Meget, Meget ham betroet! 
Maaſtee Du derfor vil ham prøve. haardt. 
Din Billie ſtee! — Lær ham at fjende den! — 
Og mig, at lede ham til Freljen hen! 

(Gaaer ud.) 
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Tredie Scene. 


(Richelieus Hf obtageljesværelfe, fom i anden Aft.  Dupuys 
Dr. Riauarol træde ind fra Forſalen.) 


Dupuys. 
Ja, ſom jeg ſiger. J ſtal vente her 
Til Eminencen kommer ſnuart herind. 
Saa er befalet. 


Doktoren. 
Takker ydmygſt, Herre. 
For mig o! hvilfen Wre, at indlades 
Alene i hans Hoihed Cardinalens 
Hoiſtegne Varelſe. 


Dupuys. 

Det er ſom J 
Det tager, Doktor. re og Banære 
Er' her paa Slottet iffe langt adſtilte. 


Doftoren. 
J jpøger, Herre. Og Hang Hoihed var 
Da virfelig nys ſammen med den gale 
De Caus, at ſee hang latterlige Forſog? 


Dupuys. 
Det kommer os ei ved. Jeg vil Jer ellers 
Dog raade, ei at kalde nogen Gjerning 
For latterlig, ſom Ridelieu har med. 


Doktoren. 
J misforſtager mig haardt! —- Himlen forbyde 
Jeg fulde drifte mig til blot at tænte, 
End fige tale utilbørligt om 
Den ftore Cardinal. Jeg mente fun, 
Hans Hoihed funde more fig ved Manden, 
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Som ſtore Fyrſter ofte ſmile til 
En Gioglers Kunfter. 


Dupuys. 

Meen J hvad J vil, 
Det bliver Eders Sag. Jeg har kun Ordre 
At lade Eder vente her, til Herren 
Hidkommer fra de indre Varelſer — 
Tys, hvad er dette? 


Fjerde Scene. 
Philip. De Forrige. 


Philip (idet han halvt aabner Doren til Forſalen). 
Tor jeg, Dupuys? 


Dupuys. 
Ah, Uforſigtige! hvad vil Du her? 


Philip. 
Tilgiv mig, Gamle — Du har altid jo 
Været faa god mod mig, — o! ſiig mig nu, 
Hvorledes er det gaaet med De Caus 
Hos Cardinalen? — Hiſt fra Galleriet — 
Hvor jeg idag er ivrig med mit Arbeid, 
Stjøndt uden at faae gjort et Penſelſtrog — 
Nys jane jeg Cardinalen ſtride langſomt 
Igjennem Salen, ud fra Cabinettet 
Hvor han har været jammen med De Caus. 
Wen denne ſaae jeg iffe. Ci jeg kunde 
Veherſte meer min Utaalmodighed. 
Jeg føgte Dig, — men Du var ei derude — 
"Da voved' jeg — man jagde mig, at Han 
Jar iffe her, — O ſiig mig nu, hvad veed Du? 
wad er der hændet? Sikkert noget Godt! 
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Dupuys. 
Stille! Dumdriſtige, — Idag er jeg 
Da ret beſat med Støj og Brud paa Ord'nen! — 
Vi er ei ene — 


” Philip. 
Doktor Riquarol! — 
J her! 


Doktoren. 
Ya, ſom J feer. Hang Hoihed, 
Har kaldet mig i al Fortrolighed, 
For her at conſulere mig i Sagen 
Med Sieur de Caus. 


Philip. 
Det er ei for det Gode, 
Jeg veed, at J med hans forkerte Huſtru 
Oplægger Raad mod ham. Men vogt Jer, Doktor! 
Det kunde blive farligt nu, da Sagen 
Er kommet for faa hoi Inſtaus. 


Doktoren. 
Troer J? 
For Eder maaſkee, og for Eders Dame, 
Den fværniende Thereje, Fad'rens Ekko 
J al hans Galſkab. Jeg er bedre ftøttet. 
Jeg bringer Videnſkabens Hjælp til Magten. 


Philip. 
Ha, hvad er Eders Henſigt? 


Doftoren. 
Intet, uden 

Ut give Eders kloge Svigerfader 
En bitter, men en hoiſt nødvendig Pille. 
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Philip. 


derfor kommer J til Richelieu? 


Doktoren. 
3 Hoihed har mig faldet — jeg har ſagt det. — 


Philip. 
d er det, Dupuys? Hvad mener han? 


Dupuys. 
veed det ei, — jeg veed kun, det er ſandt 
Doktoren her venter Cardinalen 
at De Caus endnu befinder ſig 
elvedskjokkenet, ſom vi det falde. 
t kom — Perelles, her fan Du ci blive, — 
3 Højhed kunde overrafte os — 
maa et |ee Dig her — (Affides til Philip.) 
Derude ſtal jeg 
ſige, hvad jeg troer om Sagens Stilling. 


Philip. 
vel da, Doftor. Veed J hvad, jeg troer 
ommer ſelv at fluge Eders Biller? — 
et De Caus — Jeg vaager over ham. 


Doktoren. 
mægtig Vogter! 
Dupuys. 
Folg mig nu, Perelles. 
! — Cardinalen ringer. — Kom, for Guds Sfyld. 
(Til Doftoren.) 
iver her. Flyt Eder ei af Stedet, 
ei et Bord, en Stol, et Blad Papir — 
, at ufeete Øine fpeide her 
hver en Krog. IJ cer i Løvens Hule. 
(Dupuys og Philip gaae ud.) 
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Jemte Scene. 


Dr. Riquarol (alene,) 
„Uſeete Øine vogte” — „Lovens Hule” — 
Man kunde blive angſtelig ved flige 
Halvdunkle Ord. — Der ſiges meget Slemt 
Om Cardinalens Bolig, — der fortælles 
Om Folk, ſom ledeg ind i hang Palads 
Og ſees aldrig? meer. — Men bah! — Hvad flulde 
Han vinde vel ved at faſtholde mig? 
Det gjælder |narere min Patient, 
Den ſtolte Sieur De Caus. Hvo veed, om han 
Med ſamt hang Galftab ei fan være farlig 
For Staten? At fang Eminence nu 
Har eftertænft mit Brev, og har befalet 
Mig her at vente, til hang Conferens 
Wed Salomon er endt — det ſynes dog 
At vife, at han vil benytte min 
Angivelſe om Arkitektens Vanvid, 
Og at hans ſtore Planer falde ſammen 
J dette Stykke dog med mine ſmaae. 
Nær var det, at jeg havde Alt opgivet, 
Da Han, jeg troed' alt at have fanget, 
Saa pludjelig blev faldt til Cardinalen. 
Hvad, om der virkelig dug var en Sandhed 
J al hang Snaf om nye Opfindelſer? 
Om der nu vented' ham ſtor Løn og Wre, 
Mens jeg, der allerede ſage mig felv 
Som Arving til hang Kvinde, Gaard og Gods, 
Blev ſtaagende tomhændet og med Skam? — 
Dog, Riquarol ei giver lig jaa ſnart. 
Jeg havde jo alt Dofumentet færdigt 
Med Katharinas Underjtrift, hvori hun 
Forlanger ſtrax Jin Mand fat faſt for Vanvid, 
Samt mig udnævnt til Værge og Formynder 
For hende og hang Barn. Du fan dog prøve, — 
Jeg fagde til mig ſelv, — og meldte Klagen 
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Med famt min Dom ſom Læge, i et Brev 

dil Cardinalen, — fif det i hang Hænder 

Betimelig, ved nogle Venners Hjælp. — 

Og fe! — det virker alt, — Hvo veed? — maaſkee 
Langt videre end jeg har funnet haabe. 

vis Cardinalen nu benytter mig 

J denne Sag — jeg bliver ham befjendt — 

Lad fee! — Hans Læge er en gammel Mand, 

dg fvagelig, — fans Eminence fan 

dehsve to, — hvad heller han anvender 

Big i en anden Poſt — jeg fan ham tjene 

f mange Retninger — Jeg ftiger høit! 

km, hvorfor ei faa vel ſom Pater Joſeph 

g mangen Anden? — Tys! — der kommer Nogen. 
et er ham ſelv — alene! 

Træbder til en Side og bliver ſtagende der i en ydmyg Stilling.) 


Sjeffe Scene. 


ftoren. Richelieu (kommer langſomt ind, fom i dybe Tanker, 
uden ftrar at bemærfe Riquarol.) 


Ridelieu. 
Det maa ſtee! 


1 maa det være. — (Faaer Øie paa Doftoren.) 
Ga! hvem har vi her? 


Doftoren. 
1 Eders Naades gunſtige Befaling — 
3, Riquarol, Doktor i Medicin 
>) Falfultetet i Paris — 
Richelieu. 
Aha! 
hufter jeg. J haver ſendt mig, troer jeg, 
ig ct Brev om Salomon de Caus, 
1. Mund: Samlede Strifter. IL 34 
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Jemte Scene. 


Dr. Riquarol (alene,) 
„Uſeete Øine vogte” — , Løvens Hule” — 
Man lunde blive angſtelig ved flige 
Halvdunkle Ord. — Der ſiges meget Slemt 
Om Cardinalens Bolig, — der fortælles 
Om Folk, ſom ledes ind i hans Palads 
Og fees aldrig” meer. —- Men bah! — Hvad ffulde 
Han vinde vel ved at faſtholde mig? 
Det gjælder ſnarere min Patient, 
Den ſtolte Sieur De Caus. Hvo veed, om han 
Med famt hang Galſtab et fan være farlig 
For Staten? At Hang Eminence nu 
Har eftertænft mit Brev, og har befalet 
Mig her at vente, til hang Conferens 
Med Salomon er endt — det ſynes dog 
Ut vilje, at han vil benytte min 
Angivelſe om Arkitektens Vanvid, 
Og at hans ſtore Planer falde ſammen 
J dette Stykke dog med mine ſmaae. 
Nær var det, at jeg havde Alt opgivet, 
Da fan, jeg troed' alt at have fanget, 
Saa pludſelig blev faldt til Cardinalen. 
Hvad, om der virfelig dug var en Sandhed 
J al hang Snak om nye Opfindeljer ? 
Om der nu vented' ham |tor Løn og Te, 
Mens jeg, der allerede ſage mig ſelv 
Som Arving til hang Kvinde, Gaard og Gods, 
Blev jtaaende tomhændet og med Sfam? — 
Dog, Riquarol ei giver fig jaa ſnart. 
deg havde jo alt Dokumentet færdigt 
Med Katharinas Underjtrift, hvori hun 
Forlanger ſtrax fin Mand fat fajt for Vanvid, 
Samt mig udnævnt til Værge og Formynder 
For hende og hang Barn. Du fan dog prøve, - 
eg fagde til mig ſelv, — og meldte Klagen 
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Wed famt min Dom jom Læge, i et Brev 

Til Cardinalen, — fif det i hang Hænder 

Betimelig, ved nogle Venners Hjælp. — 

Og fee! — det virker alt, — Hvo veed? — maaſkee 
Langt videre end jeg har funnet haabe. 

Gvis Cardinalen nu benytter mig 

J denne Sag — jeg bliver ham bekjendt — 

Bad ſee! — Hang Læge er en gammel Mand, 

Og fvagelig, — Hans Eminence fan 

Behøve to, — hvad heller han anvender 

Mig i en anden Poſt — jeg fan ham tjene 

J mange Retninger — Jeg ſtiger høit! 

Nu, Hvorfor et jaa vel ſom Vater Joſeph 

Og mangen Anden? — Tys! — der fommer Nogen. 
det er ham ſelv — alene! 

(Træder til en Side og bliver ſtagende der i en ydmyg Stilling.) 


Sjetfe Scene. 


'oftoren. Richelieu (fommer langſomt ind, fom i dybe Tanker, 
uden ſtrax at bemærfe Riquarol.) 


Ridelieu. 
Det maa ſtee! 
jaa maa det være. — (Faaer Øie paa Doftoren.) 
Ga! hvem har vi her? 
Doktoren. 
saa Eders Naades gunſtige Befaling — 
Rig, Riquarol, Doktor i Medicin 
ed Falultetet i Paris — 
Richelieu. 
Aha! 
u hufter jeg. I haver ſendt mig, troer jeg, 
bag et Brev om Salomon de Caus, 
A. und: Sauilede Strifter. IL 34 
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(En Arfiteft, -- at J, fom er hans Læge, 
Dommer ham findsforvirret og udygtig 
Til felv at raade for Perſon og Gods. 
Vedſtaaer J dette? 


Doktoren. 

Ganſte, Eders Naade. 
Da jeg erfoer, at den Ulykkelige, 
(Sud veed hvorledes, havde trængt fig nær 
Til Eders Eminence med fit Salftab, 
Anfaae jeg det for Ret, for hellig Pligt 
Mod Eders koſtbare Perſon, at give 
Wdmyg Advarſel om den Armes Tilftand. 
deg tør dog haabe, at — 


Ridelieu. 

Godt, godt. Jeg har 
Selv prøvet ham, og fundet, hvad J ſagde. 
Han lider af en fær Monomani, 
Der let udarte fan til Raſenhed. 
Hvad raader J, ſom Læge, der bør gjøres 
Med den Ulykkelige? 


Doktoren. 


Alt er provet, 
Hvad Videnſkab formaaer, til hang Forbedring. 
Zegværre uden Frugt. Han kan ei reddes. 
Det ſtaaer tilbage fun at gjøre ham 
Uſkadelig for hang Familie, 
Som for det Offentlige. Her har jeg 
Et Bonſtkrift fra hang Huſtru Katharina, 
Til Stadens Raad, om at erflære hendes 
Sindsſyge Mand, Sieur Salomon de Caus, 
Umyndig, og beſorge ham indſparret 
J Stadens Galehuns, til Sikkerhed, 
Da hun et længer fan bevogte ham 
Og han i Vanvid jnart forøder hendes 
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Datters ringe Midler. Hertil har 
'øtet Vidnesbyrd og Anbefaling, 
Huſets Ven og Læge. 


Richelieu. 
Giv kun hid. 


r i Orden, ſeer jeg, mellem Fruen 
Eder, Doktor, 


Doktoren. 
Ak, den ſtakkels Kone! 
trænger faa til Biſtand. Hun har ønjtet 
we mig til Værge. 


Ridelieu. 
Vil man fee! 
eg vil ſelv fremſtynde Eders Lyffe, 
are Eder Omveien til Raadet. 
(Han fætter fig og ffriver nogle Ord paa Dokumentet.) 
jar jeg ſtrevet bag paa Dokumentet 
'rdre til min Tjener Gouverneuren 
ngen$s Huus Bicétre, af man der 
ager den Forrykte, J ham bringer, 
t man der ham |ætter faſt — for Livstid. 
ogen maa indlades til ham, uden 
elv bevilger det: Hans Vanvid er 
t jaa |mittende og farlig Art, 
in maa vare ſtjult, ja død for Verden. 


Doktoren. 
ilken Forſorg! Hvor jeg maa beundre 
karpe Blik, hvormed JF, høie Herre! 
er og forordner i et Lyn, 
Videnſkaben langſomt niaa berede. 


Ridelieu. 
venne Ordre. Viis den for min Livvagts 
34* 
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Befalingsmand, faa vil han ſtrax med nogle 
Bevæbnede ledſage Eder til 

Et Kammer tæt herved, — hvor Sieur de Caus 
Endnu befinder fig, vel indelukket. — 

J har da Magt at gribe ham. — Saa bring 
Ham ſtrax til Vognen, ſom alt venter, nede 

Ved Slottets Bagport — jæt Jer ind med ham 
Og Vagten, — Kjør jaa hurtigt ſom J fan 

Ad fortelt Vei ud til Bicétre. Der 

Fuldfsr da min Befaling. Hvis J ſikkert 

Og ſnart udfører dette Hverv, fan J 

Faſt regne paa min Yndeſt. 


Doftoren. 
Eders Naade! 
J gjør mig til den lykkeligſte Læge 
J hele Frankrig! Alt hvad jeg formaaer, 
Mit hele Liv ſkal vies Eders Guntt: 


Richelieu. 
Nu Haand paa Varket, Doktor. Og naar Alt 
Er udført efter Ordre, — bring Rapport. 


Doftoren (fysjer Slæbet paa Cardinalens Kjole og iler ul 


Ridelieu. (alene.) 
Et usſelt Værftøi! — men beleiligt dog 
En dobbelt Interesſe ſikkrer ham — 
Hans Vidnesbyrd ſom Læge dæffer Sagen. — 


Faſt gjør det mig dog ondt for den De Caus! 
En fjelden Mand! begeiſtret for fin Sag, 
Varmblodig, og dog foldt beregnende, — 
Langt forud for fin Tid, og uden Fordom. 
Han ſyntes ſkabt til Pryd for Samfundet — 
Øg maa dog nu forfvinde af dets Midte, 
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lt et hans ny, hang underfulde Magt 
skal reiſe fig, og krydſe mine Planer. 


Jeg jaae det jelv. Med Gyſen, med Beundring, 
Som knapt jeg kunde ſtjule, ſage jeg hvor 
den ny Naturkraft greb i hans Maftiner, 
Bevæged” dem, oplofted' Hjul og Arme, 
udførte Arbeider, ſom en Belivet. 

Dg Gan, den Umistankſomme, ſtod hos, 
Forklared' mig det Heles Sammenhæng, 
Udvikled' for mig, hvordan denne Kraft, 

Forſt anvendt i det Store, kunde virke 
Umaadeligt i alle Retninger 

Af Landets og af Folkets Liv. Jeg tilftaaer, 
Der var et Hieblik — jeg vakled' ſelv: 

den Friſtelſe var mægtig, at modtage 

Én ſaadan Hevekraft for Landets Fremtid, — 
og faa — at nytte Mindet om mit Navn 
til ſaadan ſtor og ny Opfindelſe! — 

Ren, da han meer udmaled' for mig nu, 
Jvorledeg Dampens Kraft frigjøre vilde 

den ſimple Wand fra Arbeids tunge Laft, 
Wworledeg den med Livsmagt vilde ſamle 

den dorſte Magje til et kraftigt Helt, 

Red Induſtriens tuſindfoldigt Pulsſlag, 

Red egne Tanker, og med egen Villie — 
Red Kræfter, dunkle, uberegnelige, — 

Ja kom det førfte Indtryk ſtarkt tilbage, 

Jet, ſom jeg fil alt, da jeg læjte Striftet. 

Ja blev jeg bange For at flippe los 

nm Dæmon, ſom jeg fiden maaſte ikke 

jeherſte kunde. Nu er jeg fun Herre; 

Rin Tanke gaaer fra oven gjennem Landet, 
ig former Folkets Villie efter min. 

Ren, kom en Magt, jom løjte Folkets Baand, 
som bragte det nye Kræfter, andre Tider -— 
ma frygter jeg for hvad der vilde ſtee. 
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Et Menneſte, og var han klogeſt Statsmand, 
Kan iffe ſtaae imod en blind Naturkraft, 
Men ſtylles bort deraf, ſom Blad for Strømmen. 


Derfor, da Sfjæbnen ſynes have givet 

Det i min Haand, vil jeg forjøge paa 

At tørre Strømmen ud, alt i dens Kilde. 
Den Trylleſkaal, med mægtig Fremtids Drif, 
Som hin forunderlige Mand mig byder, 
Maa jeg bortvije ftærf, fordi jeg frygter, 
At der er Gift paa Bunden. Men faa flal 
Ci heller Nogen Anden eie den! — 

Det ſtolte England og det rige Holland 
Skal iffe prale med, hvad Franfrig maa 
Undvære nu. Saa var jo Intet vundet ! 
Saa vilde Strømmen derfra vælde ud, 

Og fnart indbryde over mine Grendſer — 
End uden at jeg havde ſmagt en Fordeel. 


Altſaa, den Mand, jom har opfundet Alt, 

Øg ſom alene fan udføre Alt — 

Gan maa forfvinde — tageg bort fra Dagen. 
Der er ei andet for. Jeg veed et, hvorfor 
Det fofter mig langt mere, dette Offer 

For mine Planer — end jaa mangt et andet. 
Er det, jeg føler, at her undertrykkes 

Ei blot et enkelt Veſens Fremtid, men 

En hel Tidsalder, fuld af ufødt Storværf? 
Dog — bort med denne Svaghed, Ridelieu! 
Zu, jom har ryddet bort ſaamangt et Hoved 
Af ædel Byrd, der ftod dig i din Vei, 

Som tænfer paa at ſende ſelv din Konges 
Hoiſtegne Moder, din Velgjørerinde 

J Landsforviisning, — |fulde Du Dig frympe 
Ved at befordre denne Ubefjendte, — 

com Rygtet og hans Læge falder gal — 
Didhen, hvor han fan rigtig blive det? 
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Nei, hvad jeg har befluttet bør ei angres. 
Bicotres Mure ſtal bedælfe ham 

Med deres dunkle Skygger, — Verden ſtal 
Ci høre om ham meer, ſtal aldrig vide 
Hvad den har tabt med Salomon de Caus. 


Selv hans Modeller maa tilintetgjøres 

Stjondt Ingen uden han fan bruge dem. 

Og dette Skrift, hvori han alt har opſat — 

Jeg fafter her paa Ilden, at et Spor 

Skal findes af, hvad han har tankt og villet. 
(Han fafter De Caus's Manuftript i Kaminilden.) 

See! hvor de ſtrevne Blade krumme lig 

J Flammerne, og falde hen i Afte! 

San flal Dæmonen, dette Skrift indflutted'. 

RNedkues af min Villie, i min Tid — 

Lad andre Tider, om den atter opſtager, 

See til, Hvorledes de bemeſtre den ! 


Ottende Scene. 


(Man hører Støi og hoiroſtet Ordverel i Forſalen, Døren ſtodes 
sp, ogPhilip de Perelles ftyrter ind, fulgt afto Vagtſoldater.) 


Ridelieu. 


O hør mig, Herre! 


Forſte Vagtſoldat. 
ilgiv os, Eders Naade! Denne unge, 
rvovne Maler her kom farende 
pludſeligt fra Galleriet, hvor 
n er i Arbeide — han ſtyrted' frem, 
før vi kunde hindre det, var Døren 
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Opſtodt, — Men nu vi har fam fiffert, 
Nu ſtal han faae fin Løn — 


Philip 
Retfærdighed ! 
Herr Cardinal! Jeg har ei Ondt i Sinde, 
Jeg beder for et Liv, et koſtbart Liv! 


Richelieu (til Vagten.) 
Lad ham et Øieblif. Hvad vil Du, Frække? 


Philip. 
O Herre! Jeg har hort og jeg har ſeet, 
Hvad aldrig jeg har troet kunde ſtee! 
Den ædle Mejter Salomon de Caus, 
Han, ſom J ſelv hidkaldet har idag, — 
Jeg ſage ſlobt bunden gjennem Hallen hiſt, 
Til line Fiender overgivet — for 
At føres til et Galehuus! — O, Herre! 
J veed ei hvad der ſtkeer, ei hvad man vover! 
J fan ei ville det! Kald dem tilbage! — 
Han er et gal — han er en kunſtrig Mand, 
Som fun vil godt for Eder og for Landet — 
Lad ham i Frihed! 


Richelieu. 
Ubeſindige, 
Hvad har Du dermed? Veed Du, at Du ſelv 
Har ſat dit Liv paa Spil, ved faa at bryde 
Ind i min Nærhed ? 


Philip. 
O, det er det ſamme. 
Hvad er mit Liv mod denne ædle Mands? 
Hvad jeg har med ham? Er det da et nok 
Ut være Menneſte, forat oprøres 
Ved ſaadan Voldsferd? Men ſtal det vide, — 
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De Caus har og et Barn, et enefte, 

En Datter huld, ſom lever fun for ham, 
Som J vil dræbe og ved dette Slag — 
Og denne Datter er min Brud! 


Ridelieu (for fig felv.) 
Uha! 
En Elſter! — han fan neppe være farlig. 
Soit) Din Elſtktes Fader har da ſmittet Dig 
… Wed fine gale Planer? 


P Hi lip. 
deg er Maler, 
| Forftaaer mig et paa Videnſtabens Dyb -- 
| De Caug har ei indviet mig i fine 
Forunderlige Granſkninger og Planer, — 
Og bog jeg troer, ja er forvisſet om, 
At der er Sandhed fun og Viisdom i dem. 


Richelien. 


Du troer, fordi din Elſtte vil det ſaa. 

Nu, jeg tilgiver Dig. Gaa bort i Fred, 

Og ægt din Brud — hun fan behsve Støtte — 
Thi viid: fin Fader feer hun aldrig meer. 

Hans Vanvid er |aa farligt, at for ſtedſe 

Gan indeſpœorres maa, af Statshenſyn, 

Og efter Lægens Raab. 


Philip (paa Knæ.) 
O Herre, Naade dog! Barmhjertighed! 
Retfærdighed ei findes meer paa Jorden, 
Saa øv da Naade, ſom J haver Magt! — 
Betcenk, her dræber J ei Livet blot, 
Wen Sjælen, Sjælen, den udødelige! — 
Thi han maa blive gal iblandt de Gale. 
D, giv ham fri, giv os vor Fader fri! 
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Og vi ſtal føre ham faa langt herfra, 
At J ſtal aldrig mere høre til ham! 


Richelieu. 
Nu nok, hvis ikke Du, ſom Han, vil ſendes 
Og til Bicétre. ' 
(Til Vagten.) 
ører ham nu bort! 
Bring ham paa Gaden ned — Lad der ham fri — 
Wen flip ham aldrig mere ind paa Slottet. 
(Han gaaer ind tilhoire.) 


Fiortende Scene. 


Philip (faaer op, og figer Hurtigt for fig ſelv:) 
Bøn hjælper ei, jaa maa der Handling til. 
Endnu er Alt et tabt. De fan ei være 
Langt borte end. Nu, J Pariſerdrenge! 
J brave Kammerater, ftaaer mig bi! 
Nu gjælder det et Oplob og en Morſtab 
Som ingenfinde før. Nu er der Krig 
Imellem Cardinalen Richelieu 
Og Malerdrengen Philip de Perelles! 

(Han iler ud, fulgt af Bagten.) 


Rierde Akt. 


Jorſte Scene. 
(De Caus's Laboratorinm. Katharina er ifærd med at rydde op 
i hang Sager.) 


Katharina. 


Man maa dog kunne bringe Noget ud 
Af dette Skramleri, ved Salg og Bytte, 
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lidt Erſtatning for, hvad det har foftet. 
inderlige Kar fan vel ei bruges 

noget Ordentligt, — men der er dog 
W og Glas i dem — det har Værdi. 
senne |tærfe Hvælving, han har bygget 
ſaadan ſtor Bekoſtning, faaer vi leie 
Barelager ud, den er jo brandfri. — 
zjelder det at ordne og at ſpare. 


Doktoren dog bliver af? Han maatte 
funne være alt tilbage nu 
Hospitalet. Det var ſmukt af ham, 
ende mig den lille Seddel ſtrax, 
Cardinalen, om hvad der var hændet. 
er en driftig og en venlig Mand, 
vil mig vel, det troer jeg. Og nu er 
jo i Yndejt hos Miniſteren; — 
fan vet blive mig Troſt og Gavn 
min Enkeſtand. — — 

Her ſkulde dog 
hemmelige Gjemme være, hvori 
ſtakkels Husbond havde fine Penge, — 
maa dog være Noget end tilovers. — — 


Anden Scene 


ereſe træder ind uden ſtrax at bemerke Katharina, ſom 
vedbliver at rydde op og føge.) 


Thereſe. 
rages hid igjen, ſtjont vel jeg veed 
ei kan findes her, naar jeg ei har 
Yaarden ſeet ham. O Fader, Fader! 
øver Du at melde mig din Sfjæbne? 
ſoeleſtinus høres ikke Noget, 
hilip da, ſom heller ikke kommer! 
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- Seg vandrer om, fom en urolig Aand, 
Fra Sted til Sted, de lange, lange Timer 
Og ſoger mine Kjære — af, forgjæveg ! 
J Kirken har jeg været, grædt og bedet 
Til Gud om Ko, — men Angſten er for ſterk, — 
Det ſynes mig, fom alle ſtye mig, ſom 
Enhver jeg fpørger, et vil [vare mig — 
O, der maa være ſteet noget Redſomt! — 
Men heller Vished, ſelv den frygteligſte, 
End denne Uro, ſom fortærer mig. 
(Bliver Katharina vaer.) 
Min Stedmoder! — Hvad gjør hun her? — Ved Himlen 
Hun river ned min Faders Kar og Bøger — 
Det gaaer forvidt. Lad af, Fru Katharina ! 
J veed, min Fader taaler ei, man træder 
Ind i hans Helligdom, endfige rører 
Ved hvad han der har famlet. Stands dog, eller 
J vil det angre, naar han kommer hjem. 


. Katharina. 
Saa ſagte, Jomfru. Veed J da ſaa viſt, 
At Eders Fader kommer hid tilbage? 


Thereſe. 
Ci hin? — og hvorhen ellers? — Gud i Himlen! 
Hvad er der hændet — veed J hvor han er? — 


Katharina (affides.) 
Hvorfor vel længer dølge det for hende, 
Nu, Alt maa være udført? (oit.) Ja, mit Barn! 
Jeg veed, nu har din ſtakkels Fader fundet 
En rolig, fiffer Havn. Han er nu bragt 
Paa Hospitalet for de Sindsforryfte. 


Thereje. 
Spøg ei ſaa rædfjomt, Frue! J veed bedre, 
Gan var jo faldet op til Cardinalen. 
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Katharina. 
rel, for der at hente Løn og Hæder 
fine viſe Planer, medens Vi, 
med al Verden antog ham for gal, 
æmmes ſtulde? — Var det ikke ſaa 
prægtige Forſikring nylig lød? 
da de ftore Ord for Eftertiden! 
viid! Hans høte Naade Cardinalen 
felv befræftet Lægens Vidnesbyrd, 
hurtigere end jeg havde haabet, 
ilget min Supplik, og ſtrax erflæret 
ſtakkels Mand: for borgerlig umyndig, 
Jan har ſendt ham lige fra fit Palads 
Salehogpitalet i Bicétre. — 


T H ereſe. 
er ei ſandt! Umuligt! 


Katharina. 
Læg da ſelv 
Doktor Riquarol, hvem Cardinalen 
et har det hæderlige Hverv 
rge for den Arme, ſtriver til mig. 


"ele (efter at have faftet et Blik i Doktorens Seddel, ſynker 
om baa en Stol med det Udraab:) 


Fader, o min Fader! 


Katharina (betragtende hende.) 
Nu er da 
Stolte brudt! Nu ſtal hun ikke mere 
je fig mod mig. 


Thereſe (farer op igjen.) 
Ha! — til Bicétre! 
jeg har drømt derom? — Pei, — nu jeg mindes — 
ar en Dag, jeg fom forbi de ſtkumle 
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Vidtſtrakte Mure, med de ſmaage Lyshuller, 
Tilgittrede med Jern, ſom ſtrengeſt Fengſel. 
Og ſee! bag disſe Huller ſtimted' jeg 
Mangt blegt, forvildet Anſigt ſtirre paa mig, 
Og fra de indre Gaarde hørte jeg 
En grægjelig, forvirret Larm af Lanker, 
Af vilde Hyl, og af vanvittig Latter. 
Man jagde mig, at de Elendige 
Som bragteg ind i dette Radſelshuus, 
Faſt aldrig lodes ud igjen, og havde 
Det værre end den groveſte Misdader. 
Og nu, at tænke fig min ædle Fader, 
Min klare, ſtolte Fader mellem dem! 
Net, — nei! — jeg tør det ei. — Den blotte Tanfe 
Faſt gjør mig raſende — og nu behøver 
deg al min Samling, meer end nogenfinde. 
Ud maa jeg for at frelfe ham — hvorledes? — 
Det veed fun Gud. Men frelſes maa han, ſtal 
Jeg end for Hvermands Dør gaae med min Klage. 
Om jeg gif til Marquijen? — Hun har hjulpet 
Ut ſkaffe ham til den Forfærdelige — 
Nu ſtylder hun at frie ham ud igjen. — 
Ja, — til Marquifen! — 
(Hun vil ile ud, men bliver ſtandſet af Katharina.) 


Katharinna. 
Stands, Forvildede! 
Du kommer ikke ud — Jeg herſter nu. 
Her ſkal Du vente, indtil Doktoren 
Er hid tilbagekommen, og beſtemmer 
Hvor Du ſkal være. Han er nu min Verge 
Og din Formynder. 


Thereſe. 
O, lad mig nu gaae! 
Nu (ar Du jo opnaaet, hvad Du vilde. 
Nu har Du jo forraadt din egen Husbond, 
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Fordrevet lumſt min Fader af hang Huus — 

Saa lad hans Datter følge! Nu er jo 

Hvert Baand imellem os vel ſonderbrudt — 

Nyd Du dit Værk — Jeg maa nu til min Fader! 


Katharina. 


Her ſkal Du blive dog. Du ſtal ei ud 
At fylde Staden med din dumme Klage. 


L (Idet Katharina, for at forhindre Thereſe fra at komme ud, iler til 
Døren, aabnes denne pludfeligt, og Doktor Riquarol ftyrter aandeløs 
ind, forftyrret og med Klæderne i Uorden.) 


Treéedie Scene. 
De Forrige. Dr. Riquarol. 


Katharina. 
Ah! Doktor! 


Doktoren. 
Er han her? — Har J ham ſeet? — 


Katharina. 
Hvem mener Z? — hvad er der hændt? 
| Thereſe. 
Min Fader — 
Hvor er han? 
Doktoren. 


Ga fordømt! det er jo netop 
Hvad felv jeg ſporger om. 


Katharina. 
Hvad figer JF? 
Er han ei bragt paa Hospitalet ? 


| 
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Doftoren. 
Nei! — 
Bortført af Djævle, troer jeg, — flygtet, Frue! 
Undfluppet, netop ſom jeg bragte ham 
J Havnen faft. 


Thereſe. 
O Gud, jeg takker Dig! 


Doktoren. 
Og hvad ſtal jeg nu jvare Cardinalen? — 
Hans Gunſt forfpildt, da knapt den end var vundet! 
O mine Planer, mine ſtjonne Dromme! 


Katharina. 


Jat Eder, Doftor. Siig mig dog, hvad er 
Der tilſtodt Eder? 


Doftoren. 
Knapt jeg veed det felv. 
Jeg ſad med ham i Vognen, — han var bundet — 
Thi ftærft han raſede — 


Thereſe. 
O Gud, min Gud! 


Doktoren. 
Paa Sadet foran os i Vognen ſad 
To Mand af Cardinalens Livvagt. Vi 
Var netop komne noget ned i Gaden 
Saint Jaques, der, hvor den er ſom trangeſt, da 
Vi pludfelig befandt 03 i et Oplob 
Af Læredrenge og Studenter, troer jeg. 
Folk ſtimled' til, og Masſen ftrømmed ſammen 
Om Vognen, der blev væltet midt i Tumlen. 
Bedøvet fajt af Sfræffen og af Faldet 
Folte jeg dog, at nogle ftærfe Arme 
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Greb fat i mig, og holdt mig faſt, og kaſted' 
; Et Klæde om mit Hoved, at jeg ei 
Saae, hyvad der foregik. Man flap mig fnart — 
Men da jeg halv fortumlet reiſte mig 
Og ſaae mig om — da var De Caus forſpundet! 
Gaden var tom, og Folkemasſen adſpredt. 
Som jeg, var ogſaa Vagten bleven faſtholdt 
Og blændet, faa den ikke vidſte Noget, — 
Saa Kudſten med. — Og Alt var gaaet til 
Som paa Kommando, i en Haandevending! 

















Katharina. 
Forſtræœkkeligt! — Hvo fan dog have ſtiftet 
Et ſaadant Anſlag? 


Doktoren. 

Hvo det endog er — 
Det maa et lykkes dem. Jeg ſendte Vagten 
til Cardinalen ftrar med Bud om Sagen, — 
rechausſäen er paa Benene — 
Huus ſtal underſoges — han maa findes. 
maa afſted, at lede dereg Søgen — 
vil et vife mig for Cardinalen 
jeg fan melde ham, at den Bortførte 
atter grebet og bragt til fit Sted. 

(Sagte til Katharina.) 

foer lun hid, for at forvisſe mig 
et hang Datter havde ſtjult ham her. — 


Katharina (ligeledes.) 
veed af Intet. J fan være rolig, 
indefpærrer hende. 


Doktoren (hoit.) 
Kom da, Frue, 
bjælp os forſt at ſoge her i Huſet. 
(De gane begge ud.) 
x. Mund: Samlede Sfrifter. II. 35 
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Fjerde Scene. 


Thereſe (alene.) 
Her finde J ham ei! — det veed jeg bedſt, — 
deg har jo felv nys Huſet gjennemføgt. 
Og intetſteds J finde ham! Den Gud, 
Som ſaa vidunderligt har ham befriet, 
Vil og beſtytte ham paa Flugtens Veie. 
Ja, han har ffjænfet mig et dobbelt Haab 
or al min Angſt, for min Fortvivlelſe! 
O, thi det Redſkab, ſom han har benyttet 
Til Faders Frelſe, er, jeg veed det vift, 
Min fjæffe Philip. O, jeg følte det 
Strax ved de forſte Ord, ſom Doktoren 
Udtalte om det Skete. Nær var da 
Dans Navn undfluppet mig i Ølædens Udbrud — 
Wen jeg betvang mig, og tifbagetrængte 
Det fjære Navn dybt i mit Indre, for 
De onde Mennsfter, ſom raade her. 


Mig vil? de ogſaa fue; vil? forhindre 

Mig fra at lægge deres Udaad aaben 

For Verdens Dine. Wen det maa dog ſtee! — 

Jeg maa herfra - - jeg maa til mine Kjere! 

Ak, men hvorledes? - — Tys, jeg hører Intet 

J næjte Verelſe, — de ere vift 

Ifcerd med deres Søgen andetſteds, — 

Mig har de maaſkee glemt for deres Uro, 

Maaſtee det nu mig lykkes ubemærfet 

At flippe bort -— — Ha! Døren er tillaajet! -- 

Min Hud! de have indejpærret mig! — 

Thi denne Hvælving har ei anden Udgang 

Hvad gjør jeg nu? — hvor ſtal jeg komme bort? 
(Baa Knæ. 

Hellige Jomfru! Herrens rene Moder! 

Velſignede blandt Kvinder, beed for mig! 

Tu fjender jo det fulde Kvindehjerte, 
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Og hvad bet lider, ved at være ffilt 

Bra dem, det eiſter! Beed for mig hos ham, 

Din hulde Søn, den Høje, Naaderige, 

Ut han udfrier mig nu af deres Vold 

Com hade mig og vil mig Ondt, — at Han 
fører mig til Dem, ſom elſke mig ! 


Jemte Scene. 


—5— * Phitip (er, under Thereſes Bøn, fra Bagarunden 
d fra Gaden gjennem en i Panelet ſtjult Dør, og nærmer 
hende | lidt efter lidt, indtil han bøter fig over hende med de Ord:) 


in Bøn er opfyldt, Elſtte! 


Thereſe (farer op.) 
Philip! Du! 
D, er det muligt! Kan det være Dig? 
r ei min ſtrækkelige Augſt og Lengſel 
irret min Forſtand, og foregjøglet 
Rig her et Drømmebilled ? 


Philip (idet han drager den halvt Synkende op til fig.) 
Gud ſtee Lov! 
feg er endnu et blot et Luftjyn, Elſtte. 
føler Du ei mit Hjerte banke fuldt 
— varmt mod dit? Mit Øie feer dig atter, 
Rin Haand er ſterk, at føre Dig til Frihed! 


Thereſe. 

Saa har da Gud tilladt et Under for os! 
er jo kommen ind af lufte Døre — 
[hi dette Rum har fun cen Dør, og den 

Ér laaſet udenfra af vore Fiender. 


Philip. 
der ſteer ei fler Mirakler, fjære Pige, 
, 35* 
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Og mindſt for mig. Jeg er fun helt beftebdent 
Indtraadt igjennem denne lille Løndør — 
Zu fjender den da ei? — Din Fader har 
Selv ladet den indrette, og den fører 
Igiennem Muren ud til Sidegaden. 

Han ſelv beſkrev mig Indgangen, og gav mig 
Noglen dertil. 


Thereſe. 
Du kommer altſaag nu 
Da fra min Fader? — O, hvor er han nu? — 
Jeg veed det — elſkte Philip! — Du har frelſt ha 


Philip. 
Det haaber jeg. Dog endnu ikkun halvt. 
Han er et ſikker, før vi have bragt ham 
Ud af Paris, ja over Landets Grandſer. 


Thereſe. 
Saa lad os til ham da! — Dog, ſiig mig forſt — 
Hvorledes har Du vel udrettet dette? 


Philip. 
Helt ſimpelt, Elſtte. See, Du havde jo 
Betroet ham til mig og til min Omſorg — 
Saa funde jeg jo iffe lade ham 
Bortfores til det gyſelige Fængfel. 
Da Cardinalen ei ved Bønner (od 
Sig føre fra ſit ſkammelige Forjæt, 
Saa blev der Feide mellem ham og mig. — 
Og fee! — Jeg var ei |aa foragtelig 
En Fiende, jom hang Eminence tæntfte. 
Du veed, jeg har aft længe — til din Sfræt 
Og din Uvillie — været Medlem af, 
Ja Hovding for et Fricorps af Studenter 
Og unge Kunſtnere, jom mangen Nat, 
Wed Optog og med Ungdoms Lyjtighed 
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Søjennemfværmed' Gaderne, og førte 

En ftadig Krig imod Gensd'armerne, 
Marechausſéen, Cardinalens Vagt, 

Til disſe mine Brave floi jeg nu; 

En Trop var ſamlet i et Hieblik — 

De jubled' Ale ved flig dobbelt Udfigt 

Til god Kommers, og til den gode Gjerning, 
At frelfe et af Cardinalens Offre. 

Et Opløb fif vi ſtrax iftand i Gaden 

Saint Jaques, da netop Vognen med din Fader 
Foer derigjennem, ikkun fvagt bevogtet. 

Y den Tumult — Hvo kunde hindre det? — 
Blev Bognen væltet, og din Fader bortført — 
If hvem, eller hvorhen — det marked' Ingen. 
jeg ſtal fortælle Dig det Hele fiden, 

taar vi faae bedre Tid, og Du flal lee 

tet hjerteligt med mig, naar jeg beftriver 

lig Den ynfværdige Figur, han gjorde, 

len lede Doftor, da han lage i Vognen 

ig trygled' om fit Liv, ſom Ingen tænfte 

t tage fra ham, — det var han ei værd. 


Thereſe. 
g nu min Fader, Philip? 


Philip. 
O, ham fandt 
i ſtammelig tilredt, bunden med Reb, 
fmægtig faſt af Harme og af Smerte. 
i loſte ham, og ſtyrked' ham jaa godt 
i kunde i et Smuthul tæt derved. 
km han jaa kom fig nogenlunde, førte 
eg ham ad fljulte Gader og Pasſager 
Auguſtinerkloſtret, til vor Lærer 
g Skriftefader, Pater Coeleſtinus, 
kom til Slottet, netop da man bragte 
Fader ud i Vognen, og med hvem 
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Jeg havde overlagt min Plan. Hos ham 
Jeg troer- din Fader ſikkreſt, til vi fan 
Faae bragt ham ud af Byen. 


Thereſe. 

Du har Ret. 
Det er Guds Førelje, ſom bringer ham 
Med Coeleſtinus ſammen denne Time! 
deg veed, at det vil blive til hang Frelſe. 
Nu vil' de tvende høie Sjæle finde 
Hinanden, nu i Farens Øieblil! 
Hos Pater Coeleſtinus er han fitfer. 
Den hellige Mand bortſtoder iffe Nogen 
Der jøger Hjelp hos ham, mindſt en Forfulgt — 
Øg man vil neppe vove pan at bryde 
Sans Kloſters Fred. 


Philip. 

Stol ikke derpaa, Kjære! 
For Ridelieu er Ingenting umuligt 
Naar han forfølge vil fit Maal. Og har 
Han, ſom jeg troer, en ſtjult Bevæggrund til 
At faae din Fader ind i Galehujet, 
Saa hviler han ei, før det er fuldbragt. 
Derfor vi maa endnu i Aften være 
Paa Veien til Calais. Og faa til England! 
Forſt der vi kunne anſee ham for reddet. 


Thereſe. 
O Gud, faa lad os ile! — Før mig til ham! 


Philip. 
Strax Elſkte, — ſtrax. Jeg fom jo derfor hid. 
Kun maa vi endnu have Noget med, 
Som kan os bringe Midler til hans Flugt. 
Din Fader ſagde mig, Du vidſte, hvor 
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an havde gjemt et Skrin med Koſtbarheder 
g vigtige Papirer — 


Thereſe (idet hun iler til et i Bæggen ffjult Gjemme.) 
Ja, hvig blot 
in Stedmoder et alt har fundet det — 
1, Gudſtelov! her har vi Skrinet endnu! 
et gjemmer Rejten af, hvad han medbragte 
a Heidelberg — 


Philip. 
Bi fan behøve det; 
yt paa en Flugt maa man ſtroe Penge ud 
mv Hvert et Fjed. Er' vi i England ført, 
ra bliver der vel Raad. 


Thereſe. 
Du folger da? 
ax bil forlade her din ſtjonne Bane 
3 dele vor Landflygtighed ? 


Philip. 
Du ſporger? 
it Hjem er hvor Du er. I Whitehall 
17 man vel ogſaa Brug for Kunſtnere. 
Ier Hvordan? Maaſkee Du ogſaa nu 
il bede mig at vente? — Vær Du rolig — 
eg følger ei ſom Elſker, men ſom Kudſtk! 


Thereſe. 


Philip, Philip! Tal ei ſaa! Nu har 
u vundet Dig din Brud ved mandig Daad. 
u ev det Dig, ſom byder — mig, — ſom beder: 
orlad os ei, min Elſtte, vor Beſtytter! 


i Philip. 
, faſt jeg kunde friſtes til at ſigne 
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&orræderhaanden, jom har ramt din Fader — 
Da den med ſamme Øreb har hævet mig 
Fra Eders Følgejvend til Eders Fører ! 
Wen nei — det var et ærligt, var ei ſmukt, 
Om jeg benytted' mig af denne Stilling 

Til at fremtvinge, hvad der fun bør tages 
Som Kiarlighedens fri og milde Gave. 
Frygt derfor ei — jeg bryder et mit Ord. 
Jeg fører Eder vel paa Eders Flugt — 
Bet er nødvendigt, og I maa mig lyde. — 
Men er' J ſikkre førit i London, — da 

Er Philip atter ſtrax den gamle Philip — 
Ydmyg og tro, lidt vild, lidt utaalmodig, 
Men dog fajt ventende, om Du faa vil, 
Indtil din Fader der har brudt fin Bane. 


Thereſe. 


Min ædle, fjæffe Ungerſvend! Nu feer, 

Nu fatter jeg det forſt — jeg var for ftolt! 

lene vilde jeg, den ſvage Kvinde, 

Alene ſtaage min Fader bi i Kampen. 

Og ſee! — jeg førte ham fun |narere 

Ind i hang varſte Fiendes lumſke Magt, 

Saa uden Dig — hvor var han nu? — O Rædiel 
Herefter ſkulle vi forenede 

Med Kvindens Kjærlighed, med Mandens Kraft 
Troe ſtride for vor Faders ſtore Sag. 


Philip. 
Saa kom da, Elſkte! Folg mig til din Fader — 
Vi fore ham og os fra Nat til Dag! 

(De gaae begge ud af Løndøren.) 
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Sijette Scene. 


Kloſterhave, omgivet af bedekkede Korsgange. I den bagerſte Munr 
en Vort, ſom fører ud til Gaden. Pater Coeleſtinus fysler 
med fine Blomſter. De Caus gaaer urolig op og ned.) 


Coeleſtinus. 


det bliver fjøligt. Aftenvinden kommer — 
Bil J et træde ind med i min Celle? 


De Caus. 
pa, Kjøling! — Munk, — hvad taler Du vom Kjøling 
ber inden disſe lufte Kloftermure ? 
D, kunde Du end ſtaffe mig et Puſt 
bøit fra Sankt Gotthards Jis, det var ei nok 
for Branden i mit Hoved, i mit Bryſt! 


Coeleftinus. 

hu ja, det er og bedre her at dvæle. 

En deilig Aften! Himlens rene Blaa 
der jtille gjennem Aftenrodens Slor, 

]g Duggen falder friſt paa Urt og Blad 
)g paa alt Kreaturs dagtrætte Øie. 

un frygter jeg, den falder ei med Fred 
g et med Aftenro paa Eders Sind? 


De Caus. N 


vor ſkulde der og falde Fred paa mig, 

zalænge disſe Mærker endnu brænde 

r, i min Haand og om mit Bryjt, af Rebet 

ormed man havde bundet mig, for grumt 
føre mig til Fangſlet, til Bicetre! 


Coeleſtinus. 


r er en Fred, ſom kommer til den Bundne, 
m følger ſelv den Dodsdomte paa Baalet. 
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De Caus. 


O, jeg vil fee ſelv Den af dine fromme 

Og tamme Martyrer, ſom havde taget 

Med Smil og Fred Det, jeg har maattet prøve! 
deg bliver faldet op til Richelieu. 

Jeg kommer fuld af Tillid og af Haab, 
Medbringende min ny Opdagelſe — 

At lægge den til Fædrelandets Bryſt. 

Miniſteren halvt kommer mig imøde, 

Udforſter mig, gaaer ind i mine Planer, — 

Og jeg, den Tillidsfulde, lægger blot 

Mit hele Indre for ham, vijer ham 

Tilſidſt min hele Kunſt i fmaae Modeller. — 
Jeg feer, at han forbauſes, at han fatter 

Det Vverordentlige ved mit Tilbud, — 

Halvt han tiljiger mig alt Statens Medhjælp — 
Og fjerner fig fun for at overveie. 

Jeg bliver ene. O, hvor ſpulmed' da 

Mit Bryſt af Mod, af Stolthed og af Glæde! 
Jeg drømte mig alt ved min Stræbens Maal -— 
Berømt, beundret, hilſet af Enhver 

Som Dampmaſkinens feirede Opfinder. 

Jeg faae alt mine Planer, legemgjorte, 

Ut fprede fig Jom Net over Europa, — 

Jeg faac en ny Tid bruje hen derover 

Med Lynets Fart — og alt det var mit Vært. — 
Da aabnes Døren atter. Det cr ikke 

Meer Cardinalen — det er fun min Læge, 

Den ufordragelige Riquarol. 

Ban forelægger mig med tørre Ord 

Et Dokument, hvori min egen Huſtru 

Forlanger mig fat faſt og gjort umyndig, 

Som ſindsforvirret. Jeg leer høit deraf; — 

Da vender han kun haanlig Bladet om 

Og viſer mig en Paaſtrift, netop ſtrevet 

Af Cardinalen ſelv, hvor han godtjender 


— — 
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Det ſtammelige Bonſtrift, og beordrer 

Mig ſtrax paagrebet og ſendt til Bicétre! — 
Jea fan ei troe mit Syn. Jeg raaber høit 
At det er Falſkneri, at jeg vil føres 

For Cardinalen, — Ha! — da ftyrter brat 
En Flok Bevæbnede ſig over mig, 


Nedſtsder mig, trods al min Modſtand — knebler 


Og binder mig, ſom andet Slagtefvæg — 
Og kaſter mig i Vognen, for at føres 

Ud til hint gruelige Vanvids Hjem! — 

Hvad tykkes Dig om ſaadan Medfart, Gamle? 


Coeliſtinus. 
Den var helt uretfærdig og ſtrafſtyldig, 
Fra Deres Side, ſom udoved' den, — 
Sfjøndt de maaſtee, ſelv uden det at vide, 
Bar Redſtaber i en Retfærdigs Haand. 
Men, hvorfor ſogte Du og Biſtand hos 
En Magt faa lumſt og grum, ſom Richelieus? 
Hvi vendte Du Dig ei itide til 
En bedre og en mægtigere Herre ? 


» De Caus. 
Og hvilfen mener Du? 


Coelcjtinus. 
Vor Gud og Freljer. 


De Caus. 
O, kom nu iffe med de tomme Ord! 
Du veed, min Gud er ikke din Sud, Præft! 
Ei det perſonlige og trange Væjen 
Med Menneſtenatur og Lidenjfaber, 
Med Vrede og med Maade, jom 3 ſige. 
Hvad hjalp det, om jeg her gif i en Krog 
Og bad til ham, ſom J det pleie gjøre, 
Om Hjælp fraoven? Fik jeg derfor Vinger, 
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At flyve bort fra mine Fiender her? 

Faldt derfor ned af Himlen Midler, hvorved 
Jeg kunde fremme hiint mit [tore Bærk? 
Nei, nei, af Intet fan blot komme Jntet. 
Men, — til min Gud har jeg forlængit henvendt mig: 
Til Guddomsaltet, til Naturen ſelv, 

Den ſtedſe verlende, ſtjondt evig unge, 

Den, jeg fan fee, og føle, og benytte. 

Ved denne rige Moders Barm har jeg 

Alt længe hvilet, fom et Yndlingsbarn, 

Og hun har aabnet mig et fjeldent Blik 

Dybt i fit hemmelighedsfulde Indre, 

Har viiſt mig, og har ladet mig erkjende 

Et af de Fluida, ſom gjennemftrømme 
Materien med fuld Bevægefraft. 

Den Kraft nu er det bleven min Misſion 

At bringe frem for Dagen, og at ſtyre 

Den til min Slagts Fremſtriden og Udvikling 
Imod det ftore Maal for Jordens Børn: 
muld Nydelje af alle Jordens Goder. 

Men, dette høie Kald fan jeg ei fremme 

J Eenſomhed og ved uvirffom Bøn. — 

Ud maa jeg — ſelv en Deel af Alnaturen —- 
Ud i mit Rige, til de andre Dele, 

Ut ſamle dem, at bruge dem med Kløgt. 

Thi feer Du, Præjt, Naturen giver Hjælp 
Kun naar vi felv for|taae at tage den. 


Coeleſtinus. 
Forblindede! Og hvordan vil Du komme 
Ud i dit Rige, ſom Du kalder det? 
Ved forſte Skridt Du er jo ſtandſet paa 
Din ſtolte Bane. 


De Caus. 
Men befriet atter! 
Ved mine Born befriet! O, jeg fatter 
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Det Tegn, Naturen giver mig i dette! 

Min herlige Thereje! ja jeg veed det — 
Hun har opflammet kjek fin Brudgom til 
At vove Liv for den forraadte Fader! 

Kan jeg vel troe, Du Gamle, at en Sag, 
Som underſtsttes af en ſaadan Omhed 

Og barnligt Heltemod, fan være tabt? 

De kjicere Børn! — hvi dvæle de endnu? — 
Med Feberlængjel venter jeg paa dem, 

At vi fan komme bort endnu i Nat. 


Coeleſtinus. 


De ſtakkels Born! — Du vil da ogſaa drage 
Dem med i Faldet? — Thi, jeg frygter meget 
Din Vei gaaer endnu lige til Bicetre, 
Hvis Du forføger paa, at komme bort 
Fra Byen denne Nat. Hvo hørte end, 
At Richelieu faa let lod Byttet fare? 


De Caus. 
Dit Ord fig rimer lidet med din Handling. 
Naar Du fra plat mistsivler om, at jeg 
gortjætte fan min Flugt med noget Held, 
Hvi modtog Du den Flygtende her inden 
Dit Kloſters Mure, og beftytted' ham? 


Coſeleſtinus (ver hidtil under Samtalen roligt har ſyslet med 
fine Blomſter, træder nu tæt hen nt De Caus, og ſiger med hoi 


Alvor 
Fordi jeg her fan frelſe Dig, De Caus! 
De Caus. 
Hvad ſiger Du? . 
Coeleſtinus. 


| Her fan Du vorde reddet ! 
Frelſt baade paa dit Legem og din Sjæl, 
Hvis Du ydmyger Dig for Herrens Haand — 
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Og tager mod den Naade, han ved mig 
Zig byder nu. 


De Caus. 


Jeg trænger ei til Naade. 
Min Ret jeg fordrer. 


Coeleſtinus. 


O, tilgiv ham, Herre! 
Han veed ei hvad han figer! 


De Caus. 


Er det fun 
Ved Bøn og Bræfen Du vil frelje mig, 
Da ſpar dit Ord — jeg har ei Tid at høre. 


Coeleſtinus. 


Nu har Du Tid, men maaftee aldrig mere. 

Thi, jeg gjentager dette: — fætter Du 

Nu Foden udenfor min Kloſtermuur, 

Er Du fortabt. — Her, her, fan Du fun reddes. 


De Caus. 
J Kloſteret fun? Ha, ha! Du vil dog vel 
Ei foreflaae mig her at tage Kutten? 


Coeleſtinus. 


Spog ikke nu! her raader Dødens Alvor. 

Hør mig, De Caus! Du veed, jeg har Dig fjendt 
Alt længe, — veed, jeg aldrig var iblandt dem, 
Som ſpotted' Dig for dine dunfle Ord, 

Som kaldte Dig vanvittig med din Paaſtand 

Om hin Opfindelje, Du havde gjort. 

Jeg troer fremdeles, der er Sandhed i den. 

Jeg troer, at Gud har i fin Viisdom givet 

Dig et høijt fjeldent Fund at vogte paa, 

At frugtbargjøre til hang egen re, 
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' Til dine Brødres Vel. Men, Du veed og 
; Hvor ofte jeg advared' Dig for Maaden, 
: Hvorpaa Du optog det betroede Pant. 
Jeg faae med Smerte, hvor dit Hovmod vorte — 
Jeg faae Dig glemme Giveren for Gaven, 
Og Dag for Dag Dig dybere forvilde 
J Materialismens golde Ork. 
Jeg ſagde Dig, hvor dette vilde ende: 
At Du, den Svage, der ei har et Lem 
Og et en Tanke, jom Du ei har faaet — 
Tilfidſt fun vilde fee paa egen Kraft; — 
Jeg jagde Dig, at Du en Skabning, vilde 
Dig reiſe imod Ham, ſom ſtabte Alt — 
At Du, hvem Herren gav en evig Sjæl, 
Dog vilde dyrke Legemverdnen blot — 
Ya, at Du vilde fætte Menneſtk'hedens 
Det ſidſte Endemaal fun i ſtorſt mulig 
Og lige Nydelje af dette Liv, 
Som er i Dag, og ſpores ei i Morgen. 
See! dertil ſagde jeg det vilde komme 
Med Dig paa denne Vei, og Du har nys 
Bekjendt, at faa er |feet. 


De Caus. 
Nu velan, 
Og hvad ſaa videre? Hvad er vel fteet ? 
Jeg lever dog endnu, og føler end 
Win fulde Kraft, at fjæmpe for Naturens 
Dg Livets ſunde Ret mod alle Fordoms 
Og Overtroens dunkle Spøgeljer. 


Coeleſtinus. 
Ulykkelige! Og Du ſeer da ei 
Den Afgrunds Dyb, ſom gaber Dig imøde? 
Dog har den levende, den ftærfe Gud 
Som Du fornægter, ſtandſet Dig paa Randen 
Af dette Svælg, og holder Dig dervver 
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Et fort Betænfnings Dieblik, at Du 

Kan maale Dybet, og forbilledligt, 

J hvad der nys er hændt Dig, flue Ræbdflen 
Som venter Zig hiſtnede. Thi, jaa vift, 
Som Du i Dag alt været har paa Veien 
Til de Afſindiges Forvaringsſted, 

Om endog bunden og imod din Billie, — 
Saaviſt vil engang, tidlig eller filde, 

Den Vei, din Aand har taget, bringe Dig 
Godvillig til det ſamme dunkle Maal, 

Til evig Kval, Fortvivlelje og Vanvid, — 
Thi, af — den fører Dig jo bort fra Gud! 
Selv om det ſtulde ſtee, hvad ei er troligt, 
At Du for Verden driver frem dit Vært 
Og troer ved egen Kraft at have ſeiret — 
Da vil den Seier vorde Dig for dyr. 

Da vil dit Værk fig vende mod Dig felv, 
Og blive til Fordervelſe for Alle. 

Da vil Materien, den hjerteløfe, 

Som Du har tilbedt, falde over Dig, 

Og knuſe Dig med Dødens hele Tyngde, — 
Thi Gud, den Levende, var ei derhos. 

O, ſog ham da, imens det end er Tid! 

En Friſt dertil er hvad jeg her Dig byder — 
Det Fredens Middel, jeg har lovet Dig. 


De Caus. 
En ſtakket Friſt! Du byder iffun lidet — 


Da fan jeg ſelv mig tage meget mere: 
Den fulde Frihed for mit hele Liv. 


Coeleſtinus. 
Tro mig, De Caus! en Friſt er Alt hvad Du 
Kan opnaae nu, og Alt, hvad Du behøver 
For her at finde ſnart den ſande Frihed. 
Hiſt udenfor Tu bliver grebet ſtrax — 
Kvarteret er alt fuldt omringet af 
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De Folk, ſom ſoge Dig, — felv her i Haven 
Er Du ei ſikker, — jeg fan ikke hindre, 
Hvis Ridelieu befaler den randſaget. 
Men, hiſt i Kloſtrets Indre, ved Capellet, 
Ér der en venlig, dog forborgen Celle, 
Run kjendt af mig og af Prioren. Did 
Jeg fører Dig. Der er Du ſtjult for Ale, 
Der fan ſelsb Ridelieu ei finde Dig. 
Der venter Du, til Uveiret er over 
dg Ale have glemt Dig, troe Dig borte, 
Imidlertid vil der, i denne Stilhed — 
Dvor Du er ene med Dig ſelv og Gud, 
og Du af Verdens Stemmer hører fun 
De hellige Sange fra den nære Kirke — 
Der vil den rette Vei oplades Dig! 
Der vil Du ſelv nedſtige i dit Bryſt — 
Dybt, til dit Veſens Bund, og jaa erkjende — 
Med Taarer og med Bæven fnart erkjende, — 
At Du er Intet, Intet af Dig felv, 
Men Alt ved Sam, din Fader og din Dommer! 
der vil Du lægge ned, lidt efter lidt, 
For Herrens Fod din Stolthed, dine Lyfter, 
Ja, din Opfindelfe med al dens Fremtid — 
Indtil din Sjæl har fun een Trang tilbage, 
den ene Bøn: „Gud, vær mig Synder naadig!“ 
Ug fee! da vil der ſtromme til dit Hjerte 
Ét født, forunderligt og ftille Haab! 
Da vil din Celles trange Rum udvides 
for Dig til Morgenhimlens lette Hvælving. — 
thi Han — den Evige — Guds egen Sørt, 
jan, Kjcrlighedens Offer og dens Kilde, 
jan, ſom har blødt for os paa Korſets Træ, 
'g ſom, ſtjondt ſtegen til ſin Faders Throne, 
Jog vandrer endnu ſtedſe om paa Jorden 
gjennem Kummers mørke Boliger, 
t frelje dem, ſom falde baa hans Navn — 
an vil da ogſaa fomme til din Celle, 

1. und: Samlede Strifter. IL 36 
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Vil tage op din Sjæls den tunge Byrde 
Dg bære den for Dig, vil ræffe Dig 
Sin for din Frelje giennemſtungne Haand, 


Og fige med fin milde Himmelſtemme: 
Som, følg med mig til Sandheden og Livet! 


De Caus. 
Til Livet! — hvilket Liv? 


Coeleftinus. 
Livet i Gud. 


De Caus. 
Nei, Fængjelslivet, fiig Du det fun ud. 
Zu er en underlig Befrier, Gamle! 
Zu byder mig en Celle for en anden — 
Om i dit Kloſters dumme Eenſomhed, 
Hvad heller inden Galehuſets Mure — 
Zet fan jo næjten fomme ud paa Eet. 


Coeleſtinus. 
Troer Du? Saa hør mig ud. I Galehuſet 
Man fajter Dig for Livstid i et ſkummelt 
Peſtagtigt Hul, hvor Du fun hører Hylen, 
Og Lankers Klirren, og vanvittig Latter 
Omkring Zig Nat og Dag, hvor ingen Ven 
Og ingen Trøjter fommer til Dig meer, 
Og hvor Du da jnart jelv vil blive greben 
Af Vanvids Furier, jom der har hjemme. 
Men Kloſtercellen, —- den, jeg aabner Dig 
Som et Afyl i Farens værjte Dage, — 
Zen er en Øjennemgang til Liv og Frihed! 
J den boer Sabathsaftnens ſtille Fred. 
Der ital jeg ſelv Dig pleie, jom en Fader, 
Og der, --- jaa haaber jeg forviſt til Gud, 
Stjøndt ſelv Tu end ei fatter det, — der vil 
pin Frelſer finde Zig, ſom nys jeg nævnte. 
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;, maar faa Prøvens Tid for Dig er omme — 
1 San, igjennem mig, Dig føre ukjendt 
fikker til en yndig, ſtille Dal 
bt i Provences Bjerge, hvor min Broder, 
t 2andsbypræjt, vil aabne Dig fin Hytte 
py give Dig et Ly til bedre Dage. 
x bil din Datter, ſom jeg alt forinden 
al have ſendt derhen, modtage Dig, — 
T vil Naturen atter favne Dig, — 
g Nu et længer blind og knuſende 
ed Afgudens jernhaarde Moloch-Arme. 
i — Herrens Kjærlighed og Herrens Naade 
( frmile til Dig da fra Straa, fra Blomſt! 
Lt otl førjt Skoven vorde Dig belivet, 
i dens Suſen, og i Bælfens Rislen, 
Fuglens Sang ved Morgen og ved Aften — 
t Éjende vil et Nyn til Herrens Priis. 
tart vil Du tage Deel i denne Lovſang, 
( lede den, og tolke den med Kraft — 
t, den Beljælede, for Herrens Aaſyn. 
tar faa dit Hjerte bliver gudopfyldt, 
1 Du, lidt efter. lidt, ſnart atter føle 
n Craft at vore, og hver Magt, hver Evne 
sat Du baa Herrens Altar havde nedlagt, 
al gives Dig igjen, forædlet, luttret, 
ed tifold Styrke — thi Du føler da 
Du har den Almægtige til Biſtand. 


De Caus. 


en, vil da og hang Almagt ſtrakke til 
bringe min Opfindelſe for Dagen 
jennem Fordom, Lamp, Forfølgelje, 
ens jeg gaaer ørfegløs og ſynger Pſalmer 
ft i den ſtille Dal, Du fjærlig har 
feet mig til Fremtids Opholdsſted? 
36% 
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Coeleſtinus. 
Er det den Herres Villie, i hvis Haand 
Du da har givet, hvad Han ſeld Dig gav. — 
Hvad nu Du falder Din Opdagelſe. — 
Da vil Han, iuſt fra dette ſtille Vin, 
Dig aabne Veie, jom Du nu ei aner, 
Til bint dit Hære Storverks rette Fremme. 
Oq da vil Du, med freidig Umyghed. 
Udrette ſnart, vg let, og fuldt velſignet. 
Dvad nu Du med din ſtolte Trods forgiceves 
Har Hæmpet for i Aar. Wen ſteer det ei — 
Har Herren i fin Viiédom fundet bedſt. 
Ut et endnu den farlige Naturkräft. 
Du bar berart, ſtal lades løg paa Jorden — 
At ei vor Tid er moden for den endnu. — 
Da vil Cu, ſom Guds egen Søn, Dig deie 
Wed Taalmod vy med Blidhed under Korſet, 
Udtøre tro det Dagverk. San tillader. 
Ca ftigqe uderemt i ſtille Grav, 
Tdi Herrens Rillie vil da være din, 
Ca Du vil vide, at den beie Cone 
Jan gav Mn Spræl, kan ikke være ſpildt. 
Om den end iffe ber RE bære Frugt — 
Wen at den iolger Dig til andre Verdner. 
Tu Evighedens Liv, buer nye Baner, 
Vangt mere berlige, deredes Dig: -- 
En Skuen vver Srernerne, med doilken 
Det korte Jordlivs dunkle. rræge Forten 
Vil ſones Dig fom Murdvardegangea Doden 
Wed Ornens Svæver over Land cg Dar, 


De aud 

Er ander Vio? Der bar ri den Det er 
Vaitandig Fders Mdire Rzad og IZuxgqt — 
J Korſers Præiter. nzar I ei bar Wed 
Os fe Krat må mdr at bruge derte 
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det Liv! Et Liv hinfides Graven! 

nligt, med Bevidſthed, med Erindring! — 
er det muligt, naar jeg gjennem Døden 
løft i de tuſinder Atomer, 

mdt tilbage til Naturens Hele? 

: Fald, Hvo Fjender noget Sikkert 

enne Gaade? Hvo er nogenfinde 
jefommet fra hint Dødens Land, 

ir os vidnet, at vi der ſtal leve? 


Coeleſtinus. 


Sen, Du ſtakkels Tvivler! — Een er kommet 
je dog ifra de Dødes Rige! 

m omfatter alle andre Vidner: 

enne Ene er din Gud, din Frelfer! 

felv er død for Dig, opſtanden for Dig 

1 ved mig i denne Time byder 

zalget mellem Frelje elev Dom. 


De Caus. 


jer det. Du fan vel ogſaa viſe 
Alt optegnet i hin gamle Bog — 
Du har ikke ſeet dette Vidne, 

»t ſom jeg, og hvad nu Jugen feer, 
jelv jeg ei fan fatte og erfare, 

Te troer. 


Coeleſtinus. 
Gud hjælpe Dig! forſilde 
[ erfare det, hvis Du ei troer. 


De Caus. 
g troer paa et evigt Liv! — men ikke 
iggelandet hiſt. Her, her paa Jorden, 
(ffte Jord, vor Vugge og vor Grav! 
Du dem aldrig, de Udødelige, 
itraale her i Mindets Pantheon 
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Coeleftinu 3. 
Er det den Herres Billie, i hvis Haand 
Du da har givet, hvad Han ſelv Dig gav, — 
Hvad nu Du falder Din Opdagelſe, — 
Da vil Han, juſt fra dette ſtille Liv, 
Dig aabne Veie, fom Du nu et aner, 
Til hint dit fjære Storvoerks rette Fremme. 
Og da vil Du, med freidig Ydmyghebd, 
Udrette ſnart, og let, og fuldt veljignet, 
Hvad nu Du med din ſtolte Trods forgjæves 
Har fjæmpet for i Aar. Men ſteer det ei — 
Gar Herren i fin Viisdom fundet bedft, 
At ei endnu den farlige Naturkraft, 
Du har berørt, ſkal lades løg paa Jorden — 
At et vor Tid er moden for den endnu, — 
Da vil Du, fom Guds egen Søn, Dig bøie 
Med Taalmod og med Blidhed under Korfet, 
Udføre tro det Dagvark, Han tillader, 
Og ſtige uberømt i ftille Grav. 
Thi Herrens Villie vil da være din, 
Og Du vil vide, at den høie Evne 
Han gav din Sjæl, fan iffe være jpildt, 
Om den end iffe her fik bære Frugt — 
Men at den følger Dig til andre Verdner, 
Til Evighedens Liv, hvor nye Baner, 
Langt mere herlige, beredes Dig: — 
En Skuen over Stjernerne, mod hvilken 
Det forte Jordlivs dunkle, træge Forſken 
Vil ſynes Dig ſom Muldvarpsgang i Dybet, 
Mod Ornens Svæven vver Land og Hav. 


De Caus. 


(Et andet Liv! Der har vi det. Det er 
Beſtandig Eders ſidſte Raad og Tilflugt — 
J Korſets Praſter, naar J ei har Mod 
Og ikke Kraft til fuldt at bruge dette. 
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Et andet Liv! Et Liv hinſides Graven! 
Berfonligt, med Bevidithed, med Erindring! — 
Ovor er det muligt, naar jeg gjennem Døden 
Ér oploſt i de tuſinder Atomer, 

Jg vendt tilbage til Naturens Hele? 

J alle Fald, Hvo fjender noget Sikkert 

Im denne Gaade? Hvo er nogenfinde 
Tilbagekommet fra hint Dødens Land, 

Og har 03 vidnet, at vi der ſtal leve? 


Coeleſtinus. 
Dog Een, Du ſtakkels Tvivler! — Een er kommet 
Tilbage dog ifra de Dodes Rige! 
En, ſom omfatter alle andre Vidner: 
Thi denne Ene er din Gud, din Frelſer! 
Som ſelv er dod for Dig, opſtanden for Dig 
Og nu ved mig i denne Time byder 
dig Valget mellem Frelje eler Dom. 


De Caus. 
du figer det. Du fan vel ogſaa viſe 
Rig Alt optegnet i hin gamle Bog — 
Ren Du har ikke feet dette Vidne, 
Jaalidt fom jeg, og hvad nu Ingen ſeer, 
vad ſelv jeg et fan fatte og. erfare, 
eg ikke troer. 


Coeleſtinus. 
Gud hjælpe Dig! forſilde 
u vil erfare det, hvis Du et troer. 


De Caus. 
y jeg troer paa et evigt Liv! — men iffe 
Skyggelandet hiſt. Her, her paa Jorden, 
m elſktte Jord, vor Bugge og vor Grav! 
trae Du dem aldrig, de Udødelige, 
mm ſtraale her i Mindets Pantheon 
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Med Haderskrandſe om de lyſe Pander, 
Fra Oldtid og til nu, og glemmes aldrig 
Saalænge Menneſtenes Slægt er til? 

Det er de udvalgte, de ſtore Mænd 

Af Handling, og af Videnſtab, af Kunſt, 
Hvis bedſte VBæjen altid lever fort 

J Deres Daad, og jom en Glorie 
Omjvæver Stedet, hvor de have vandret. 
See! den Udødelighed fan jeg fatte. 

Den vil jeg ſtrebe til, — i Hines Tal 
Bil ogſaa jeg engang -optageg, naar 

deg aabnet har mit Indres hele Rigdom, 
Og givet Jorden tufindfold tilbage 

Hint ædle Frø, den i mit Liv nedlagde. 
Da ſtal jeg leve evigt i mit Vark! 

Mit Navn ſtal nævnes af ufødte Læber, 
Min Sjæl, min Tanke ſtulle virfe gjennem 
Umaalte Tiders Løb, ved Dampens Kraft! 


Coeleftinus. 


Hvor fært fan dog Udødelighedshaabet, — 
Den dybe Trang i hvert bejjælet Bryft 

Mod Livets Grund, mod Evighedens Klarhed, — 
Hvor fært fan jelv den Guddomsdrift forvildes, 
Naar den ei vil med Tro fig lade lede 

Af Chriſtendommens ſikkre Aabenbaring ! 

Zu lader haant om Skyggelandet hiſt, 

Og griber ſelv dog Skyggen af et Navn 

Ut klamre Dig til, for at undgaae Sød! 
Hvad troer Du vel et jordiſk Eftermæle, 

Selv om Du opnaaer det, vil hjælpe Dig 
Engang i ſidſte Strid, naar bævende 

Og nøgen, uden Haab, din Sjæl ffal vandre 
Fra denne Jord til ubeljendte Sphærer, 
Hvorhen ei noget jordiſk Ry Dig følger, 

Hvor Jorden jelv forfvinder ſom et Støvgran? 
Dog, Cen vil fjende Dig paa hine Steder, — 
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Cet Øie dog vil gjennemffue Dig 

Fra hint Uendelighed3 dunkle Hav! — 
Wen dette Øie ſeer fun i dit Indre, 

Si pan det ydre Værk, Du fer forlod. 

For dette Øte, for din Gud, din Dommer, 
Bil da et Suk, en ſtille Følelfe, 

En Bøn af Ydmyghed, en Taares Glands, 
St Hjertejlag af barnlig Kjærlighed, 

Ipveie langt din Tankes ſtolte Jordvark, 
Den blinde Kraft, de |jælløje Maftiner 
Juormed Du |træber at beherſtke Livet. 

), kom da! Følg mig da til Hjertets Egn, 
til Eenſomhedens ſtille Helligdom, 

»vor Du vil finde Lederen, ſom fører 

Dig til en ſand Udodeligheds Havn. 


De Caus. 
lei, net! — Jeg følge vil min egen Vei — 
Den føre nu hvorhen den vil! — lun ikke 


-U Eenſomhed igjen; — der har jeg fiddet 
(It længe nof i Stilhed og i Grublen. 

ængit er min Tanke modnet nu, at fpringe 
bevæbnet ud i Handlings hede Dyſt! — 

'an et tilbagetvinges meer, ſaa lidet 

som Blomſten i ſin Stengel, eller Kuglen 
Bosſepiben, hvorfra den er afſtudt. 

eg maa afſted! Den Kraft, jeg har opdaget, 
remdriver mig med Elementets Magt. 

)g Du ſtal ſee, det lykkes mig. Naturen 
jor Intet Halvt, — Den vil og mig fuldende. 
elv i den Modſtand, ſom har mødt mig nu, 
eer jeg et Tegn, at Jordens Mægtige 
æljende alt min Magt, og frygte den. 

roer Du, at Ridelieu opbyde vilde 

zin hele Styrke for at fue mig, 

»vis han et frygted' Kraften, jeg ham vifte? 
den fan jo let ſelv blive ham for ſterk — 
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Og den ſkal blive det. Ja, ved mit Hoved! 
Den ſtal fig reiſe mod ham, ſtal frigjøre, 
Bevæbne, ſamle Folkene imod ham, 

Og imod alle lignende Tyranner 

Som fun vil eget, ei det Heles Vel! 

Og paa en ſaadan Vet til Magt, til Hæder 
Til Hevn, ja, Hevn! — jeg ſtulde ftandje nu 
J Løbet, forat følge Dig, du Gamle, 

Til Bod og Bøn i eenſom Kloſtercelle, 

Til tomme Dromme om en anden Verden? 
Nei, aldrig, aldrig! — 


Coeleſtinus. 
Ak, ſaa kommer Du 
Selv efter Alt, hvad jeg har talt for Dig, 
Tilbage da fun til den jordiſtke 
Den menneſtelige Medfart, Du har lidt — 
Vil ikke ſee Tilſtikkelſen deri, 
Ei Varslet fra det Hoie, fra din Gud! 


De Caus. 


Din Gud er uretfærdig, Coeleſtinus! 

Hvad har jeg da forbrudt, hvis han nu vil 
Mig ftraffe ſom den laveſte Misdæder ? 

Og han er feig og grujom, hvis han dertil 
Benytter ſig af hine Nidingshænder! 

deg trodjer ham! Jeg er Naturens Præjt! 
Snart folder jeg dens lyſe Banner ud, 

Ut Folfene fan ſamles frie derunder, 

Og Menneſket fan vandre fjæl og glad 
Med hævet Pande gjennem Livets Have, 
Iſtedetfor, ſom Du og Dine vil det, 

Ut krybe ſukkende igjennem Støvet 

Wed Ræbjel for en indbildt Tugtemefter ! 


Coeleſtinus. 
O, ſtands dog! ſtands med din Beſpottelſe! — 
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pirr et Herren, ſtjondt han er langmodig! 

in Friſt er nær forbi. — Tys! — hører Du 
i fjernt den dumpe Larm hiſtude? — Hør! 
vor Heſtes Hovſlag ffralde gjennem Gaden — 
ør Baaben klirre, vilde Stemmer raabe! — 
'et er Gensd'armerne, ſom ſoge Dig! — 

om har omringet 0% paa alle Kanter — 

vis Du gaaer ud herfra, er Du forloren, 
ortabt paa Sjæl og Legem — Kom, o fom! 
ølg mig til Skjuleſtedet — boi dit Knæ, 

ieed for din Frelſe! 


De Caus. 
Aldrig! — jeg vil bort — 
eg frygter ei — min Stjæbne fører mig. 


Coeleſtinus. 


zuds Haand er over Dig! fald ned og tilbed! 
du flaaer din Time! — 


De Caus. 
Ya, Befrielſens! 
'er kommer mine Børn, at hente mig! — 


Syvende Scene. 


Je Forrige. Thereſe og Philip, begge i Reiſedragt, komme 
hurtigt ind af en Laage i den ftore Port 1 Baggrundsmuren.) 
Thereſe (i De Caus's Arme.) 
O, min Fader! 
in Fader! 
De Caus. 


Elſtte Barn — Thereſe! — Datter! 
a har jeg Dig igjen! (Tager Philips Haand.) 
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Og Du, min Frelſer — 
Min fjæfte Søn! — hvor J har dvælet længe! --- 
Men nu er Alting godt. Nu ſtal vi flygte 
Tilſammen, ikke fandt? — Alt er nu rede? 


Philip. 
Ya vel. Men intet ODieblik maa ſpildes. 
Det var kun langſomt, og ei uden Fare, 
Vi trængte frem til Kloſtret. — Viid! — en Kreds 
Af Ryttere er flaget om Kvarteret, 
Og alle Gader tæt bevogtes her — 
Man rykker nærmere, — Mod ſaadan Styrfe 
Mit Fricorps nytter iffe meer. — Til Lytte 
Veed jeg et Smug, ſom end ei er bejat — 
Det fører gjennem Baggaarde og Haver 
Til Volden — Naae vi did, jaa venter der 
En Vogn; et Pas har jeg forlfaffet mig 
Hos En af mine Venner. — See, det lyder 
Paa Guldſmeden Ridard, hang Kone, Tjener — 
Maaſtkee vi derpaa ſlippe gjennem Porten. — 
Tag denne Kappe, Mefter — denne Hat — 
Og faa i Guds Navn, lad 0% prøve det! 


Thereſe. 
O, Fader! — Jeg er bange! — disſe Krigsfolk! — 
Den vilde Mengde — denne Larm — de Heſte! — 
Hvor komme vi igjennem? — O! jeg ſtjelver! — 


De Caus. 


Vær trøjtig, Datter! — Vi har Lyffen med os. 
Saa, nu afſted! — 


Coeleſtinus (træder iveien for dem.) 
Endnu engang — De Caus! — 
Betænf Dig, før Du gaaer! — I ſtakkels Børn, 
Gold ham tilbage — Lad ham følge mig — 
Hiſt iler han fin Undergang imøde! — 
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De Caus. 
fr iffe paa ham! — han foritaaer mig ei — 
in byder mig fun Fengſel — iffe Frihed. 
g maa derud — hvorhen mig Skjæbnen fører — 
t er mit ſidſte Ord, — ſtands mig ei meer! 


Coeleftinus. 
1a være Gud Dig naadig i din Dodsſtund! — 
g Fan ei hjælpe meer, — fun bede for Dig. 
San fnæler i Bøn foran et Crucifir i en af Korsgangens Buer.) 


Philip. 


sm, Meſter — hurtig! — Larmen nærmer fig! — 


De Caus. 


an. Rek mig din Haand, min elſkte Datter — 

g Du, min Søn. Saaledes. Nu vi Tre 

ilſammen ſlutte en Naturens Ljæde, 

n Magt af Kjærlighed, og Kløgt, og Livsmod, 

om ſtal 08 føre gjennem alle Farer 

il Livets Fylde, til Naturens Bryſt, 

il Frihed, og til Lyffe, og til Hæder! — 

Je gane alle Tre Haand i Haand mod Porten i Baggrunden; i 

nme Dieblik de ville træde ud af Laagen, hliver den hele Port 

d Øny ſtodt op, en Sfare Bevæbnede ftrømmer ind og fylder 

iggrunden af Scenen, idet Anføreren udraaber: „J Kongens 

pnl” — Thereſe ſynker med et Skrig afmægtig om, under⸗ 
ftøttet af Philip. De Caus viger tilbage.) 


Anføreren (idet han lægger Haand paa de Caus.) 
Tr er han! — Der er Salomon de Caus! 


De Caus. 
— ha! — Hvad vil man mig? 


Anforeren. 
Nu til Bicetre. 
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Jemte AK t. 


Jorſte Scene. 


(En Plads udenfor Bicétre. Tilvenſtre et fra denne morke B 
ning fremſpringende Taarn, Hvori høit oppe et med Jernftæn 
tilgtttret lille Vindue. Bag Taarnet Indgangsporten til Fengſ 


Therele (fommer ind med fvage og langſomme Sfridt, fede! 
Philip.) 


Philip. 
Nu er' vi der. Du har jo villet det — 
Nu er' vi der. 


Thereſe. 
Ya, ja — jeg fjender 
Den øde Plads, og hijt hin ſtumle Bygning. 
Det er min Faders Bolig. Skulde ei 
Hans Datter fjende den? — O Gud, o Gud! 
At jeg maa jøge ham paa dette Sted, 
Det rædjelstulde ! 


Philip. 
O, lad mig dog fore 
Dig atter bort, min Elſtkte, før han viſer 
Sit blege, vilde Anſigt hiſt bag Gittret ! 
Zu holder det ei ud, — det dræber Dig! — 
Du er end ſvag — har netop forſt Dig rveift 
Fra Maaneders livsfarligt Sygelete! —- 


Thereſe. 
Bag dette Gitterhul, i Taarnet hiſt — 
Der er det altſaa, at min Fader lider? — 
Der viſer han fig ſtundom, ſiger Du? 
O, jaa vil jeg, hvis det ci lykkes mig 
At trænge ind til ham, at pleie ham — 


573 


Saa vil jeg idetmindſte dvæle her, 

Her uden for hans Fængjel, alle Dage, 

Og vente paa en Leilighed at ſee ham, 

At fane et Blik af ham, faa han fan vide, 
At han end ei af Alle er forladt: 

Gang Datter idetmindite er ham nær — 


Philip. 
Desværre, fjære Pige, er jeg nødt 
Til at betage Dig ſelv dette Haab. 
Din Troſkab vil et længer gavne ham, 
Ci heler Dig, — han vil et fjende Dig — 
Han fjender Ingen meer. — De have bragt 
Ham did, de vilde: — Nu er han vanvittig! 


Thereſe. 
Ak Philiph — ogſaa Du opgiver ham? 


Philip. 
Hvad kan jeg meer? — Gud veed det, jeg har ſtridt 
For ham af al Formue, til det Sidſte. 
Wen ſiden hint mit forſte, falfte Held 
Gar Intet villet lykkes for mig meer. 
Du veed, i hiin ulhykkelige Stund 
Da de kom over 03 i Kloſterhaven, 
Jeg havde i det forſte Øieblif 
Kun Sands for Dig, ſom ſegned' bleg og livløs 
For mine Fødder. Derpaa, da jeg jane 
Du atter aandede, jeg gav Dig hen 
Til Pater Coeleſtinus's Omſorg, medens 
Tilhjælp jeg foer din Fader — ſom alene 
Og raſende end modſtod fine Bødler. 
Forgieeves! — De var Hundrede mod To — 
Bi bleve ſnart afvæbnede, — bortførte — 
Din Fader hid, — Jeg til Juſtitspaladſet, 
Hvor Retten dømte mig til Fangſelsſtraf 
J tvende Maaneder, fordi jeg havde 
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Sat mig til Modværge mod Kongens Folk. 
Der ſad jeg da i Hullet — og fortæred' 
Mig jefu med Uro og afmægtig Harme — 
Og ingen Mulighed til Flugt! — 


There)e.= 
Du Arme! 

Og Alt det har Du lidt for mig? O Philip! 
Det var Dig bedre, om Du aldrig havde 
Mig feet eler fjendt. Dit Liv var før 
Saa ungdomslet, ſaa friſtt ſom Foraarsmorgen!. 
Bed min og ved min Faders dunkle Stjæbne 
Er Natteſtyggen nu faldt ind deri, 
Og Du var ei beftemt for Morkets Dybder, 
Som jeg, jom han — Du er et Dagens Barn. 
Du burde aldrig have elſket mig! 
Nu er dog fleet, hvad Du engang ſagde, 
Og hvad jeg da i Blindhed ikke troed': — 
Min Faders fælfomme Maſtiner har 
Nu grebet foldt om vore Hjerter, Philip, 
Har knuſt vort Haab, vor Kjærlighed, vor Lykke! 


Philip. 
Maaſtee vor Lykke — ei min Kjærlighed. 
Den knuſes et ved Stjæbneng Slag, den dufter, 
Som mangen Blomſt, fun mere ſtark i Skyggen. 
Det kunde jeg bedſt jfjønne i mit Fengſel. — 
Thi der, midt i min Uro og min Kval, 
Jeg følte tit en ſalig Kilde risle 
Gjiennem mit Hjerte, med den glade Vished: 
Hvad her Du lider, er din Elffovs Vark! 
Og da jeg nu, igjennem Coeliſtinus, 
Bar underrettet om at Du, ſtjondt ſyg, 
Dog var optaget vel og fjærligt pletet 
J de barmhjertige Søjtres ſtille Huus, 
Og altſaa jeg var rolig for din Sfjæbne, 
Indtil jeg felv fom ud, — da — vil Du troe det? 
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> Øiebliffe i mit Fængjel, 

bevæget af min Kjærlighed, 

af de Billeder af Dig 

med Kul paa Væggen tegned', — følte 
cengſel maaſkee meer mit Liv, 

nſinde før i Friheds Letſind! 


Thereſe. 
ømme Sjæl! — O, hvorfor fan 
ngjælde Dig, alt ſom jeg burde? 
her under Taarnet, hvor min Fader 
ev bundet mellem Vanvids Aander — 
jeg mit Bryſt fun gjennemignet 
( og af Jammer. Al min fu 
un Tanke ſtunder nu til ham. 
derind, O, (ad 03 prøve det! 


Philip. 

r ei. Jeg har forjøgt det alt. 

e Gang, da jeg flap ud af Fangſlet 
hørt til Dig, — var hid, at prøve 
der kunde gjøres for din Fader. 

kom ikke ind. Man |vared' mig, 

Jøiejte Ordre maatte Ingen 
til den gale Sieur de Caus, 

ans nærmejte Familie. 

3 bad jeg, trued' jeg, forſogte 

ne Nogel, fom dog ellerg pleier 
alle Døre — her fun iffe. 

e, jeg kunde opnaae, var, 

n gammel Vogter lod fig røre 

rtælle mig, at Sieur de Caus 

n førjte Tid holdt indeſporret 
Raſende beſtemte Rum, 

dte ind til Gaarden, og er” morke. 

ſans Vanvid blevet mere ftille, 

: var han flyttet hid til Taarnet, 
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Hvor jeg, om Lykken var mig god, vel funde 
gaa ſee hans Anſigt nu og da bag Gittret. 
Velan, det er dog Noget! tænkte jeg, — 

At fee ham — fjende ham et Haabets Tegn, 
Maaſkee et Redſkab ſelv, et Som, en Fiil — 

Ut overſtjeere Gittret med. — Og faa — 

En dunkel Nat — Alt rede her til Flugt! — 
Saa drømte jeg. Men, da jeg nu ham ſaae, 

Da virkeligt hang vilde Aaſyn ſtirred' 

Paa mig fra Gittret hiſt — med |jælløft Blik — 


-- Som nu! — 
Et forvildet og blegt Hoved vifer fig bag Jernftængerne i Taarn 
vinduet.) 
Thereſe. 


Der er han! — Jeſus! ja, min Fader 
Hvor han er bleg! — o, han maa vare ſyg, 
Syg indtil Doden! — 
(Stræf.er fine Arme ud mod Vinduet.) 

Fader! — o min Fader! — 
Her er jeg — kjender Du mig ei? — din Datter, 
Din Datter er Dig nær! — O, giv mig blot 
Et Tegn, et Tegn, at Du gjenfjender mig! — 
Snart er jeg hos Dig — o, et Blik, et Tegn! 

(Hovedet forfvinder fra Vinduet.) 


Philip (idet han underſtotter Thereſe, der er nær ved at fegne 
Forſpundet uden Tegn! — Jeg vidite det. 

Nu har Du feet det. Alt er forbi. 

Han er nu døv ſelv for fin Datters Roſt, 
Hvormeget meer for min! J mange Dage 

Har jeg forgjæves herfra føgt at væffe 

Dog hans Opmarkſomhed paa nogen Maade — 
Umuligt. Altid dette tomme BE, 

Og denne Taushed. Undertiden fun, 

Naar der er' flere Folf paa Pladſen her, 

Da kommer han ſom Rajfende til Vindvet, 


an 
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Faſtklamrer fig til Stængerne, og raaber 
Til Folket ud endeel forvirrede Ord 

Om Underværfer, ſom han ſnart vil gjøre. 
Hoben leer høit deraf, og ſpreder fig, 
Mens han igjen forfvinder i fin Hule. 


Thereje. 
t, Grægfeligt! Min. arme, arme Fader! 


| Philip. 
Nu veed Du Alt. Jeg har ei ſtaanet Dig. 
Det var maaffee nødvendigt, Du fil høre 
Det Alt, — fif ſee ham i hang Haabloshed, 
For at Du ret fan vide: — nu formaaer 
Ci noget Menneſte at hjælpe ham. 
Betragt ham nu ſom død. Han er det jo 
For Dig, for Verden, for fig felv. Gud har 
Beſtemt det jaa. Vi fan ei frelje ham, 
Saa lad os redde dog tilſidſt 05 felv, 
Med ſamt vor Kjærlighed, vort Ungdomsliv. 


Thereſe. 
Du kan Dig redde endnu. — Ja, min Philip! 
For Dig kan Livet endnu ſmile ſtjont 
J Ungdoms Lys, i Kunſtens Farveglands — 
Men Du maa glemme mig. Mit Lod er kaſtet. 
Her maa jeg dvæle, for min Fader lider. — 
J Verden har han nu fun mig igjen — 
Jeg ſvigter ei mit Kald. Hint Jammerbilled, 
Som nys jeg faae, nu drager mig til ham 
End Mærfere, end før hang ſtolte Planer. 
Jeg maa til ham. Og det vil ogſaa lykkes — 
Hud vil nof hjælpe mig. 


Philip. 
Jeg har Dig ſagt, 
du lades ikke ind. — Der er ei Redning 
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At finde meer for Salomon de Caus. 
Tro mig! — Den Sag maa være meer end haablø3s, 
Som Philip de PVerelleg er nødt at ſlippe! 


Thereſe. 
Ak, det er ikke Legemsredning meer 
Jeg venter for min Fader. Coeleſtinus 
Har nu forklaret mig, hvad jeg ſaalenge 
Ei funde fatte, og dog frygted' for — 
Den forte Skygge i min Faders Aandsliv, 
Den Vet, han egenmægtig vilde vandre. 
Jeg veed nu, at den Redning, Coeleſtinus 
Ham vilde bringe, var en Sjælens Redning: 
Han har forfaftet den, alt halvt i Vanvid, 
Opirret af den Uret, ham var feet — 
Forkaſtet Naadens Bud. Selv Coeleſtinus 
Den Fromme, Milde, troer ham nu fortabt. 
Kun jeg kan endnu ei opgive ham! 
Kan ikke troe, at Gud, den Naaderige, 
Bil lade denne ſtore, ædle Aand 
Gaae fan tilgrunde. Gud vil give mig 
Ut komme til min Fader, og at bringe 
Ham Lys og Haab for Sjælen end. — Jeg vil 
Ham pleie, trøjte i den ſidſte Stund. 


Philip. 
Han fjender Dig jo ei. 


Thereſe. 

Jeg kan ei troe det, 
Det var kun Afſtanden, ham hindred' nys. — 
Sin Datter maa han kjende — naar hun kommer, 
Og lægger ømt ſin Haand omkring hans Pande, 
Den feberbrændende, og finer ham 
Med barnlig Trofafjthed i Øiet ind, 
Og falder ham med tuſind ømme Navne, 
Som Barnet emne veed! — 
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Philip. 
For mig har Du, 

et Omhedsnavn blandt alle dem, 
gen Trofaſthed, og intet Offer? — 
aae det lengſt — Du har mig aldrig elffet ! 
jam! fun ham — fun Faderen, et Manden. — 
og er jeg faa taabelig, at jeg 
ei fan glemme Dig, ſom Du mig byder, 
maa Dig elſte end, fajt mod din Villie, 

aa dig tjene, faſt imod alt Haab! 


Thereſe. 
ilip! Philip! — 


Philip (ſytiende.) 
Tys! hvad Larm er dette? 
ører mange Stemmer — (Seer ud tilføre.) 
Ga! See der! 
og fig nærmer denne ſtille Plads, 
ægtigt Tog — med gylden Bærejtol — 
talrigt Tjenerſtab. — Nu ſtandſe de. 
ng og prægtig Dame ſtiger ud, 
af en Mand i lange, røde Sæder — 
fulde fjende dette ſtarpe Anſigt, 
tie ſpidſe Sfjæg — ja, ved vor Frue! 
r ham ſelv! — det er Ridelieu 
hans Niece! — See, — De fomme hid — 
EÉlffte — bort! — De maa ei fee 08 her — 
følg mig! 


Thereſe. 
O! — det er et Vink fra oven, 
hidlomme juſt i denne Stund. 
venter dem! — jeg falder dem tilfode — 
vil et nægte mig, at lades nu 
il min Fader — det er Himlens Villie! 
37" 
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Philip. 
Hvad tænfer Du? — Han er din Faders Boddel, 
Han fjender ei til Himlen, et til Medynk. 
O, fly hans Aaſyn! — Her fan jeg et hjælpe — 
Jeg har forgjæves villet modſtaae ham. 


Thereje. 
Jeg vil et modftaae ham — jeg vil fun bede. 
Marquiſen er jo med — hun Fjender mig. 
Desuden — hvad fan der vel timeg mig? — 
Det Varſte har jeg dog alt maattet prøve. 


) Philip. 


Der komme de. — Forſog da, hvad du maa. 


Anden Scene. 


(Rigtkledte Tjenere og Bevæbnede komme langſomt ind fra 
Efter dem Richelieu, ſom leder Marquiſen af Comba 
Saa atter Bevæbnede og Porteurs med Cardinalens Bareſtol 
fidft Følge af nysgjerrigt Folk, fom opfylde Baggrunden af Si 
Thereſe bliver ſtaaende i Forgrunden; iffe langt fra hende 

lip, halvt ffjult af Taarnets fremfpringende Hjørnemuur.) 


Richelieu. 
Her kunde Vi dog aande frit, min Datter. 
Hiſt inde i de trange, kvalme Gader 
Var det et muligt. Nu Vi ville gaae 
Tilfods den forte Vei til Barriéren, 
Ud mod Vincennes, i hvis fjøle Skov 
En [landlig Feſt os venter, fom Du vecd. 


Marquiſen. 


Du valger ret en ſtummel Vei til Feſter, 
Min høie Onkel. Denne Plads, hvor trift! 
Hvor øde! — og hin mørfe Bygning der — 
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Med Jern for Lugerne og tykke Mure — 
Det er et Fengſel? — 

Richelieu. 

Rigtigt, ja; et Fængjel — 

For Statsfanger — men dvg ei blot til Straf, 
Ci blot for Udaadsmand, men og et faft, 
Et ftærft Aſyl, hvor Staten holder ſikkret 
De Arme, fom for ſtedſe have tabt 
Forſtandens Lys, og derfor maa bortfjernes 
Af Samfundet, jom farlige for det. 


Marquiſen. 
Min Gud! — Saa er Vi ved Bicetre da, 
Det vidt udraabte Galehuus! — O bort! — 
Kom lad os ile flur fra dette Sted, 
Det gyſelige, til den grønne Skov, 
vor Fuglen kviddrer og Naturen ſmiler! 


Thereſe (iler frem og kaſter ſig for Marquiſens Fodder, juſt ſom 
Toget atter vil fætte fig i Bevægelfe,) 

DN, ſtands et Øieblif, min høie Frue — 
Dør en Ulykkelig! 

Ridelieu. 

Hvo er den Kvinde? 

Man fan dog aldrig have Fred. Ha — bort — 
Jag hende væl — 

Thereſe. 

For Guds Skyld, hør mig dog! 


Marquiſen. 


Et Øieblif — min Onkel! — Lad os høre. 
3vad vil Du mig, mit Barn? 


Thereſe. 
Jeg beder kun 
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Den lykkelige Kvinde, om at hun 

Nu paa fin Vei til Glæde og til Feſter, 
Vil lade her et Ord af Trøjt tilbage " 
For en af fine Soſtre, ſom maa dvæle 
Paa dette Sorgens Sted. 


Ridelieu. 
Kom nu, Niece! — 


Du feer jo, denne Kvinde er undfluppet 
Fra Huſet hiſt. 2 


Marquiſen. 
Nei, nei — Det er ei Vanvid, 
Det er kun Sorg, en dyb og ſtille Kummer, 
Som udbredt er paa dette klare Anſigt. 
Reis Dig, min Pige. Disſe rene Træf — 
Det forekommer mig, jeg ſaage dem før? — 


Thereſe. 
Det var engang, da Haab beſtraalte dem, 
Og glad Forventning om en herlig Fremtid. 
Jeg kom, at bede Eder for min Fader, 
En Arkitekt, Sieur Salomon de Caus, 
Om Audiens hos Cardinalen — 


Marquiſen. 
Ja, 

Nu huſter jeg det vel. Det var jo Han, 
Som, efter hvad Du ſagde, havde gjort 
En ny Opfindelſe, af jæljom Art. 
Jeg veed, jeg falte til Dig om ham, Onkel — 
Du loved” mig at tage godt imod ham 
Og bjælpe ham, hvis han fortjente det. 
Hvad er der bleven af ham? 


Thereſe. 
O, min Frue! 
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Han fidder alt nu trende Maaneder 
Indſperret hift i Taarnet! — 


Marquiſen. 
Gode Gud! 
J Galehuſet — Onkel! — og det har 
Du tilladt? 


Richelien. 


Ja, hvad Andet var at gjøre? 
Manden var gal, faa maatte han vel did. 


Thereje. 
Banvittig Han? — O, ligegodt fan 3, 
Ran Tidens forſte Mander kaldes gale! 


Richelieu. 
Saa døm da ſelv — der viſer han fig juſt. 


De Caus viſer fig atter i Taarnvinduet, klamrer ſig faſt om 
Jernftængerne, og raaber ud: 

bør mig, I Herrer! Hør mig Borgere! 

Jeg er den ftore Salomon de Caus, 

Opdageren af Dampens Underfraft! — 

Én Kraft, ſom driver Sfibe frem mod Vinden! 

En Kraft, hvormed jeg flytter Huſe, Bjerge, 

Sa, hvormed jeg bevæger Jorden ſelv! — 

Ru ſtal J fane en Prøve — Giver Agt! — 

Ru ſtjeelver Jorden under Eders Fødder! 

(San forfvinder fra Vinduet under det tilftedeværende Folks 


Skoggerlatter.) 
Thereſe. 
D Gud, min Gud! 
Marquiſen. 
Forfœerdeligt! — O, ſtille! 
hvor fan man lee af ſlig Elendighed? 


584 


Richelieu. 
Nu? — ſeer Du, — han er her paa rette Sted? 


Marquiſen (til Thereſe.) 
Her fan jeg ikke hjælpe, arme Barn! 


Thereſe. 
Ei hjælpe, men dog troſte, bringe Lindring — 
Og det er Alt, jeg beder om — ſtjondt han, 
Min Fader, har uſtyldig lidt en Medfart, 
Som vel er værre end den bittre Døb. 
Gan var ei jaa, da han blev hidbragt, Frue! 
Paa Eders Onkels, Cardinalens Bud. 


Richelieu. 
Marquiſe, lad os ende denne Scene. 


Marquiſen. 


Jeg vil dog høre hende ud. Siig frem, 
Hvad Lindring fan jeg bringe Dig? 


Thereje. 

O! tilgiv, 
Hvad jeg i Smertens Ild fan have ſagt 
Mod Eders Onkel. Jeg anflager Ingen. 
deg boier mig for Herrens Haand, ſom hviler 
Nu tung paa mig og paa min arme Fader. 
eg haaber Intet meer for dette Liv 
Af menneſtelig Retfærd eler Lykke, — 
deg beder fun om hvad ei pleier negtes 
En Dødsdømnts Slægt: — Den jørgelige Ret, 
At lades ind i Fengſlet til min Fader, 
For der at pleie ham og troſte ham 
Indtil hang ſidſte Stund. 
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Marquiſen. 
Og dette har 
an nægtet Dig, Du Arme? 


Thereſe. 

Ak, min Frue, 
r lades Ingen ind til ham. Man ſiger 
Cardinalen ſelv har jaa befalet. 
ed for mig da! — Formaa den Strenge til 
give mig et Ord, hvorved hans Celle 
ig idetmindſte aabner fig for mig. 
| ér han, fom jeg troer, ſyg indtil Døden, 
a lad mig ogjaa turde tage med 
gang hang Sfriftefader, Coeleſtinus. 
e, det er Alt jeg beder om. Jeg fordrer 
længer hang Befrielſe, ſtjondt vel 
g dertil funde have Ret og Grund — 
g beder fun om Lov til ham at pleie, 
v til at ſorge for hang Sjalefrelſe! 


Marquiſen. 
n Bøn er billig, Onkel, hører Du? 
g hviler et, før Du indvilger den. 
ter jo gruſomt, hvis Du virkeligt 
r nægtet Alle Adgang til hin Arme — 
n er jo blot ulykkelig, ei fyldig. 


Richelieu. 
t var nødvendigt, efter Lægens Raad. 
ng Vanvid er af ſmitſom Art, og farlig 
c Statens Vel, ſom for den Enfeltes. 
[ hører jeg, at i den ſidſte Tid 
us Raſenhed er mildnet mere til 
ſtille Vanvid, — dog maa han endnu 
d Strenghed vogtes paa, og faſt bevares. 
idlertid — da Du begjærer det, 
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Win elſtede Niece — mærk, for din Skyld, — 
Vil jeg indvilge denne Kvindes Bøn. 
(Til En af Folget:) 
Fly mig, hvad jeg behøver for at ffrive. 
Marquiſen. 
Hav Taf, min Onkel! 


Thereſe. 
Himlen være lovet! 


Richelieu (afſides, — idet han ſtriver i en Noteringsbog, fo: 
den Tiltalte har rakt ham.) 
Jeg kan jo uden Fare vove det. 
Som jeg erfarer, har alt Midlet virket — 
Han er alt brudt paa Sjel og Legem, — fnart 
Er Alt forbi — han fan ei ſtade meer. 
Jeg giver hen en vordlos Regnepenge, 
Og faaer igjen fulbdvægtigt Mildhedsry. 
(River et Vlad ud af Bogen og rætter det til Marquifen.) 
Naar Datteren af Salomon de Caus 
Fremviſer dette Blad hiſt i Bicétre, 
Da vil hun blive indladt til fin Fader, 
Saa ofte, ſom det findes raadeligt; 
Men Praoſten Coeleſtinus fun een Gang, 
Naar hun forlanger det, og in extremis. 


Marquijen (givende Bladet til Thereſe.) 
Tag det da hen, mit Barn! O, at det var 
mor Dig et Brev paa Glæde og paa Luffe! 
Men af! — det aabner Dig fun Sorgens Tør. 


Thereſe. 
Ei Noget Større kunde nu mig ſtjenkes, 
Jeg takker derfor, ſom for Livets Gave. 
Hvo veed, om dette Brev ei for min Fader 
Kan aabne Porten til det ſande Liv? 
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Marquiſen. 
ud være med Dig paa din tunge Gang! 
'g flulde Du engang behøve Tilflugt, — 
Ja hult, at Du fan finde den hos Hende, 
wig ydre Liv vel gaaer fra Glands til Felt, 
Ren ſom i Hjertet fjender Sorgen bedſt. 


Toget fætter fig attev i Bevægelfe, og forlader Pladſen til den 
modſatte Side under Folkets Raab: „Leve Cardinalen!”) 


Tredie Scene. 
Thereſe. Philip (ſom hurtig kommer frem.) 


Thereſe. 
du ſage det Philip! — O, det lykkedes — 


Philip. 
ja vel — jeg ſaae, at Du ydmyged' Dig 
for ham, din Faders og vor Lykkes Morder! 
Ja, om Du vidſte, hvad det koſted' mig 
It ftaae der ftille, og betragte ham 
den blodig røde, helvedsblege Skurk, 
dg ikke ftyrte frem og ſtode ham 
Rin Daggert i det ſlangekolde Bryft! 


Thereſe. 
tille, min Philip — Hevnen hører Gud til. 
u til min Fader! 
Philip. 
Du vil altſaa endnu 
erhen, ſelv efter hvad Du her har ſeet 
g hørt af ham? 
Thereje. 
Og derom fan Du ſporge? 
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Jeg maa! Gud vil det jo — jeg fan ei andet — 
Frygt ei for mig, jeg gaaer jo til min Fader. 


Philip. 
J Guds Navn da, — gjør, hvad Du ei fan lade. 
Jeg følger Dig til Vagtſtuen, og venter 
Dig der, jaa fan Du vide jeg er nærved, 
Og vaager over Dig, hvad der end hænder. 


Thereſe. 
Tak, Trofaſte. Endnu har jeg en Bon, 
Den ſidſte, til Dig. Vil Du vel nu lade 
Den fromme Coeleſtinus underrette 
Om hvad der her er ſteet? — bede ham 
At være rede? — thi det aner mig, 
At ſnart, ja meget ſnart han maa hidkaldes. 


Philip. 

Du hujfer vel de Ord, jeg nys Dig ſagde: 

Jeg maa Dig tjene fajt imod alt aab, 

Alt ſom jeg elffer Dig, fajt mod din Villie! 

(De gane begge ind ad den bag Taarnet værende Indgangsport til 
Bicotre.) 


Fierde Scene. 


(Det Indre af De Caus's Celle i Bicétre. Skummel og trang, 
med nøgne Muurvægge. Tilvenftre en ftært Dør, hvori en liden 
Glugge, fom fan tilluftes udenfra. Tilhoire det mod Pladſen vens 
dende lille Vindue, med Jernftænger. Langs Bagvæggen en Tra⸗ 
Zøibænt belagt med Straa. Paa denne fidder De Caus, ftirrer 
taus hen for fig, og tegner nu og da med fingeren —7 — 
Luften. Hans Slkikkelſe er udtæret og forvildet. Efter nogle Minu⸗ 
terg Forløb reifer han fig med Moie, kommer langſomt frem ! , 

Forgrunden, og feer ud af Vinduet.) 


De Caus (afene.) 
Det lykkes ei idag. Jeg troede dog 
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Den jtore Time nær. — Jeg raabte alt 

Til Folfene der nede — hijt paa Pladſen — 
Om hvad der vilde fee — men Intet flede, 

Og De er” borte, — Pladſen tom, ſom ellers — 
Og jeg endnu i Fængjel her — ſom altid. — 
Nu, nu, — Taalmodighed! — fun end en Dag, 
Hoiſt to — ſaa har jeg det, ſaa har jeg det! — 
Run endnu nogle faae Beregninger 

Og Slutningsled, ſaa er den ganſte færdig, 

Den mægtige Maſtine, ſom ſtal ſprœenge 

Mit Fengſel og bevæge Jordens Grundvold. 


Gu! — her er koldt. — Der gaaer en Gyſen gjennem 
Mit hele Legem — Bryſtet er ſom Jis, 
Øg dog mit Hoved brænder — jeg er ſyg — — 
Naar blot et Døden kommer, før jeg har 
Fuldendt mit ftore Verk — har hevnet mig! 
Har viiſt ham, den forfærdelige Herre 
Som Munken truede mig med — ja, viiſt ham 
At Salomon de Caus ei bøter Knæ, 
Ei trygler ham om Naade! — Selv jeg fan 
Mig frelje ved Naturens dybe Kraft. — 
Wei, — Døden fan ei nærme fig — det er 
Tilfældig Mathed fun. — Man har vel glemt 
At give mig mit Brød idag, jom ofte — 
Og jeg — jeg huſter jo ei naar jeg ſpiſer. — 
Og dog — jeg bliver fvag. — Saa til mit Arbeid — 
Der er et Tid, der er et Tid at ſpilde! 


(San fætter fig atter paa Loibenken, og vedbliver at beffrive Figu⸗ 
rer t Luften foran fig.) 


JFJemte Scene. 


(Døren aabnes af en Galevogter, ſom lader Thereſe ind. 
De Caus.) 


Vogteren. 
Her, tred kun herind, Jomfru. See, der er han! 
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Saa fan han fitde hele Dage ſtille 

Og gjøre Tegn i Luften, ſom J feer. 

Nu er han rolig — men de forſte Uger, 

Da var han raſende — det fan J troe —! 

Han bed og ſled omfring fig ſom et Dyr, 

Og maatte derfor ſluttes ned i Hullet. 

Nu er han tæmmet, og har derfor faaet 

Det ganſte net: — en Stol, en Seng, et" Vindue. 
Nu fan I ganſte trygt Jer nærme til ham, 

Han gjør Jer Intet. 


Thereſe. 
Vel, ſaa lad os ene. 


Vogter en (idet han gaaer.) 
Jeg maa tillaaſe Døren efter mig — 
Men denne Glugge lades aaben, feer J, 
Saa fan jeg fee hvad her J gjør, og I, — 
Naar F vil ud, ſaa fald mig derigjennem. 


Sjette Scene. 
De Caus (fom før). Thereſe. 


Therefe. 
Her er jeg da. O Gud, giv mig nu Kraft 
At jeg et ſynker under denne Radſel! 
Han feer mig ei. Forfærdelige Syn! 
Den blege Olding hiſt med iisgraat Haar, 
Udtæret, |ljælvende, med ſtive Blik, 
Og famlende i Luften, ſom vanvittig — 
Er dette Jammerbilled vel min Fader, 
Min fraftige, min flare, ftolte Fader? 
AF, det er ham! — jeg fjender ham trods Alt. 
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Rin Gud, min Gud, hvad have de gjort ved ham? 

Jan feer mig et endnu — jeg maa hen til ham — 

Sun har under disſe Ord fagte nærmet fig De Caus, og fynfer 

u ftille ned ved hans &næ, griber hang ene nedhængende Haand, 
og fører den til fine Læber med det Udraab:) 


Rin Fader, o min Fader! 


De Caus (farer op.) 


Hvad er dette? — 
vo er det, ſom forſtyrrer mig mit Arbeid? 
Lag Dig i Agt, hvo Du end er! — fom ei 
Rin Dampmaſtine nær — den knuſer Dig. 


Thereſe. 
) Fader, fjender Du da et din Datter? — 
Fi din Thereſe meer? 


De Caus. 


Ga, denne Stemme! — 
Jeg |fulde fjende den — den lyder ſom 
En Gjenklang fra de lykkelige Dage — 
Jg dette bløde Haar — de ſtjonne Træf — 
jeg jaa dem — før — 


Thereſe. 
O, Fader, det er mig! — 


de Caus (med voldſomt Bevidſthedsudbrud ſluttende hende i 
fine Arme.) 


det er min Datter! 0, mit Barn — mit Barn! 
Thereſe. 

Jan fjender mig! — O Gud, han vil nedſegne. — 

Rin Fader, — Du er jvag — lad mig Dig lede! — 


De Caus. 
Jet er fun Glæden — Overraſkelſen — 
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Thereje. 
Saa, hvil Dig her. 


(Fører ham til Sæde paa en i Forgrunden ftaaende Træftol, 
bliver ved hans Side i en fnælende Stilling.) 


De Caus. 


Nu er det bedre alt. 
Kom, lad mig fee paa Dig — og føle Dig — 
At ikke mine Øine mig bedrage, — 
Thi Du maa vide, i den ſidſte Tid 
Gaaer der faamange underlige Syner 
Gjennem mit Hoved, at jeg iffe veed 
Hvad der er Sandhed eller Blændvært meer. 


Thereſe. 
O Fader! 


De Caus, 
Ja, jeg fjender dette Øie, 
Saa fuldt af Taarer og af Kjærlighed! — 
Det fan ei ſkuffe mig — det Blik gaaer Mart 
Med Lægedom ind til mit ſyge Hjerte, 
Og ſpreder Taagen fra min dunkle Sjæl. 


Thereje. 
Min Fader — af, hvad har Du maattet lide! 


De Caus. 
Vel har jeg lidt, hvad ingen Dødelig 
Kan fatte, uden Den, ſom har det prøvet! 
Alene med mig jelv de tunge Dage, 
De evig lange Nætter uden Søvn, 
J Dette trange Fengſel — fun omgivet 
Af Dødens dybe Taushed — eller ſtundom 
AT fæle Lyd fra Gangene derude — 
Har jeg vel lidt og ftredet, Barn! — ja, ſtredet! — 
Thi viid, — ſtjondt her jeg ſyntes ganſte ene — 
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od dog en Fiende hos mig Dag og Nat, 
ſtirred' med Ildoine paa mig, forat 

brænde Hjernen af mit Hoved, — trued' 

ig vildt med Hyl og ſpotted' mig med Latter, 
; greb med Ornekloer efter mig 

rat udrive Hjertet af mit Bryſt! — 

| Denne Fiende — det var Vanvids Dæmon. 


Thereſe. 
Stræffeligt ! 


De Caus. 
Frygt iffe, Barn! jeg har 
t næften fuet ham — han lurer vel 
d ftundom her i Krogene, — men tør 
nærme lig — jeg har beſeiret ham! 
ſeiret ham med Villiens ftærfe Evne, 
nm, ſom udſtrommer fra Naturens Dyb. 


Thereſe. 
t kal Du et meer ſtrides ene, Fader! — 
t ffal jeg komme hid til Dig, hver Dag, 
I hjælpe Dig, og pleie Dig, og bringe 
g Sjælefred. O, havde jeg dog kunnet 
dfomme før! — men Sygdom har mig hindret — 
dine Vogteres de ſtrenge Forbud. 
g, nu er dette overvundet jo; 
har jeg brudt mig Gjennemgang til Dig, 
nu ſtal Intet meer adifille os! — 


De Caus. 
t elſtte Barn! — Jeg vidſte vel, Du havde 
glemt mig, ei forladt mig, ſom de Andre. 
dt i mit tykke Morke faae jeg ofte 
t lyje Skikkelſe opftige for mig 
m Morgnens Bud, — men — fvinde atter hen 
ar jeg den vilde favne. Dog, nu er 
A. Mund: Samlede Sf-ifter II. 38 
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Du kommen ſelv! — Nu fan jeg føle Dig, 
Og drikke Haab og Liv af dine Bliffe. 

Kom, læg din Haand her om min hede Pande, 
At den formilder disſe ſtarpe Tanker! — 

O, det gjør godt! — Det er Naturen ſelv 
Som ſender mig fin Fred, gjennem mit Barn! 


Thereſe. 
Min elſkte Fader! 
De Caus. 
Men, fortæl mig nu 
Hvorledes det har kunnet lykkes Dig 
At trænge ind til mig? 
Thereje. 
Gud haver rørt 
Din værjte Fiende! Det er Cardinalen, 
Ja, Cardinalen ſelv, ſom har mig aabnet 
Dit Fœongſels Dør. Fat derfor Mod, min Fader. 
Hvo veed, om ei end mere han formildes, 
Og ffjænfer Dig din Frihed dog tilſidſt? 


De Caus. 
Hvem, figer Du? — en Cardinal! — min Fiende? 


Thereje. 
Hvem Anden vel, end Hertug Cardinalen 
Af Richelieu — den ſtrekkelige Herre, 
Som lod Dig gribe i ſit eget Slot, 
Gan, paa hvis Bud Du ſidder her i Fængilet ? 


De Caus. 
Af ja! — Nu huſter jeg den feige Voldsmand. — 
Jeg havde næjten glemt ham, jeer Du, — thi — 
Gan er et meer min varſte Fiende nu. 
Gan frygter mig nu mere, end jeg ham. 
Men viid! — der er en anden mægtig Fiende, 
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Et dunkelt Væjen, fom forfølger mig, 
Og egentlig er Skyld i, hvad jeg lider. 


Thereſe. 
SHvad mener Du? — O Gud, — hans Blik formorkes! 


De Caus. 
, Det er den ſamme Herre, hvormed Munken, 
Den mørke Coeleſtinus trued' mig 
J Kloſterhaven, dengang, da han vilde 
deg ſtulde ſynke ned for Den, han faldte, 
Min Gud, — jeg ſtulde kaſte bort, fornægte 
Win Net, min Kraft ſom Menneſte, ſom Borger, 
Som Meſter af Naturens lyſe Tempel, 
gor lavt at krybe ved den Herres Altar, 
Og trygle ham om Naade, for hver Priis! — 


Thereſe. 
Maria! — alle Helgne! — ſtaaer mig bi! — 
Det er da ſandt, hvad Coeleſtinus ſagde — 
Gan har fornægtet Gud! — 


De Caus (farer op, vedblivende.) 
Den [amme Herre, 

Den mørfe Vredeggud, det dunkle Væjen, 

Som nu i ſextenhundred Aar har tryffet 

Bor ſtjonne Jord med Skremsler, og med Lanker. 
Jeg fnæler ei for ham! — Jeg, Løjeren 

Af Jordens Baand og af Naturens Kræfter! 

See! — derfor er det han forfølger mig. 

Gan veed, at naar Jeg forſt har tændt min Fakkel, 
Ér det forbi med alle hine Rædgler, 

Gom lure i det dumpe Gravkapel 
Hvortil hans Præfter ville danne Jorden. 


Thereſe. | 
I, Fader, — fat Dig — tal et ſaa! — Du veed 
i hvad Du figer, Du er ſyg igjen! 
38* 
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De Caus (fom før.) 


See, derfor bruger han nu al fin Kunſt 
Forat nedkue mig, ved Sfræf, ved Lift! — 
Det er fra ham de fomme, alle disſe 
Forunderlige Xander, jom optræde 

Omkring mig, ja jelv i mit eget Indre, 

Og true mig og frifte mig til Knafald. 

Hin Vanvidsdæemon, ſom jeg nys beſtrev Dig, 
Er ogſaa en af dem — og faſt den varſte. 
Men de ſtal aldrig overvinde mig! — 

Jeg trodſer dem — jeg trodſer deres Herre! — 
Jeg ſkal endnu beſeire jam, ſom jeg 
Betvunget har den Raſenhedens Aand, 

Gan ſendte paa mig. 


Thereſe. 
O min Gud, tilregn ham 
Ei disſe Ord — hans Sjæl fordunkles atter! — 
Kom, Fader — lad mig lede Dig til Leiet. — 
Du trænger nu til Hvile — jeg ſtal ſidde 
Ved Siden her, og vaage over Dig. 


De Caus (mere og mere forvirret.) 
Kom hid, mit Barn — jeg vil betroe Dig Noget 
Men jagte, jagte! — Ingen maa det høre — 
Og her i Cellen fan man iffe vide 
Hvo der ftaaer bag og lytter til. Saa viid: — 
Det vil ei vare længe, før jeg har 
Befriet mig og overvundet Fienden — 
Skjondt han, ved at berøve mig min Frihed, 
Mit Varktsi og mit Gods, faavidt han fan 
Har villet gjøre mig uſtadelig. 
Wen jeg har nu i Stilhed, uden Hjælp, 
Opfundet en Methode, hvorved jeg 
Blot ved min Villiekrafts Magnet-Udſtromning, 
Og nogle Ziffertegn og Strøg i Luften, 
Vil kunne ſtyre og bevæge Jordens 
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De hemmelige Kræfter. Endnu blot 

En Dag, — höoiſt tvende — og jeg |prænger Fangſlet, 
gremtræder i min hele Magt og Hæder — - 

Og tager Jorden i Befiddelfe. 

Lad ham da flygte til ſin tomme Himmel, 

Den dunkle Gud! — med jamt hans Marterredſtab. 
Jeg |lal beherſte Jorden, og omdanne 

Den fra en Jammerdal til Lykkens Bolig! 


Thereſe. 
O, Fader! — kom dog til Dig felv igjen! 
Kjæmp et mod Den, |jom fun vil frelje Dig. 
Den Herre, til hvis Altar Coeleſtinus 
Dig føre vilde, er ei Vreden Gud — 
D, han er Kjærlighedens, Naadens Gud! — 
Gan ſogte ikke Dig til Straf og Pine, 
Wen til Forbarmelſe, til Salighed! — 
Og, ſtjondt Du dengang ſtodte Freljen bort, 
Og tiden Ham fornægted”, ja beſpotted“ — 
Saa kommer Han dog nu igjen, den Milde, 
Og føger Dig tilfidft gjennem dit Barn — 
Thi det er Sam, ſom har mig hidfendt, Fader! 


De Caus. 
vad liger DU? — Ha! — ogſaa Du fra ham? — 
Ja, ja! — Nu ſeer jeg det, — jeg ſeer det nu! — 
Win grumme Fiende har vel mærfet nu 
At ei de andre Friſtere, han løslod — 
Ei Richelieu, ei Coeleſtinus, ja 
Selv ikke Vanvids Aand mig kunde tvinge — 
Og derfor har han nu mig villet fange 
Wed Formen af, hvad meſt mit Hierte elſter, 
Min Datter! — Men hin Form er ei mit Barn! — 
Det er et Blendveerk fun — et Gjogleſyn, 
Som alle dem, han ſender mig faa tit. — 
Vort, hulde Syn! — Du ſtal ei fange mig — 
Big bort — vig bort — jeg har ei Deel i Dig! 
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There) e. 
For Jeſu Skyld, min Fader — fat Dig dog, — 
Kom til Dig ſelv! — bortſtod dog et dit Barn, 
Din Datter, din Thereſe! — — 


De Caus. 

Bort fra mig, 
Du blege Kvindebilled! ſammenkoglet 
Kun af de hvide Taager, ſom opftige 
Af Moſegrund ved Nattetid. — Flyd hen, 
Flyd hen i Luften, hvoraf Du er taget! — 
Bort til din Meſter fly til Nattens Konge, 
Eller min Haand ſtal ſonderſplitte Dig! — 


Thereſe. 
Han raſer! — jeg maa efter Coeleſtinus! 
O Himmel, hjælp! — 
(Hun ſtyrter med dette Udraab til Aabningen i Døren og bli 
ſtrax lukket ud.) 


Syvende Scene. 


De Caus (alene.) 
Ret ſaa! — Nu er den ſidſte Friſter jaget — 
Nu har Du Ingen fler at ſende, Du, 
Som mig forfolger! — Kom nu ſelv! Nu er 
Bi Cen mod Cen. Kom! — Frygter Du? — Ha! I 
(Under vanvittig Latter ſynker han udmattet ſammen paa Gul 
med Hovedet og Armene lænede mod Stolen. Cfter nogle Minut 


Taushed reiſer han fig atter langſomt op, med lidt efter lidt tilbe 
vendende Bevidſthed.) 


Hvad er der |feet? — Er jeg alene her? — 

Mig ſynes dog, at der var Nogen hos mig? — 
Ja viſt — min Datter! — Hvorfor er hun gaaet? 
Ha! — hvilfet dunfelt Minde griber mig? — 

Jeg ſkulde have jaget hende bort? — 
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Jeg ſelv! — min Datter? — Nei, det er umuligt. 
O net! — hun har et været her, — det Hele 
Bar fun en Feberdrøm, et Vanvidsbilled, 
Et af de mange, ſom forſtyrrer mig. 
Hvor ſtulde hun og kunnet ræffe hid 
Til mig, den Levende-Begravne? — Nei, 
Gun har ei været her — 
(faaer Øie paa Thereſes Slør, ſom hun i fin hurtige Flugt har 

efterladt paa Gnlvet.) 

Sa! — hvad er dette? . 

Et Koindeſlor! — Ja viſt, min Datters Slør! — 
Hun har dog været her — ja, her! — hos mig! 
Og jeg, — nu huſter jeg det grant, — jeg har 
J Rajeri bortſtodt min egen Datter! — 
Win Eneſte! — min Clifte! — fun, den fagre, 
Den unge Mø, ſom havde Alt forladt, 
Det hulde Sollys, Frihed, Kjærlighed, 
or hid at komme til den ſyge Fader, 
Og lide med ham i det dunfle Foengſel — 
ga, hende har jeg funnet drive bort! — — 
O, det maa være fommet vidt med mig! — 


O, Coeleſtinus, Coeleſtinus! -— havde 
deg fulgt dit Raad! — Du mente mig det godt. — 
Du havde Ret — han er for ſtark, den Herre, 
deg ftrider mod — han vvervælder mig. 
Gan ftraffer mig med Vanvid — Nu feer jeg det. 
O, ſtrokkeligt! — i lyſe Hieblikke, 
Som nu, at ſtage med fuld Bevidſthed paa 
Den fvimmeldybe Afgrunds Rand, og ffue 
Den dunkle Hvirvelſty at nærme fig, 
Som fnart vil ſlynge mig i Svælget ned! 


Der er den alt! — Nu fommer den! — Jeg ſeer den — 
Som Tordenen paa Sinai fommer den 
Og vil fortære mig med Himlens Ild, 
Fordi jeg har fornægtet, trodjet Herren! — 
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O, frels mig, Coeleftinus! — Beed for mig! — 
Jeg fan et bede felv. — Dog af! — Du hører 
Mig iffe meer — det er for jent, for ſent! — 


Og dog, — hvad er det for en ftille Stemme 
Som hyiſker i mit Indre: „Beed, og haab?“ — 
Og hvilfen Magt nu bøier mine Knæ 
Faſt mod min Billie? — Sunde jeg blot bede! — 


See, Herre! — jeg nedfajter mig for Dig! — 
Er det for ſilde end — Jeg fan et andet. 
O, Herre! Jeg har ſyndet haardt imod Dig! 
Din ſtore Gave har jeg mig tilregnet, 
Din Sfabning har jeg hævet over Dig, 
Og villet ftyre den ved egen Kraft ! 
Jeg har fajtflamret mig til denne Jord 
Og ikke villet leve for din Himmel. — 
Nu føler jeg, at Du er Alt —- jeg Intet, — 
At dette Liv er Død, men Døden Liv. 
fer lægger jeg min drømte Storhed ned, 
Her min Opfindelje, dybt for din Fod! — 
O, tag det Alt tilbage! — tag hver Lyffe, 
Hver jordiſt Nydelſe — ja, lad mig juffe 
J bette Fængjel mine Levedage — 
Kun frels mig min udødelige Sjæl! 
Giv den paa Vanvids taagedunfle Hav 
En Ankergrund i Tro, i evigt Haab! 


Dybt bæver nu min Sjæl for Dig, o Herre! 
Zom CEgetræets Stamme for din Stormvind! — 
O, lad mig ei forſage t min Angſt! — 
Stjænf mig et Tegn, ct Tegn! hvis der er Naade, — 
Hvis der er Frelſe end for mig at haabe, 
Hvis Tu mig ci for evigt har forſtodt! — 
(I dette Dieblik høres langt borte, ude paa Gaden, følgende, lid 
efter lidt nærmere kommende Choralſang:) 
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„See, Frelferen er nær: 
Han fommer for dit Øie, 
Som lifligſt Morgenſtjcer 
Oprinder over Hoie. 

Han gaaer ſin vante Gang 
At ſeire over Død — 
Med Harpelyd og Sang 
Lov ham, den Frelſer ſod!“ 


De Caus (der lidt efter lidt har hævet fig lyttende, fom draget 
af Tonerne, og nærmer fig Binduet.) 

Tys! hvilfe ſode Toner! O, de falde 

Lig Foraarsregn i min forbrændte Sjæl! — 

Gom Barndomsvenner hyviſte de til mig 

Mangt halvglemt Minde — disje Børnejtemmer 

Hvad fan det være? — O, nu ſeer jeg dem — 

Et Tog af Præjter og af Børn i hvide 

Chorflæder vandre Parviis over Pladſen — 

Midt mellem dem en blid, ærværdig Olding 

grembærer ydmyg from det hellige Kar 

Med Saframentet, til en Døende. 

D, jeg gjenfjender alt det fra min Barndom, 

Da felv jeg fulgte med fom liden Chordreng! — 

Nu ſtandſe de et Dieblik — nu ringes 

Der med den lille Solverklokke. — See! 

Nu løfter Praſten op det Hellige 

Og Folket fnæler ned til alle Sider — 


(San ſynker felv uvilkaarligt i &næ, medens følgende Vers af 
Choralſangen høres nede fra Pladfen, tæt under Vinduet:) 


„Fryd Dig! Knel glad og beed, 
Du dyrt gjenløfte Sfare — 

Nu Jeſus gaaer med Fred 

Til en i Dødens Fare. 

Han felv, Guds Søn, felv Gud, 
Den bittre Kalk har tømt — 
Kor Dig han drat den ud! 

Nu er Du ei fordømt.” 
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De Caus. 


Saa fom da og til mig, Du Frelſens Bringer! 
Ser og en Døende Dig venter nu. 


Choret (udenfor, fjerner fig meer og meer.) 


„Luk da i Jefu Navn 

Dit Øie, trætte Sover — 
Nu fluftes Kamp og Savn, 
Til Fred du glider over.” 


De Caus. 


Hvor disſe Toner vugge mig! Saa fjærligt, 

Saa blødt, ſom engang fun min Moders Stemme! 

En ſtille Fred igjennemftrømmer mig, 

En Slummertrang oploſer mine Lemmer — 

Nu vil jeg ſove! —.fove roligt, født, 

Den forſte Gang i disſe FJængfelsmure. 

(Gan lægger fig til Hvile paa Løibænfen i Baggrunden, og fover 
ind, medens Slutningen af Choret høres langt borte.) 


Snart Du paa Morgenvang 
Oppaagner efter Død — 

Wed Harpelyb og Sang 

Lov ham, vor Frelfer ſod!“ — 


(Naar de fidfte Ord af Sangen ere hendøede, hæve fig fra Sag 
grunden ſagte Harpe- og, Orgeltoner, fom tiltage mere og mere 
Styrte og Fylde, indtil Muren bag den Sovende aabner fig, fom i 
hang Drøm, og man feer ud i den flare, blaa Stjernehimmel. S 
Engel i lyſende, hvide Klæder lader fig tilſyne deri, ſtrekkende d 
Kors ud over den Sovendes Hoved, idet han med den anden Haand, 
fom holder en Krands, peger op mod et tindrende Stjernebillede i 
det Høje. Synet fvinder igjen lidt efter lidt, alt efter ſom Harpe 
tonerne ogfaa aftage, indtil Alt tilfidft bliver ganffe frille, og 
Baggrunden igjen lutter fig.) 


Ottende Scene. 
(Coeleſtinus og Thereſe lukkes ind. De Caus fovende) 
Coeleſtinus. 
Her er jo roligt nu. 
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Thereje. 
Stille, han ſover! 
Gud være lovet! — han har fundet Hvile. 


(Knæler ved fin Faders Hovedgjærde. Coeleſtinus bliver ftaaende 
foran Letet, betragtende den Sovende.) 


Coeleſtinus. 
Ja virkelig — han ſover! let og roligt. 
Her er jo intet Vanvidsmarke meer 
Paa diſsſe flare, blege Træf, min Datter. 
Og fee, et faligt Smiil er om hang Læber — 
Gan var et faa, da Du forlod ham? 


Thereſe. 
Ak 


Da raſed han — da var hans Anſigt morkt 
Og vildt fortrukket. — 


Coeleſtinus. 
Der maa vare ſteet 
En jær Forandring i den forte Tid. — 
OD! — var det muligt? — |fulde Herren dog 
gam have fundet, ſelv i Vanvids Gru, 
Og rørt hans Sjæl tilſidſt? — Og Hvorfor iffe? — 
Gan er jo Fader, og hans Veie mange. 


Thereſe. 
O, hvilket Haab Du væffer! — 


Coeleſtinus. 
See, han vaagner. 
De Caus (reiſende fig lidt efter lidt op i en ſiddende Stilling.) 


Hvor er jeg? — Altſaa endnu her paa Jorden — 
Dg i mit Fængjel. — Nu, Guds Villie ſtee! 
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Coeleſtinus. 
Til Lykke Son, med dette Ord i din Mund. 


Thereſe. 
O Fader, Du er frelſt? — 


De Caus. 

Hvad feer jeg? — Du, 
Thereſe! atter her — og Coeleſtinus! 
Jeg taffer Dig, min Gud! for denne Glæde, — 
Den ufortjente, end i dette JFordliv! — 
Vil Du alt her mig vilje Naadens Frugter? — 
O, Coeleſtinus! — Han har været her! 


Coeleſtinus. 
Hvorledes? — Han? — 


De Caus. 


Den Frelſer, Coeleſtinus, 
Hvis Komme Du engang mig lovede, 
Naar jeg Dig vilde følge til dit Friſted — 
Gan har nu ſogt mig her, i Vanvids Fængjel! 
O, ſeer Du et det lyſe Gjenſkin end 
J Hulen, af den Hoies Gjennemgang? 
Seer Du. ei, hvor de forte Mure blomſtre, 
Øg Roſer dufte fra det uſle Straa? 
Gan har jo været her! — 


Coeleſtinus. 
O, jeg var blind! 
Jeg fatted' ei Hang hele Miſtundhed! — 
Indtaget ſom jeg var af eget Raad, 
Saae jeg ei Veien, ſom han ſig beredte, 
Selv gjennem Vanvids rædjelsfulde Huler. — 
Hoilovet være Han, for af hans Naade! 
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De Caus. 


Han kom til mig, da Morket var ſom dybejt, 
Da jeg i Vanvid juſt bortjaget havde 

Min egen Datter — af! — fordi jeg troede, 
At hun var Herrens fidjte Bud til mig. 

Da — juſt ſom jeg ham gruelig beſpotted' 
Og trodſed' raſende paa indbildt Kraft, — 
Da ſendte Gud ſin egen Son til mig — 
Vor Frelſer, vor Forſoner, Jeſus Chriſtus! 
Korsdrageren, Dodsovervinderen! 

Han kom ei ſom et Lyn, at knuſe mig 

Med Straf og Dom, det jeg ſaa vel fortjente — 
Gan kom faa ftille, ſom en Foraarsluftning, 
Saa klar, ſom Tonerne fra Barnets Læber! 
Jeg jane ham ei — jeg hørte, følte ham. — 
Jeg følte, at han vælted' Stenen fra 

Mit pinte Bryſt, og Fyldte det med Haab — 
Jeg følte, at han rørte ved mit Øie, 

Det tørre, brændende, ſom ei paa længe 

Sig havde luffet til en rolig Søvn — 

Nu fyldteg det med Taarer, og der ſank 
Sød Hvile paa de trætte Øienlaag. 


Og mens mit Legem laae i Slummer henſtrakt — 
Gan aabned' Aandens Syn for Himlens Liv. 
Forſt var der ftille om mig, ganſte ſtille. 

Min Sjæl lig vugged i en ſalig Hvile — 

Da tyktes mig, jeg hørte fjerne Toner 

AF Harper og af Cymbler — ſagte, jagte, — 
Nu kom de nærmere — nu ſteg de, — fyldte 
Mit Fængjelgrum med |vulmende Akkorder 
Saa Muren braft, og jeg faa Himlen klar, 
Og følte Friheds Aande om mit Hoved. 

Og ſee! Han fendte ned et Himlens Bud, 

En Lyſets Engel, ſom ſtod ved mit Hoved 
Og ſtrakte med vemodig Kjærlighed 

Et Kors henover mig, og ſagde mildt: 
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„See! Dette maa Du dele her med ham!" 

Men i den anden Haand holdt Engelen 

En Krands, meer ſtraalende end Jordens Kroner, — 
Med den han vifte op mod Himlens Blaa 

Hvor Stjerner tindrede, og ſagde glad: 

„Hiſtoppe ſtal Du dele den med Ham”, — 

Mens nu min Mand dybt ſtundede didop — 

See! — da blev den med Cet, paa Englens Vinger, 
Oprykket mellem Stjernene, og ſaage 

En Egn af Herrens mange Boliger, 

Og Syn af Herlighed, af Fryd, af Kundſtab, 

Som ingen jordift Læbe fan udſige. 


Eet Syn dog tør jeg nævne: Englen rulled' 
Op Fremtids Dakke for mig, ſaa jeg ſtued 
Hvorledes mit forladte Verk, — den Kraft 
Det her blev nægtet mig at folde ud — 

Er ei forglemt, men hviler i Guds Haand, 
Indtil han ved en Anden, mere Værdig 

End jeg, vil føre den paa Jorden op. 

Yeg ſaae den løsladt, faae den fare frem 
Rundt over Jordens Kreds med Godt, med Ondt, — 
Jeg ſaae den veire Støvet op fra Dybet 

Og fljule Himlen Lys med Vindings Dunſt, — 
Jeg ſage den hæve høit Materien 

Paa Verdens Throne — fjendte, af! for godt 
Den falſte Guddom! — Men jeg faae da og 
Den fande Gud at ſtyre denne Kraft 

Igjennem alle Skyer, alle Kampe, 

Som vældigt Redſtab til at ſamle Hjorden, 
Ut bringe Menneſtkene nær hinanden 

Og nær Forjættelfens hin ſtore Dag, 

Da der ſkal vorde fun een Hjord, een Hyrde. 
Vel ſage jeg og — at, hvad end bliver fuldført 
Ved denne Kraft, fom jeg har levet for, 

Og ſom jeg har forffjertjet — aldrig vil 

Mit Navn bevareg derhos eller nævnes. 
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Nu, lad det glemmes. Jeg er iffe glemt 

Af gam, ſom giver Liv og Aqnd! Thi Englen 
Mig vijte de uendelige Rader 

Af lyſe Kloder, let henrullende 

J Sphærerg Harmoni, — og paa enhver 

Af disſe Kloder peged' han mig ud 

En Kraft, en Virken for min Aand beredt — 
Opſtigende, beſtandig ftigende, 

Til den vel engang ſtal omfatte Alt — 
Opgaae til Kjærlighedens Inderſte, 

Og ſtue Herren nær, Anſigt til Anſigt! — 


deg veed et mere. Jeg fanf nu tilbage 
J Slummer og i ſtille Ubevidſthed, 
Indtil jeg vaagned her i Eders Arme. 


Thereſe. 
O, hvilfen Drom! 
Coeleſtinus. 


Nei, fald det et en Drøm, 
Men en Viſion, fom Herren ham forundte 
Af Naade, for det Meget, han har lidt. 
Min Søn, Du er indviet nu til Døden! — 
Den, ſom i Aand har været faa bortryffet, 
San hører iffe til paa Jorden meer! 


Thereſe. 


Ak, tal dog ikke ſaa! Nej, Fader! nei — 

Gud vil fuldende, hvad han har begyndt. 
Snart |ættesg Du i Frihed — Og ſaa kommer 
Du hjem til dine Børn, at de fan pleje 

Og hygge for Dig endnu mange Tage, — 

Og leve froe med Dig dit nye Liv! 


hud 
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De Caus (fvag.) 
Jeg føler — Coeleſtinus dog har Ret. 
Min Aand er freljt, mit Legem buffer under — 
Jeg har ej noget Hjem paa Jorden meer. 
Gred iffe, Du mit Barn, min Elffede! 
Hav Taf for al din Kjærlighed, din Troſtab — 
Du var den fljønne Blomſt, den eneſte, 
Som vilde dufte nær min haarde Stamme. 
Tilgiv mig, om dens dunkle Skygge faldt 
For iisnende paa dine fine Blade, 
Og morkned' Dig din Ungdomslyſt, din Sol. — 
Dog — Livet fan endnu gjenblomjtre for Dig. — 
Gaa til din Brudgom — til din Philip. Taf ham 
Fra mig, og læg din Haand i hang for Livet, 
Gan er jaa trofajt, har fortjent Dig vel. 
Lev nu for ham — du levet har for mig. 
Sørg ei for mig, J Faae ſom har mig fjær — 
Jeg har det nu faa godt, ja, |aare godt 
Selv om det er Guds Billie, jeg ſtal leve 
End nogle Dage her i dette Fængjel! — 


Thereſe. 
Min Fader, o! min Fader! 


De Caus (rejfer fig, lyttende.) 


Stille! Hører J 
Ei Harpetonerne? — de lyde atter — 
Nu ſvulme de — nu brifter Fengslets Muur — 
Nu feer jeg atter Stjernehimlen aaben 
Og Englen ſtiger ned at hente mig! — — 

Nu fommer jeg, min Frelſer! — Taf! — jeg kommer! 
Han fynfer tilbage i deres Arme, Coeleftinus lægger ham blidt ned 
paa Loibeœnken.) 

Thereſe. 


See, han er atter ſlumret ind! 


609 


Coeleſtinus (betragter ham nøie.) 
Ja vel min Datter! 
Din Fader er indflumret, og vil vaagne 
Ret ſnart igjen — men aldrig mere her! 
Gud har forloſt ham alt. — fan være lovet! 


Thereſe (taſtende fig over den Døde.) 
Min Fader! Død! — 


Coeleſtinus. 

Ya. Salomon de Caus 
Er død for Jorden, og af Jorden glemt — 
Wen hiſt i Himlen er hans Navn vel gjemt. 


A. Mund: Samlede Skrifter. IL. 89 
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